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КАМПАЗІЦЫЯ НАВУКОВАГА ТЭКСТУ
ЯК АДЗІН З АСПЕКТАЎ КУЛЬТУРЫ НАВУКОВАЙ МОВЫ

С.В. Агароднікава, І.А. Сітнік
Беларускі дзяржаўны эканамічны ўніверсітэт
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь

У практыцы ВНУ выкарыстоўваюцца самыя разнастайныя навуковыя тэксты: канспекты, што пішуць студэнты; манаграфіі, вывучэнне якіх неабходна для дыпломнай работы; лекцыі, што распрацоўваюцца выкладчыкам. Працуючы з дакументамі, неабхода памятаць, што навуковыя тэксты бываюць першаснымі і другаснымі. Першасныя – гэта першакрыніцы, арыгіналы. Да іх адносяцца, напрыклад, навуковы артыкул, манаграфія. Навуковы артыкул – сачыненне, у якім аўтар выкладае вынікі ўласнага даследавання. Манаграфія – навуковая праца, прысвечаная вывучэнню адной тэмы.
Другасныя тэксты ствараюцца на аснове першасных тэкстаў, што належаць іншаму аўтару.
У навуковым тэксце (першасным і другасным) вылучаюць наступныя часткі: загаловак, уводная частка, у якой фармулюецца мэта работы і абгрунтоўваецца выбар тэмы даследавання. Асноўная частка падзяляецца на главы ў адпаведнасці з задачамі работы. Кожная новая думка афармляецца ў новы абзац. Заключэнне мае форму высновы або кароткага рэзюмэ.
Праца над тэкстам пачынаецца з уводзін. Гэта не проста частка працы, але і дакумент, што характарызуе працу. Яны пачынаюцца з абгрунтавання актуальнасці абранай тэмы. Далей неабходна паказаць знаёмства аўтара з наяўнымі крыніцамі, яго здольнасць да крытычнага мыслення ў ацэнцы ўжо зробленага папярэднікамі. Адсюль лагічна вынікае мэта заяўленай працы. Наступны этап работы – апавяданне аб методыцы даследавання праблемы. Фармулёўка мэт і задач павінна быць дакладнай і кароткай, лагічна карэктнай. Калі мэта можа быць адна, то задач павінна быць некалькі, яны ўяўляюць сабой тактыку рэалізацыі мэты. Часта фармулёўкі задач супадаюць з назвамі глаў і параграфаў асноўнай часткі. Задачы даюцца ў форме пералічэння. Змест асноўнай часткі залежыць ад тэмы. Назвы параграфаў павінны быць сфармуляваны так, каб не выходзіць за межы, акрэсленыя назвай глаў. Агульны змест асноўнай часткі павінен адпавядаць тэме даследавання і служыць яе раскрыццём. Выкладанне павінна быць аргументаваным, лагічная канва абдуманай.
Важную функцыю выконвае заключэнне. У ім узнаўляецца ўвесь шлях даследавання. Неабходна падаць лагічныя высновы, якія павінны суадносіцца з пастаўленымі раней задачамі. Заключэнне – гэта свое-асаблівая справаздача аб зробленай працы, дзе паказваюцца рэальныя дасягненні, указваецца пры неабходнасці практычнае выкарыстанне. Важнымі элементамі з’яўляюцца таксама бібліяграфія і дадаткі.
У практыцы ВНУ студэнтамі шырока выкарыстоўваецца другасны тэкст. Ён ствараецца ў выніку кампрэсіі. З дапамогай кампрэсіі тэкст робіцца меншым па аб’ёме, у ім лягчэй вылучыць асноўныя палажэнні і найбольш значныя моманты. Дзеянні пры кампрэсіі наступныя:
1) чытанне тэксту і вылучэнне ключавых слоў;

2) напісанне другаснага тэксту з выкарыстаннем адпаведных моўных клішэ;

3) выкарыстанне слоў з абагульнена-абстрактным значэннем для перадачы асноўнага зместу абзаца (задачы, пункту гледжання, высновы).
Самы просты від кампрэсіі – план. Планы бываюць пытальныя, намінатыўныя і тэзісныя. Пытальны план выкарыстоўвае пытальныя словы («У чым роля інфармацыі ў сучасным свеце?»). Намінатыўны план вызначае падтэмы тэксту і выкарыстоўвае для вызначэння намінатыўныя сказы («Роля інфармацыі ў жыцці чалавека»). Тэзісны план адлюстроўвае ключавыя сказы тэксту і выкарыстоўвае таксама дзеяслоўныя формы («Роля інфармацыі ў жыцці грамадства надзвычай вялікая: той, хто валодае інфармацыяй, – валодае сітуацыяй»).
Такім чынам, з усяго вышэйпададзенага вынікае: высокаквалі-фікаваны спецыяліст і навуковец павінен валодаць ведамі па культуры мовы. Навучанне гэтаму – адна з найбольш важных задач, што стаяць перад выкладчыкамі беларускай мовы ў ВНУ.
О ЗНАЧЕНИИ РАЗЛИЧНЫХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ
ТЕХНОЛОГИЙ В УЧЕБНОМ ПРОЦЕССЕ

О.А. Антанькова, Е.А. Сафронова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия
г. Горки, Республика Беларусь

В современном мире каждый человек является субъектом общения. Исходя из этого можно говорить о том, что в структуре личности человека должна быть основа (назовем ее коммуникативное ядро), которая помогает ему реализовываться в общении более или менее успешно. В коммуникативное ядро входят личностные свойства и качества, они же определяют стиль и направленность общения.

С точки зрения успешной организации многоуровневого образования, одна из основных задач, стоящих перед преподавателем, – организовать обучение так, чтобы обучаемый активно участвовал в процессе «добывания знаний». К сожалению, пока наш учебный процесс построен таким образом, что студент усваивает сведения, предлагаемые в готовом виде, и не желает затруднять себя тем, чтобы участвовать в самостоятельном получении знаний. В итоге преподаватели получают простое транслирование информации, организацию преимущественно репродуктивных действий учащихся, что перестает удовлетворять не только педагогов, но и самих обучаемых и не отвечает современным потребностям общества. Здесь можно говорить о необходимости присутствия в коммуникативном ядре личности преподавателя таких качеств, как эмпатия, педагогическая коммуникабельность, умение организовывать отношения сотрудничества, гибкость в общении – в общем, всего того, что помогает подготовке разносторонней, высокообразованной личности, способной принимать самостоятельные решения.

Все вышесказанное диктует необходимость перестройки в преподавании учебных дисциплин. Происходит постепенный переход от традиционных методов обучения к личностно ориентированным, вопло-щающим идеи педагогики. В практику преподавания активно внедряются, на наш взгляд, перспективные образовательные технологии: модульное обучение, технология уровневой дифференциации, тесты и т.д.

Использование различных технологий в любом звене педагогического и, в частности, преподавательского процесса автоматически приводит к необходимости осознать то, что преподавательская деятельность характеризуется многоаспектностью, непрерывно повышающейся сложностью и принципиальной ориентацией на интегративное, междисциплинарное взаимодействие со многими областями науки.
ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ЗАДАЧИ

И ПРОБЛЕМЫ ОВЛАДЕНИЯ РУССКИМ ЯЗЫКОМ
СТУДЕНТАМИ-ИНОСТРАНЦАМИ

О.А. Антанькова, Е.И. Кулько

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Организация процесса обучения, оптимизация его форм и весь процесс обучения и воспитания студента обусловлены успешностью решения поставленных перед преподавателем русского языка как иностранного задач не только совершенствования обучения, но и, самое главное, совершенствования личности студента. Какие же это задачи?
Первая задача – формирование, развитие, воспитание социально активной личности, характеризующейся идейной убежденностью, активностью жизненной позиции; формирование мировоззрения студента. Это требует целенаправленного развития рефлексивного мышления студента, адекватности его самооценки, самоконтроля.

Вторая задача – систематическое повышение и углубление профессиональной компетентности студентов за счет осмысления ими профессионально значимых проблем, фактов, закономерностей в процессе обсуждения языковых иноязычных средств и способов их выражения в сопоставлении с возможностью их выражения на родном языке. Повышению профессиональной компетентности студентов может способствовать и чтение специальной литературы.

Третья задача – повышение общей культуры, культуры речевого поведения, речевого общения студента. Этому содействует уяснение формул речевого этикета, овладение правилами и культурой речевого общения, приобщение через чтение текстов на русском языке к мировой культуре, к истории, проникновение в дух другого народа, носителя изучаемого языка.

Решение вопроса, как обеспечить учащимся возможность свободно, правильно, с интересом и удовлетворением общаться в устной и письменной форме на иностранном языке, зависит от многих социальных, педагогических, психологических, лингвистических, методических факторов обучения, действие которых фокусируется в некоторых узловых проблемах результативности преподавания любого иностранного языка в языковой среде или при ее отсутствии.

Первая проблема – преодоление самим студентом-иностранцем затруднений выражения и понимания мысли на иностранном (изучаемом) языке. Названная трудность проявляется в интерферирующем влиянии родного языка во всех его аспектах и речевых процессах. При этом степень затруднений действия речевого механизма возрастает с увеличением возраста обучаемого и зависит от стереотипов поведения, гибкости мышления, уровня развития языковых способностей, легкости процесса уподобления носителю языка.
Вторая проблема – отсутствие у студентов, изучающих русский язык как иностранный, реальных условий и стимулов, т.е. реальной ситуации, вызывающей необходимость иноязычного общения, из-за осо-знаваемых обучаемыми возможностей более эффективного его осуществления на родном языке. В результате возникает ситуация частого переключения на родной язык в общении студентов между собой во время занятий, во внеаудиторное время – на перемене, в библиотеке, в общежитии и т.д. Это значит, что изучаемый русский язык не функционирует полностью ни на определенном фиксированном учебным процессом отрезке учебного времени, ни во внеурочное время. Решение этой проблемы связано с созданием языковой среды в учебном заведении, исключением возможности студентам общаться на родном языке между собой в учебное время.

Первая и вторая проблемы особенно остро встают в начале обучения, что связано с трудностями адаптационного периода. Но беда в том, что адаптационный период заканчивается к концу первого года обучения, а названные проблемы остаются.

Третья проблема связана с осознанием отсутствия реальных возможностей применения формируемой у него коммуникативной компетенции в будущем. Если, например, русский язык изучается иностранцем с целью его преподавания или переводческой деятельностью в будущем, то усвоение будет эффективнее, чем в том случае, когда он является только учебным средством получения специальности.
Проблема мотивации обучаемого может рассматриваться как самостоятельная – четвертая, но в то же время она внутренне связана со второй и третьей проблемами.

Рассмотрение названных проблем показывает, что выход может быть найден в изменении самого подхода к обучению, точнее, к студенту – субъекту обучения – и к его учебной деятельности. Он может быть определен как ситуативно-коммуникативно-личностно-деятельностный подход, где каждое звено определения соотносится с разными аспектами процесса обучения: ситуативность – с характером организации учебного материала и условиями его усвоения; коммуникативность – с организацией общения; личностный – с апелляцией к субъекту обучения; деятельностный – с организацией обучения и определения объекта обучения.

Семантыка і словаўтварэнне

адсубстантыўных назваў асобы са значэннем
‘сваяцтва’ ў сучаснай беларускай мове

Н.К. Архіпава

Віцебскі дзяржаўны ўніверсітэт імя П.М. Машэрава

г. Віцебск, Рэспубліка Беларусь
У артыкуле разглядаюцца адсубстантыўныя назвы асоб паводле сваяцтва. Матэрыял для даследавання атрыманы шляхам суцэльнай выбаркі з «Тлумачальнага слоўніка беларускай мовы» [6] і «Беларуска-рускага слоўніка» [2] (далей ТСБМ і БРС). У слоўніках зафіксавана звыш двухсот мужчынскіх і жаночых адназоўнікавых назваў асобы са значэннем сваяцтва.

Словаўтваральную катэгорыю ‘назвы асобы паводле сваяцтваў сучаснай беларускай мове прапанаваў вылучаць А.А. Лукашанец [4, c. 66]. Калі прызнаваць іерархічны характар арганізацыі сістэмы словаўтварэння, мэтазгодна, на нашу думку, вылучаць словаўтва-ральныя катэгорыі двух узроўняў: словаўтваральныя катэгорыі першага ўзроўню і словаўтваральныя катэгорыі другога ўзроўню.
У словаўтваральнай катэгорыі ‘назвы асобы паводле сваяцтва’ (першы ўзровень), на нашу думку, можна вылучыць наступныя семантычныя прыметы (другі ўзровень): ‘назва асобы паводле роднасці’ (браценік, пападзюк ці паповіч, пападзянка ці папоўна, прадзед, унучка і інш.), ‘назва асобы паводле параднення’ (дзядзіна, пасынак, сваячка, свякроў ці свякруха, швагерка і інш.), ‘назва асобы паводле афіцыйных сямейных, шлюбных адносін з дадатковай характарыстыкай па сацыяльным становішчы’ (адміраліха, атаманіха, генераліха, дырэктарыха, салдатка, царыца і інш.), ‘назва асобы паводле неафіцыйных шлюбных адносін’ (дваямужніца, палюбоўнік, палюбоўніца, сужыцель, сужыцелька і інш.).

Самай шматлікай з’яўляецца семантычная прымета ‘назва асобы паводле афіцыйных сямейных, шлюбных адносін з дадатковай характарыстыкай па сацыяльным становішчы’ (больш за 100 найменняў). Такія назоўнікі толькі жаночага роду і спалучаюць словаўтваральнае значэнне ‘асоба паводле роднасці, сваяцтва’ – ‘жонка таго, хто названы зыходным словам’ і дадатковае мадыфікацыйнае значэнне ‘жаночасці’ – ‘асоба жаночага полу’. Усе яны ўтвараюцца суфіксальным спосабам ад матываваных і нематываваных асноў назоўнікаў мужчынскага роду. Пры ўтварэнні фемінінатываў названай семантычнай прыметы самым прадуктыўным з’яўляецца суфікс -іх-а (-ых-а) (аптэкарыха, старшыніха, султаніха, фабрыканціха і інш.); менш прадуктыўнымі – суфікс -ын-я (-ін-я) (гасударыня, графіня, шахіня, эрцгерцагіня і інш.) і суфікс -к-а (дзекабрыстка, салдатка і інш.); адзінкавымі прыкладамі прадстаўлены суфіксы: -аддз-я (пападдзя), ыц-а (царыца), -ніц-а (царкоўніца), ш (паня).

Другой па колькасці найменняў з’яўляецца семантычная прымета ‘назва асобы паводле роднасці’. Субстантывы спалучаюць мутацыйнае значэнне ‘сваяцтва’ – ‘кроўная, блізкая радня таго, хто названы матывавальным словам’ і дадатковыя мадыфікацыйныя значэнні ‘жаночасці’ або ‘мужчынскасці’ – ‘асоба жаночага ці мужчынскага полу’. Намінацыі гэтай семантычнай прыметы ўтвараюцца: а) суфіксальным спосабам ад нематываваных асноў назоўнікаў мужчынскага роду (баранет, баярышня, браценік, дзяковіч, пляменніца, унучка і інш.); б) прыставачным – ад матываваных асноў мужчынскага і жаночага роду (праўнук, праўнучка, прапраўнук, прапраўнучка і інш). Некаторыя даследчыкі, у прыватнасці М.А. Паў-ленка, лічаць, што асабовыя субстантывы королеўна, папоўна ў старабеларускай мове паходзяць ад асноў агульных ці ўласных назоўнікаў на ичь (-овичь, -евичь), якія з’яўляюцца назвамі дзяцей мужчынскага полу [5, с. 63]. Аўтары ССБМ разглядаюць фемінінатыў царэўна ’дачка цара’ як ўтварэнне ад асновы назоўніка царэвіч ’сын цара’ [1, с. 390]. Мы ж мяркуем, што ўсе назоўнікі, якія абазначаюць дачок і сыноў, у сучаснай беларускай мове неабходна разглядаць як паралельнае словаўтварэнне: (цар→цар-эвіч (і цар-эўна), кароль→ карал-евіч (і карал-еўна) і інш.

Субстантывы семантычнай прыметы ‘назва асобы паводле параднення’ спалучаюць мутацыйнае значэнне ‘сваяцтва’ – ‘някроў-ная, аддаленая радня таго, хто названы матывавальным словам’ і дадатковыя мадыфікацыйныя значэнні: ‘жаночасці’ або ‘мужчын-скасці’ – ‘асоба жаночага ці мужчынскага полу’. Большасць найменняў гэтай семантычнай прыметы – назоўнікі жаночага роду, і ўтвараюцца яны а) суфіксальным спосабам (баярка ’шаферка’, браціха ’жонка брата’, сваячка, хрэсніца і інш); б) па адной намінацыі прыставачна-суфіксальным спосабам (падчарыца ці падчарка) і нульсуфіксальным спосабам (кума). У ТСБМ і БРС намі выяўлены толькі дзве мужчынскія намінацыі семантычнай прыметы ‘парад-нення’. Адна ўтвараецца суфіксальным спосабам (дружок – ‘адзін з распарадчыкаў у вясельным абрадзе; шафер’), другая – прыставачна-суфіксальным: пасынак. Дэрываты ўтвараюцца ад матываваных і нематываваных асноў назоўнікаў мужчынскага і жаночага роду.

Да семантычнай прыметы ‘назва асобы паводле неафіцыйных шлюбных адносін’ мы адносім толькі чатыры жаночыя (дваямужніца, палюбоўніца, сужыцелька, сэрцаедка) і два мужчынскія найменні (палюбоўнік, сужыцель). Матывавальнымі асновамі для гэтых намінацый выступаюць нематываваныя асновы неасабовых і асабовых назоўнікаў мужчынскага, жаночага і ніякага роду. Назоўнік палюбоўнік утвараецца прыставачна-суфіксальным спосабам, астатнія – суфіксальным.

Такім чынам, словаўтваральную катэгорыю ‘назвы асобы паводле сваяцтва’ ў сучаснай беларускай мове аб’ядноўваюць чатыры семантычныя прыметы: ‘назва асобы паводле роднасці’, ‘назва асобы паводле параднення’, ‘назва асобы паводле афіцыйных сямейных, шлюбных адносін з дадатковай характарыстыкай па сацыяльным становішчы, ‘назва асобы паводле неафіцыйных шлюбных адносін’ і складаюць назоўнікі мужчынскага і жаночага роду, якія рэалізуюцца дастаткова вялікай колькасцю словаўтваральных фармантаў. Сярод іх выразна выдзяляецца суфікс -іх-а (-ых-а).
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ЛІНГВАКУЛЬТУРАЛАГІЧНЫ КАМПАНЕНТ

У ВЫКЛАДАННІ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ
СТУДЭНТАМ НЕГУМАНІТАРНЫХ ВНУ

Ю.М. Бабіч

Віцебскі дзяржаўны ўніверсітэт імя П.М. Машэрава
г. Віцебск, Рэспубліка Беларусь

У сучасным грамадстве існуе патрэба ў спецыялістах, якія маюць «грунтоўную прафесійную падрыхтоўку, эрудыцыю, культуру, імкнуцца да творчасці. У вырашэнні пастаўленай праблемы вялікім патэнцыялам валодае родная мова як універсальны педагагічны сродак, з дапамогай якога забяспечваецца працэс навучання і выхавання асобы. Ажыццяўленне падрыхтоўкі спецыялістаў цалкам залежыць і ад аспекту навучання мове» [1, с. 347]. Неабходна памятаць, што на сучасным этапе гуманітарны складнік у адукацыі накіраваны на пераход да антрапалагічнай (ці антрапацэнтрычнай) парадыгмы, гэта значыць да вывучэння мовы і культуры ў іх непарыўнай сувязі з чалавекам – яго свядомасцю, мысленнем, прадметна-практычнай і духоўнай дзейнасцю. А характар гэтай дзейнасці ў немалой ступені залежыць ад індывідуальных якасцяў асобы, яе сацыяльнага і моўнага асяроддзя. Таму вельмі важна данесці да студэнтаў думку, што мова непасрэдна ўплывае на светабачанне чалавека, фарміруе яго карціну свету, вызначае лад думак. Гэта выяўляецца пры супастаўленні, напрыклад, беларускай і рускай моў на розных узроўнях, але асабліва выразна – на сінтаксічным і лексічным.

Прывядзём пару прыкладаў. Параўнаем асаблівасці будовы наступных словазлучэнняў у дзвюх мовах: бел.: здзекавацца з яго і рус.: издеваться над ним. У беларускай канструкцыі аб’ект і суб’ект займаюць раўнапраўнае становішча, апрыёры знаходзячыся фактычна ў роўных умовах, на што ўказвае прыназоўнік з: вектар семантычнага ўздзеяння накіраваны па гарызанталі. У рускай жа мове адразу бачна перавага суб’екта над аб’ектам, што рэгламентуецца прыназоўнікам над: вектар семантычнага ўздзеяння вертыкальны. І тады надзвычай проста адказаць на пытанне, дзе выяўляецца больш лагоднасці і талерантнасці, а дзе – наадварот. З гэтых самых пазіцый можна разгледзець і словазлучэнні жаніцца з аднакурсніцай і жениться на однокурснице. Вывад, як бачна, аналагічны. Прыклады можна доўжыць, але асноўны падыход, на наш погляд, цалкам зразумелы.

Розніцу ў ментальных устаноўках носьбітаў беларускай і рускай моў бачым і на ўзроўні асобных лексем пры іх больш уважлівым аналізе. Напрыклад, беларускі назоўнік свята матывуецца прыметнікам святы. Семантыка і сімволіка тут дастаткова празрыстыя. Адначасова ў свядомасці ўсплывае вялікі асацыятыўны шэраг з імёнамі святых, назвамі свят і г.д. У рускай жа мове адпаведны назоўнік праздник матывуецца прыметнікам праздный, што ўжо першапачаткова мае адмоўную эмацыянальна-экспрэсіўную афарбоўку.

Дастаткова эфектыўным з’яўляецца аналіз найбольш паказальных лексічных інавацый. Лексіка няспынна папаўняецца новымі словамі. Часам вяртаюцца ў актыўны ўжытак лексемы, што прадуктыўна выкарыстоўваліся ў першай палове ХХ стагоддзя. Як правіла, падобныя адзінкі вызначаюцца выразнай нацыянальнай адметнасцю, маюць вялікі лінгвакультуралагічны патэнцыял. І гэты фактар таксама можа быць плённа выкарыстаны на занятках для абуджэння цікавасці да роднай мовы, для выяўлення кагнітыўнай сутнасці таго ці іншага адметнага беларускага слова. Так, напрыклад, выходзіць з актыўнага ўжытку калька з рускай мовы небаскроб і пашыраецца сфера выкарыстання тыпова беларускіх назоўнікаў небасяг і хмарачос. І тут неабходна дадаць, што ў 90-ыя гады мінулага стагоддзя і на пачатку двухтысячных у нашай мове ўжывалася пераважна лексема небасяг як адпаведнік русізма небаскроб. Небасяг – вельмі высокі будынак, настолькі высокі, што сягае ў неба, дасягае неба. Апелятыў хмарачос часцей выкарыстоўваўся ў мастацкай літаратуры, там, дзе трэба стварыць больш яркі вобраз: вельмі высокае збудаванне, якое нібы расчэсвае хмары. Але гадоў дзесяць назад сітуацыя стала мяняцца. І якраз назоўнік хмарачос запанаваў у мове. Дарэчы, беларуская дыяспара і ў Амерыцы, і ў Аўстраліі заўсёды выкарыстоўвала ў маўленні менавіта гэтае слова. Прыгадаем таксама, што ў адным з твораў для дзяцей Уладзіміра Марука так апісваюцца ўражанні ад Амерыкі: Вось і бераг той багаты, / Што Амерыкай завуць. / Ў небаскробах, іхніх хатах, / Тут працуюць, не жывуць. / Небаскроб той, хмарачос, / Дастае да хмар-нябёс. Не дзіва, што з хмарачосамі асацыюецца менавіта Амерыка. Бо там з’явіліся і самі небасягі, і слова, якім яны называюцца: skyscraper (sky – неба, skrapе – амаль як па-беларуску – «скрэбці»). Яно і сталася мадэллю для адпаведных утварэнняў у іншых мовах: у чэшскай mrakodrap (mrak – «хмара» і drap – «драпаць», «дзерці»), у сербскай – ублакодэр, у харвацкай – néboder і гэтак у дзясятках моў.
Практыка паказвае, што падобныя паралелі прывабліваюць ўвагу студэнтаў, прымушаюць яшчэ раз паразважаць над лексічным багаццем і адметнасцю нашай мовы. Тым больш што названы назоўнік трывала замацаваўся і ў перыядычным друку: «Даўнтаўн» ад прыгарадаў можна адрозніць па канцэнтрацыі хмарачосаў… (Новы час, 2011, 28 студзеня); Сэнс гэтага нефармальнага руху – прабірацца на дахі хмарачосаў, падманваючы кодавыя замкі і кансьержак (Звязда, 2012, 10 верасня); Спрэчкі вядуцца і наконт месца будаўніцтва іранскага хмарачоса «Персеполіс» … Уладальнікі першага беларускага хмарачоса «Ветразь» таксама падумваюць над тым, каб часткова перапрафіляваць свой жылы дом (Наша ніва, 2012, 18 студзеня).

Такім чынам, выкарыстанне лінгвакультуралагічнага складніка істотна павышае цікавасць да мовы, спрыяе засваенню беларускай лексікі і разуменню вялікай каштоўнасці роднага слова.
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Лингвокультурологический аспект
в процессе обучения иностранных студентов
русскому языку как иностранному

А.В. Барановская
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г. Гродно, Республика Беларусь

Среди основных методологических принципов, образующих основу лингвокультурологии (лингвострановедения), главным представляется понимание процесса изучения и преподавания русского языка как аккультуривания учащихся, усвоения норм и ценностей другой национальной культуры, раскрываемой соответствующим иностранным языком. То есть лигвокультурология – комплексная дисциплина, в которой лексический материал теснейшим образом соприкасается с научно- и культурно-познавательными задачами обучения.

Иностранные студенты, которые приезжают в иноговорящую страну (в данном случае в Беларусь), должны приобрести речевую, языковую и коммуникативную компетенции (в зависимости от целей обучения). Но, кроме того, что студенты должны обучаться языку, они еще должны жить в чужой стране. Таким образом, изучая язык, иностранные студенты должны изучать и культуру страны, в которой на данный момент они проживают. Культура – это общие установки, взгляды на жизнь, специфические проявления цивилизации, позволяющие конкретному народу определить свое место в мире. Понятие «культура» рассматривается применительно к аспектам взаимодействия его с языком, ибо в языковой системе отображаются все изменения и нововведения культурной жизни.

Основными функциями культуры в организации языковой личности являются социализация и инкультурация. Социализация – усвоение обязательного минимума культуры общества; инкультурация – приобщение к культурному наследию и усвоение элементов других культур. Таким образом, преподаватель русского языка как иностранного должен через обучение русскому языку познакомить иностранного студента с культурными традициями и обычаями беларусов, т.е. включить в процесс изучения языка культурологический аспект. Например, накануне 23 февраля и 8 Марта целесообразно в беседе со студентами или в тексте дать информацию о том, что это за праздники, историю возникновения, какие обычаи и традиции с ними связаны. Если студент планирует остаться в стране на срок обучения в университете, ему просто необходимы эти знания.

Необходимо вводить в лексикон студентов ценную в лингвострановедческом плане лексику, строить обучение, используя тексты, раскрывающие культурные традиции нашего народа.

Помогают реализации культурологического аспекта обучения и различного рода воспитательные и внеклассные мероприятия, в ходе которых студент накапливает знания о культуре, обычаях и традициях новой страны.

Работа над формированием у учащихся лингвокультуроло-гической компетенции должна носить комплексный и системный характер, т.е. на каждом уровне преподаватель должен учитывать и реализовывать данный аспект.
РОЛЬ ГРАММАТИКИ ПРИ ОБУЧЕНИИ ПРОДУКТИВНЫМ
РЕЧЕВЫМ ДЕЙСТВИЯМ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Л.И. Богданова
Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова

г. Москва, Россия

При обучении русскому языку как неродному важно учитывать, какой подход к объяснению грамматического материала будет в наибольшей степени эффективен, в полной мере соответствуя интересам обучаемых. На наш взгляд, подход к представлению грамматики, связанный с движением от смысла – к форме, в наибольшей степени соответствует оформлению мысли учащихся, поскольку при этом именно содержание, которое ищет для себя воплощения в средствах изучаемого языка, является первичным.

«Активный» подход к представлению грамматического материала при обучении продуктивным речевым действиям может осуществляться с помощью актантной теории Люсьена Терьера, широко известной в лингвистике, но не нашедшей достаточно полной реализации в методике преподавания русского языка как неродного.

Актантная теория, как известно, в основном приложима к предикатным словам, которые отображают те или иные ситуации. Предикатная лексика – это прежде всего глаголы и существительные, которые способны обозначать действия, процессы, отношения, т.е. разного рода ситуации.
Студенты-иностранцы должны иметь представление о типичных участниках ситуации, которыми являются субъект, объект, адресат, инструмент, средство и др. Типичные участники ситуации – действователи – получили название актантов. Способность предикатного слова «притягивать» к себе определенное количество актантов, обычно называемая семантической валентностью слова, соотносится с синтаксической валентностью, которая предстает как реализация актантной валентности в виде синтаксически зависимых от предикатного слова словоформ и словосочетаний.
Обучаемым важно знать, что между семантической и синтаксической валентностями существуют достаточно регулярные соотношения. Так, напр., субъект чаще всего выражается формой именительного падежа, объект – формой винительного падежа, адресат – формой дательного падежа, а инструмент – формой творительного падежа (Он пишет записку другу карандашом). Однако эти соответствия не всегда столь однозначны. В русском языке каждый актант может выражаться практически всеми падежными формами. Так, напр., субъект может выражаться формой дательного падежа (Мне нравится зима), формой винительного падежа (Девушку знобит) и т.д.; объект – формой дательного падежа (подчиняться правилам), формой творительного падежа (гордиться сыном), различными предложно-падежными формами (надеяться на помощь, мечтать о любви и др.) и т.д.

Очевидно, что необходимо зафиксировать в сознании обучающихся связь между значением глагола и его сочетаемостью, поскольку именно глагольная сочетаемость является камнем преткновения для многих из тех, кто постигает грамматику русского языка. У представителей иных языков и культур нередко складывается впечатление, что русская грамматика так же непредсказуема, как и русский человек, и Россия в целом. На наш взгляд, необходимо изменить этот стереотип. Выделение в общем семантическом пространстве русских глаголов своего рода участков, зон, благоприятных для прогнозирования синтагматического поведения глаголов, поможет существенным образом решить эту задачу.

В сферу предсказуемости можно отнести, напр., те случаи, когда в значении глаголов отражаются субъективные оценочные смыслы, специфически национальные способы концептуализации объектов. Так, в частности, ситуация «передачи» в русском языке может выражаться по-разному: раздать ученикам книги – обеспечить учеников книгами; продавать людям продукты – снабжать население товарами; передавать студентам знания – вооружить студентов знаниями и т.п.

На первый взгляд, может показаться, что конверсия объектов является здесь немотивированной. Но при более глубоком анализе глагольной семантики можно выявить дифференциальный признак, который «повышает адресат в ранге», возводя его до прямого объекта. Этот признак связан с оценкой субъектом свойств передаваемых объектов, с оценкой степени их нужности адресату, с количеством передаваемых объектов. Совокупность этих признаков способствует бульшей «вовлеченности» адресата в действие, перемещению его в фокус сообщения. Передвижение адресата в коммуникативный центр актантной рамки глагола диагностируется семантическим признаком «заинтересованность адресата в получении нужных ему объектов в нужном количестве».

Итак, в широком пространстве семантики русских глаголов можно выделить определенные диагностические признаки, которые с большей или меньшей степенью вероятности указывают на синтагматическое поведение глагола. Эти признаки косвенным образом связаны с национальным способом «мировидения», с характером концептуализации объектов.

В заключение следует отметить, что на сочетаемость слов в пределах той или иной конструкции влияют не только языковые семантические характеристики слов, но и определенные апперцепционные знания носителя языка. Чтобы правильно употребить слово, необходимо обладать не только языковой компетенцией, но и владеть нужной энциклопедической информацией, иметь сведения о культурных и фоновых коннотациях слова, знать правила согласования различных смыслов. Все это говорит о необходимости экспликации знаний, которыми обладает носитель языка, и представления их в виде правил, способных руководить учащимися при построении высказываний на русском языке.
О САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЕ ИНОСТРАННЫХ
СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ РКИ

М.И. Божкова, С.В. Кухта

Белорусский государственный экономический университет
г. Минск, Республика Беларусь
Под самостоятельной работой следует понимать совокупность всей самостоятельной деятельности студентов как в учебной аудитории, так и вне ее, в контакте с преподавателем и в его отсутствие. Роль преподавателя предполагает косвенное и непосредственное управление деятельностью студента, а также организацию и корректировку процесса подготовки и проведения самостоятельной работы.

Как известно, самостоятельная работа является важным звеном в обучении русскому языку иностранных студентов и находит свое применение во всех видах речевой деятельности – говорении, чтении, письме и аудировании. Главной ее целью в плане практического овладения русским языком является достижение студентами соответствующего уровня коммуникативной компетенции. Самостоятельная работа позволяет уделять большее внимание владению письменной речью без ущерба для устной практики языка, которая может проводиться исключительно в рамках аудиторной работы. Таким образом, самостоятельная работа является важным дополнением к аудиторным занятиям. Эта форма учебной деятельности также может считаться полезным приемом и для преподавателя, поскольку помогает обучаемым лучше подготовиться к каждому конкретному заданию и формирует учебные умения, находящие широкое применение в ходе учебного процесса.

Реализовать самостоятельную работу при обучении РКИ возможно только при наличии мотивации и базовых учебных навыков самостоятельной работы у иностранных студентов и эффективной организации их деятельности преподавателем.

Средствами организации самостоятельной работы являются обеспеченность учебными пособиями и методическими рекомендациями для самостоятельной работы, наличие учебных аудио-, видео- и компьютерных обучающих программ, а также применение системы коммуникативных заданий для развития коммуникативных умений.

Самостоятельная работа в процессе обучения РКИ реализуется непосредственно в процессе аудиторных занятий (на практических занятиях, при выполнении лабораторных работ в лингафонном кабинете, в компьютерном классе), в контакте с преподавателем вне рамок расписания (на консультациях, при выполнении индивидуальных заданий и т.д.), в библиотеке, в общежитии. Границы между этими видами работ достаточно размыты, а сами виды самостоятельной работы пересекаются.

На занятиях по РКИ самостоятельная работа студентов представлена в виде трех взаимосвязанных форм:1) внеаудиторной самостоятельной работы; 2) аудиторной самостоятельной работы; 3) самостоятельной работы в компьютерном или лингафонном классе.

Остановимся на некоторых видах внеаудиторной и аудиторной работ.

Виды внеаудиторной работы разнообразны. Это подготовка и написание различных письменных работ на заданные темы (рефератов, докладов), перевод и пересказ текстов, подготовка к научным студенческим конференциям и др. Важным аспектом обучения РКИ является домашнее чтение текстов по специальности и художественных текстов с целью извлечения информации, для языкового анализа, для введения нового лексического материала. Немаловажным моментом в организации самостоятельной работы студентов-иностранцев (особенно на начальном этапе обучения) является ознакомление их с приемами рационального выполнения домашнего задания, подготовки к контрольным работам, зачетам и экзаменам.

Различные виды аудиторной самостоятельной работы позволяют сделать процесс обучения более интересным и способствуют повышению активности студентов в группе. К аудиторной работе относится такая весьма продуктивная форма, как «деловая игра». Такая форма работы способствует обучению диалогической речи и расширенному монологическому высказыванию, активизации речемыслительной деятельности иностранных студентов, формированию у них навыков и умений самостоятельно выражать свои мысли, а также разрабатывать и принимать решения.

Применение навыков самостоятельной работы на практике позволяет иностранным студентам в удобное для них время осваивать учебный материал, помогает научиться пользоваться разнообразной учебной литературой и компьютерными технологиями для изучения русского языка и как результат – позволяет повысить эффективность обучения.
Роль современных технологий
в изучении иностранного языка

Н.А. Боложко

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Информационно-коммуникационные технологии заняли прочное место в процессе обучения иностранному языку (ИЯ). Практика показывает, что они имеют немало преимуществ перед традиционными методами обучения. Повышают мотивацию и познавательную активность студентов, расширяют их кругозор и позволяют применить личностно ориентированную технологию интерактивного обучения ИЯ. Преимущество Интернет-ресурсов состоит в том, что они создают естественную языковую среду, которая позволяет осуществить межкультурное общение. Актуальность интеграции Интернета в процессе обучения ИЯ обусловлено еще и возрастающей ролью Интернета в повседневной жизни и возможности использования его иноязычного сегмента для учебных целей. Сфера применения компьютера в обучении ИЯ необычно широка. Компьютер может быть эффективно использован для ознакомления с новым материалом, новыми образцами высказываний, а также с деятельностью общения на ИЯ.

На этапе тренировки и на этапе применения сформированных знаний, навыков, умений компьютер может быть использован в самых разнообразных коммуникативных заданиях и ситуациях с учетом личностных особенностей студентов. Компьютер может создавать оптимальные условия для успешного освоения грамматического материала. Кроме того, трудно переоценить роль компьютера как средства осуществления контроля над деятельностью студентов со стороны преподавателя, а также как средства формирования и совершенствования самоконтроля.

Компьютер помогает студентам исправлять ошибки, так что они не бояться их допускать, что является очень важным моментом в обучении ИЯ. Студент может работать в подходящем режиме: компьютер его не подгоняет, а терпеливо ждет, пока он сам справятся с заданиями. Обучаемому предоставлена возможность использовать различные пособия и словари, которые можно вызвать на экран при помощи одного лишь щелчка на мышке. Работая на компьютере, студент получает возможность довести решение задачи до конца, опираясь на необходимую помощь. В процессе такой работы с компьютером развиваются умения самостоятельной работы.

Как информационная система Интернет предлагает своим пользователям многообразие информации и ресурсов. Текстовой процессор может использоваться как инструмент для поиска и создания текстов на ИЯ. Чтение – это вид речевой деятельности, который позволяет воспроизводить на ИЯ процесс получения информации.

Научить студентов читать аутентичную литературу, газетные и научные статьи – важная задача, стоящая перед преподавателем ИЯ. Важно научить студента такому виду чтения, как просмотровое чтение. Целью такого чтения является выяснение того, о чем идет речь в книге, рассказе, научной статье, газете, журнале. И здесь чтецу нужно получить общее представление о содержащейся в тексте информации и решить, насколько она важна и интересна. Этот вид чтения нужен для такого вида работ, как домашнее чтение. Можно пользоваться Интернет-ресурсами для организации работы над домашним чтением, например, для самостоятельного поиска текстов по специальностям студентов: «Агрономия», «Зоотехния» и т.д. И задания для студентов: найти текст по своей специализации или текст по актуальной проблематике. Эти тексты могут использоваться студентами для работы над домашним чтением. Выбранные самими студентами тексты обеспечивают понимание читаемого. Работа над такими текстами эффективна.

Таким образом, занятия по иностранному языку с использованием Интернета не только позволяют учить студентов языку, но и дают им возможность «действовать» на ИЯ в конкретных коммуникативных ситуациях. Возможность на практике использовать знания по ИЯ вызывает интерес студентов к предмету и тем самым повышает их мотивацию в изучении ИЯ.
О ЗНАЧЕНИИ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ
ВНЕАУДИТОРНОЙ РАБОТЫ

С ИНОСТРАННЫМИ СТУДЕНТАМИ-МЕДИКАМИ

Т.Б. Брус, В.Г. Лакетка

Витебский государственный ордена Дружбы народов
медицинский университет
г. Витебск, Республика Беларусь
Роль внеаудиторной работы для успешного обучения русскому языку иностранных студентов всегда была неоспорима. А успешное сочетание внеаудиторной и аудиторной работы являлось и является главным условием оптимизации всего учебного процесса. Оба эти вида деятельности (как учебная, так и внеучебная) составляют единый процесс, призванный комплексно решать учебные, познавательные, страноведческие и воспитательные задачи для всестороннего формирования личности иностранных студентов.

На практике известно, что значение внеаудиторной работы значительно возрастает, если она тесно связана с профилем вуза и будущей специальностью студентов. Особенность работы кафедры русского языка медицинского вуза заключается в том, что приоритетным в ней является обучение иностранных студентов научному стилю речи на материале специальности, то есть речь идет о профессиональной направленности в обучении русскому языку.

Являясь естественным продолжением учебного процесса, внеаудиторная работа, проводимая кафедрой русского языка с иностранными студентами, также профессионально ориентирована и направлена на то, чтобы на всех этапах обучения поддерживать, сохранять и развивать заинтересованность и мотивацию иностранных студентов в овладении именно медицинскими знаниями. Кроме того, учитывая, что обучение будущей специальности происходит в инонациональной среде, внеаудиторная работа способствует успешной лингвистической адаптации студентов, формированию положительной мотивации к изучению русского языка, возможности использовать приобретенные знания не только в учебе, но и в жизни.

Коммуникативный характер обучения русскому языку иностранных студентов выдвигает на первый план требование практической направленности внеаудиторных мероприятий. Это выражается в том, что базой для них служат знания по русскому языку, полученные в процессе обучения. В ходе внеаудиторного мероприятия происходит повторение и закрепление знаний, полученных на учебных занятиях, а также расширение и обогащение словарного запаса обучаемых.

Данный принцип опоры на учебное занятие воплощается в таких формах внеаудиторной работы, как учебные экскурсии, беседы, кураторские часы, объединенные тематические уроки, вечера и, наконец, индивидуальная работа со студентами. Уже во время учебы иностранных студентов на подготовительном отделении преподаватели кафедры русского языка проводят экскурсии по университету, знакомят студентов с отдельными кафедрами, библиотекой, биологическим и анатомическим музеями, музеем истории ВГМУ. Студенты узнают, что наш университет имеет свою клинику и аптеку. Приходя туда на экскурсии, студенты не только знакомятся с этими современными медицинскими учреждениями, но и узнают, что в них работают выпускники университета, в котором они учатся. Это еще больше повышает престиж нашего вуза, в значительно мере ускоряет процесс адаптации иностранных студентов, расширяет их знания о будущей профессии и позволяет им утвердиться в ее правильном выборе.

Одним из мероприятий, проводимых администрацией нашего университета, целью которого является не только погружение иностранных студентов в атмосферу вуза, но и приобщение их к будущей специальности, служит традиционное «Посвящение в студенты». Этому событию предшествует большая языковая подготовка на занятиях по русскому языку. Это лингвострановедческий комментарий мероприятия, знакомство с некоторыми формами речевого этикета, с названиями должностей и фамилий членов руководства университета, текстом «Клятвы первокурсника». На этом мероприятии студенты впервые встречаются с ректором, проректорами, заведующими кафедрами и другими сотрудниками университета, знакомятся со студентами разных национальностей, участвуют в концерте. Это производит сильное эмоциональное впечатление и служит для них большим позитивным мотивом к дальнейшему изучению русского языка. Темы бесед и кураторских часов также тесно связаны с профессиональной ориентацией иностранных студентов. Вот некоторые из них: «Выдающиеся русские ученые-врачи», «Чистота – залог здоровья», «Мы – это то, что мы едим», «Режим дня во время экзаменационной сессии», «Врач – самая благородная профессия» и т.д.

Обсуждение этих тем проходит в непринужденной обстановке. Преподаватель, как правило, не делает замечаний студентам, не исправляет ошибки, что дает возможность студентам активнее вступать в дискуссию, высказывать собственное мнение, не бояться проявлять свои языковые способности. Подобные внеаудиторные мероприятия способствуют не только достижению определенных целей в изучении русского языка, но и углублению собственных знаний студентов, развитию их мыслительной деятельности, формированию основ научной компетентности в сфере избранной студентами специальности, овладению навыками публичного выступления, что в дальнейшем дает им возможность заниматься в научных кружках, участвовать в студенческих научных конференциях, готовиться к клинической практике.

Таким образом, можно с уверенностью сказать, что профес-сионально ориентированная внеаудиторная работа является обязательной частью всей воспитательной работы.
ТЭРМІНАЛАГІЧНАЯ ЛЕКСІКА ПА НАДЗВЫЧАЙНЫХ
СІТУАЦЫЯХ ЯК АСНОЎНАЯ КРЫНІЦА ВЫКЛАДАННЯ
КУРСА «БЕЛАРУСКАЯ МОВА. ПРАФЕСІЙНАЯ ЛЕКСІКА»
ПА СПЕЦЫЯЛЬНАСЦІ «ПАПЯРЭДЖАННЕ І ЛІКВІДАЦЫЯ
НАДЗВЫЧАЙНЫХ СІТУАЦЫЙ»
Н.М. Бунько

Інстытут мовы і літаратуры імя Якуба Коласа і Янкі Купалы
НАН Беларусі

Камандна-інжынерны інстытут МНС Рэспублікі Беларусь
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь
Асноўнымі крыніцамі фактычнага матэрыялу па тэрміналогіі выратавальнікаў з’яўляюцца спецыяльныя (галіновыя) энцыклапедычныя і лексікаграфічныя выданні, вучэбна-метадычныя дапаможнікі і даведнікі, а таксама сучасныя нарматыўныя выданні ў сферы бяспекі.

Сучасная структура Міністэрства па надзвычайных сітуацыях Рэспублікі Беларусь уключае ў сябе каля дваццаці спецыяльных арганізацый і службаў, у ліку якіх цэнтр аператыўнага кіравання, службы пажаратушэння і аварыйна-выратавальных работ, хімічнай і радыяцыйнай бяспекі, інжынерных работ, сувязі і асвятлення, пошукава-выратавальная, авіяцыйная, вадалазная, выбухова-тэхнічная, газадымаахоўная, парашутна-дэсантная, кіналагічныя службы. Тэарэтычная падрыхтоўка спецыялістаў у галіне папярэджання і ліквідацыі надзвычайных сітуацый (НС), пажарнай і прамысловай бяспекі, пажарнай аварыйна-выратавальнай тэхнікі, інжынерынга бяспекі аб’ектаў будаўніцтва, арганізацыі дзейнасці органаў і падраздзяленняў па НС, арганізацыі дзяржаўнага пажарнага нагляду і пад. заснавана ў першую чаргу на авалоданні ведамі па прафесійнай тэрміналогіі.

Корпус тэрміналагічнай лексікі, звязанай з дзейнасцю вырата-вальнікаў, складаецца як з вузкаспецыяльнай тэрміналогіі ў гаоіне папярэджання і ліквідацыі НС, так і з тэрміналогіі сумежных галін навукі і тэхнікі (вадалазнай, авіяцыйнай, будаўнічай, геалагічнай, гідралагічнай, ваеннай, медыцынскай, метэаралагічнай, хімічнай, фізічнай і пад.), неабходных для вывучэння азначэнняў прафесійнай тэрміналогіі. Пэўнае месца належыць тэрміналогіі, якая выкарыстоўваецца ў прамысловай, радыяцыйнай бяспекі, электрабяспекі, бяспекі руху чыгуначнага транспарту, у галіне аховы навакольнага асяроддзя і інш. відаў бяспекі жыццядзейнасці. Агульную колькасць даследаваных тэрмінаў і азначэнняў складаюць каля 4500 тэрмінаў-словаў і тэрмінаў-словазлучэнняў.
Розныя тэрміналагічныя сістэмы, што існуюць у мове, характарызуюцца спецыфічнымі асаблівасцямі паняццяў і назваў, якімі дадзеныя сістэмы апелююць. У складзе тэхнічнай тэрміналогіі, у адрозненне ад тэрміналогіі сферы гуманітарных навук, пераважная колькасць тэрмінаў, якія служаць для называння прадметаў, а значна менш тэрмінаў, якія характарызууюць адцягненыя паняцці. Такім чынам, на першы план выходзіць намінатыўны аспект, а затым паняційны.
Структурна-тэматычную аснову корпуса тэрміналагічнай лексікі па НС складаюць тэрміны, якія характарызуюць паняцці для называння:
– спецыялістаў структурных органаў і падраздзяленняў, арганізацый і аб’яднаных таварыстваў па папярэджанні і ліквідацыі НС у Беларусі, а таксама прафесійных друкаваных выданняў;
– аварыйна-выратавальных тэхнічных сродкаў і ўстановак: напр., аварыйна-выратавальных аўтамабіляй, стацыянарных сродкаў пажаратушэння;
– аварый, катастроф, пажараў і інш. відаў НС;
– рэчываў (матэрыялаў), якія валодаюць вогнеўстойлівымі характарыстыкамі або здольных да самаўзгарання ці выбуху, рэштаў прадуктаў гарэння;
– збудаванняў (іх частак), прызначаных для ўкрыцця насельніцтва, тэхнічных сродкаў, маёмасці пры ўзнікненні і ліквідацыі НС;
– спецыяльнага абмундзіравання і прадметаў рыштунку выратавальнікаў;
– сродкаў індывідуальнай аховы органаў дыхання, скураных покрываў і г.д.;
– дзеянняў (мерапрыемстваў), накіраваных на прадухіленне НС;
– небяспечных атмасферных і прыродных з’яў, стыхійных бедстваў;
– тэрыторый (акваторый), што падлягаюць уздзеянню НС;
– нарматыўных дакументаў, разліковых і даведачных даных;
– сродкаў і сістэм, прызначаных для апавяшчэння аб узнікненні НС, і інш.

Для тэрмінаў характэрна наяўнасць уласнай «унутранай» класіфікацыі, заснаванай на гіпанімічных (відавых) адносінах: напр., у тэрмінарадзе «аварыйна-выратавальная тэхніка» гіперонімам у адносінах да тэрміна аварыйна-выратавальны аўтамабіль (пажарны аўтамабіль) з’яўляецца тэрмін аварыйна-выратавальная і пажарная тэхніка, да тэрміна пажарны аўтапад’ёмнік – тэрмін аварыйна-выратавальны аўтамабіль. Іншы тып гіпанімічных адносін складаюць тэрміны, якія абазначаюць цэлае і часткі цэлага: пажарны аўтапад’ёмнік (ПА) → базавае шасі ПА, страла ПА, люлька ПА, аварыйны прывад ПА, выносныя апоры ПА, вышыня пад’ёму ПА, гідраўлічная сістэма ПА, пульт кіравання ПА і інш. У сувязі з гэтым адзначым, што характэрнай асаблівасцю тэрміналогіі выратавальнікаў з’яўляецца пашыранасць сінтаксічна ўтвораных тэрмінаў, якія фарміруюць цэлыя рады відавых паняццяў: напр., лясны пажар ‘пажар, які ўзнікае і распаўсюджваецца’ → лясны радыеактыўны пажар, лясны тарфяны пажар, верхавы пажар, нізавы пажар, беглы нізавы пажар, устойлівы нізавы пажар.

На аснове тэрміналагічнай лексікі, звязанай з дзейнасцю выратавальнікаў, акрамя ўкладання Тэрміналагічнага руска-беларускага слоўніка па НС, лічыцца мэтазгодным стварэнне практычных заданняў, прызначаных для авалодання і засваення курса «Беларуская мова. Прафесійная лексіка» ў межах падрыхтоўкі спецыялістаў адзначанай сферы дзейнасці.

ВОПРОСЫ МЕТОДИКИ ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ
В КАФЕДРАЛЬНОЙ НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ТЕМЕ

И.И. Бутякова, С.О. Васьковцова

Белорусский государственный университет транспорта
г. Гомель, Республика Беларусь

Многолетний опыт методической и преподавательской работы по курсу РКИ позволяет не только реализовать чисто практическую на-правленность, но и заниматься научно-исследовательскими разработками.

Кафедра белорусского и русского языков УВО «Белорусский государственный университет транспорта» на протяжении ряда лет работала и продолжает работать над общекафедральной научно-исследовательской темой «Лингводидактическая наполняемость социокультурной компетенции иностранных учащихся-нефилологов». Объект исследования – социокультурная компетенция иностранных учащихся-нефилологов на разных этапах обучения.
Названная научно-исследовательская тема входит в общую проблему «Интенсификация обучения иностранных студентов русскому языку» и является актуальной в общем процессе обучения языковым дисциплинам студентов нефилологического профиля.
Работа велась по 5 разделам:

1) разработка материалов по этнической, национально-культурной, социально-стратификационной и регионально-цивилизационной инфор-мации. Социокультурная компетенция иностранного учащегося в современной лингводидактике может оцениваться с разных точек зрения. Появляются все новые научно-методические и лингвистические исследования. Теоретическая и эмпирическая методики постоянно дополняются, обогащаются новыми идеями и фактами из смежных наук. Весь этот процесс имеет одну цель – интенсификацию обучения иностранных студентов русскому языку. Лингвокультурологическое поле характеризуется многогранностью и широтой направлений. Языковой вектор сопряжен с вопросами психолингвистики, этно-, социо- и культурологии, с особенностями регионально-национального характера;
2) разработка материалов по использованию фоновой и безэквивалентной лексики для решения коммуникативных задач, по употреблению ситуативных клише, передающих различные коммуникативные намерения. Этот пласт лексики отличается от соответствующих иноязычных слов, отражает специфику национальной культуры народа и является хранителем национально-культурной семантики. Эта лексика отражает самое существенное, самое важное в нашей культуре и показывает глубокие корни истории и общественной жизни. Фоновая лексика в учебных целях отбирается на основании не лингвистических, а методических критериев;
3) создание тестов и контрольных работ по социально-культурной креативности (в освоении моделей речевого поведения в Беларуси); мобильности (при принятии решения в акте коммуникации); наблюдательности (при чтении и аудировании иноязычного материала). Совершенствование контроля – одна из самых актуальных проблем системы современного образования. Преподаватель должен контролировать объем и качество усвоения учебного материала, определять уровень языковой компетенции, устранять пробелы в знаниях учащихся и вносить необходимые коррективы в процесс обучения. Особое значение приобретает разработка методов объективного контроля, наиболее экономной формой которого являются тесты, традиционной – контрольные работы;
4) разработка системы заданий по реализации стилистических ресурсов русского языка как фактора формирования коммуникативной компетенции на разных уровнях изучения русского языка на всех этапах обучения. Данный раздел носил чисто практический характер, направленный на реализацию стилистических ресурсов русского языка;
5) создание учебно-методического комплекса по социокультурной компетенции иностранных учащихся-нефилологов на всех этапах обучения. Работа по научно-исследовательской теме в течение 5 лет предполагала, разумеется, создание учебно-методического комплекса дисциплины, наполненного не только программными видами и формами работы, но и работу по учебно-методическим пособиям, изданным кафедрой.
Итогом всей работы являлось, как уже было сказано, создание учебно-методического комплекса по социально-культурной компетенции иностранных учащихся-нефилологов на всех этапах обучения. По отчетной документации можно констатировать следующее: за последние пять лет кафедрой издано 10 учебно-методических пособий, опубликовано 6 статей в сборниках научных трудов и научно-методических журналах и 33 тезиса докладов на научно-практических конференциях.

Одной из форм работы по научно-исследовательской теме является кафедральный научно-методический семинар, где ежемесячно обсуждаются проблемные аспекты как по общим лингвистическим вопросам, так и по структурно-содержательным компонентам разделов научно-исследовательской работы по теме «Лингводидактическая наполняемость социокультурной компетенции иностранных учащихся-нефилологов».
Значимость работы заключалась в следующем: все изданные учебно-методические пособия, опубликованные статьи и тезисы внедрены в учебный процесс, учебно-методические комплексы дисциплин легли в основу методики преподавания русского языка как иностранного.

Межкультурная коммуникация
как критерий сформированности
межкультурной компетентности студентов

П.Н. Бушейко

Барановичский государственный университет
г. Барановичи, Республика Беларусь

В современном мировом образовательном и информационном пространстве наблюдается стремительный рост международных контактов, что, в свою очередь, ставит все большее число коммуникантов перед необходимостью преодоления не только культурно-ментального, но и языкового барьера между представителями различных культур. Новые обстоятельства жизни предъявляют новые требования к подготовке специалистов в области межкультурной коммуникации и иностранных языков. В процессе обучения студенты должны овладеть умениями выступать в роли посредника между представителями своей и иноязычной культур, определять причины нарушения межкультурной коммуникации и эффективно устранять недопонимание и различных конфликтных ситуациях, вызванных межкультурными различиями.

Межкультурная компетентность студента является важнейшим результатом целостного университетского образования, базовым показателем его качества в контексте глобальных тенденций интеграции образовательного пространства. К тому же межкультурная компетентность предполагает развитую готовность студента университета к участию в процессе межкультурной коммуникации, в том числе на профессиональном уровне, выступает профессионально-личностным качеством, синтезирующим совокупность знаний (лингвистических, социокультурных, культурологических), умений (вербальной, невербальной коммуникаций, общекультурных и культурно-специфических), а также ориентаций (познавательных, лингвистических, поведенческих, лингвострановедческих) на содержательно-смысловой основе продуктивной реализации диалога культур как образовательного мета-принципа. Готовность студентов к межкультурной коммуникации базируется, как уже было отмечено выше, на специальных знаниях, предполагая тем самым интенсивное качественное развитие гносеологического компонента компетентности. Однако доминирующим компонентном формирования межкультурной компетентности является праксеологический компонент, поскольку межкультурная компетентность как качество личности есть следствие закрепленных в поведении актов деятельности и поступков.
Коммуникативные умения представляют собой систему коммуникативных действий, основанных на знаниях обобщений и позволяющих свободно ориентироваться и действовать в когнитивном пространстве. К числу таких умений относятся восприятие информации, моделирование информации, анализ полученной информации, передача собственной информации, а также корректировка общения. Межкультурные коммуникативные умения – это адекватное использование всех средств общения в соответствии с целями, условиями, а также субъектами общения.

Таким образом, межкультурные умения студента в диалоге культур представляют собой совокупность интеллектуально-коммуникативных действий, позволяющих субъекту активно включаться в целе-направленный процесс профессионального и социального взаимодействия в области диалога культур. В условиях диалога культур проявление креативных умений требуют, например, ситуации ведения деловых переговоров, участие в международных конференциях, в программах социального взаимодействия.

Необходимо также отметить внешние обстоятельства развития готовности к межкультурной коммуникации. Ими являются, во-первых, профессиональные цели, которые заключаются в подготовке студентов к непосредственной коммуникации с носителями языка, осуществлении культурного и делового общения, совместной научной и производственной работы, во-вторых, воспитательные цели, которые могут быть интерпретированы с позиции ориентации на гуманизацию образования, на развитие ценностных ориентаций по отношению к культурному наследию своей страны, на развитие способности ориентироваться в ценностных категориях общества, на воспитание уважительного отношения к народу, нации, принятым в стране обычаям, воспитание взаимопонимания и терпимости по отношению к чужой культуре, а также на развитие способности проникновения в культуру страны изучаемого языка в ходе сопоставления языковых, общественных и культурных реалий.
Для формирования готовности студентов к межкультурной коммуникации необходимо создание и лингвопрофессиональной среды, под которой понимается совокупность образовательных факторов, оказывающих влияние на развитие специалиста. Лингвопрофессиональная среда формирует ценностное отношение к профессии, составляющее аксиологический элемент языковой личности. Главным компонентом лингвопрофессиональной среды является взаимодействие. Позиция преподавателя, организующего взаимодействие в лингвопрофессиональной среде, заключается в том, чтобы стимулировать интерес студентов к восприятию мира в многообразии языков и культур, научить умению ориентироваться в феноменах ментальности и нового образа жизни, вступая в диалог родной и иноязычной культур, не противопоставлять, а сопоставлять культуры, формировать способность к взаимодействию и совместной работе с представителями другой культуры в условиях процессов глобализации.
Таким образом, лингвопрофессиональное содержание, лингвоор-ганизационное взаимодействие как компоненты лингвопрофессиональной среды способствуют активным познавательным действиям студента по освоению содержания базовых компонентов межкультурной компетентности и формированию готовности к межкультурной коммуникации.
Постановка произношения студентов
на занятиях по русскому языку
как иностранному

Т.А. Быкова

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

г. Витебск, Республика Беларусь
Результативность общения на иностранном языке, эффективное достижение поставленных коммуникативных задач достаточно часто определяются качеством произношения иноязычных, поскольку цель любого общения – это не только достижение адекватного понимания во время беседы, но и воздействие на собеседника в процессе данной деятельности.

Формирование фонетических (слухопроизносительных) навыков предполагает перестройку привычной артикуляции на основе установления сходства и различий в произнесении звуков на родном и иностранном языках, формирование фонематического слуха, а также овладение техникой произнесения иноязычных звуков в слове, словосочетании, предложении и в речевом потоке в процессе чтения и говорения. Применительно к русскому языку как иностранному обучение произношению включает артикуляцию звуков, ударение, ритмику, интонацию с целью овладения фонетической системы русского языка в практических целях.

Выделяют следующие этапы в становлении слухопроизносительных навыков на иностранном языке [2, с. 16–17]:

1) восприятие звучащей речи на иностранном языке сквозь призму фонологической системы родного языка;

2) опознавание и различение на слух фонологически значимых единиц изучаемого языка;

3) различение ошибок в произношении при недостаточной сформированности навыка говорения на иностранном языке;

4) адекватное звуковое оформление речи на иностранном языке, соответствующее орфоэпическим нормам.

Обучение произношению на неродном языке предполагает постановку и коррекцию, которые представляют собой «две взаимосвязанные стороны процесса формирования слухопроизносительных навыков на изучаемом языке» [2, с. 25]. Постановка и коррекция обычно делятся на два курса: вводно-фонетический (постановка) и сопроводительный (корректировка). Цель вводного курса – заложить основы речевого слуха и произношения. Коррекция при обучении произношению – это исправление возникающих в процессе говорения фонетических ошибок.

Вводный курс фонетики на занятиях по русскому языку как иностранному предполагает следующую последовательность работы по формированию слухопроизносительных навыков:

1) постановка произношения гласных и согласных звуков в изолированной позиции и в составе слога; студенты знакомятся с рукописным и печатным изображением звуков;

2) работа над произношением слов; особое внимание уделяют месту ударения в слове, качеству гласных в ударной и безударной позиции, оглушению и озвончению согласных;

3) обучение произношению предложений и правильному интонированию;

4) слушание и произнесение изучаемых явлений языка в процессе выполнения фонетических упражнений;

5) выполнение условно-коммуникативных и коммуникативных упражнений, которые переключают внимание студентов с формы речи на ее содержание.

Сопроводительный (корректировочный) курс обычно является составной частью практического занятия по русскому языку как иностранному. Специфика его заключается в том, что фонетический материал полностью определяется изучаемой лексикой и грамматикой. Формой его проведения может быть 5–10-минутная фонетическая зарядка в начале занятия, в ходе которой студенты могут произносить выученные заранее пословицы, поговорки, скороговорки, стихи.

Таким образом, обучение произношению является необходимой составляющей овладения звуковой стороной речи на изучаемом языке.
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ПЫТАННІ ВЫКЛАДАННЯ ПРАФЕСІЙНАЙ ЛЕКСІКІ
Ў НЯПРОФІЛЬНЫХ ВНУ

В.І. Варанец

Гродзенскі дзяржаўны медыцынскі ўніверсітэт

г. Гродна, Рэспубліка Беларусь

Адной з галоўных задач універсітэцкага курса «Беларуская мова. Прафесійная лексіка» і з’яўляецца менавіта вывучэнне прафесійнай лексікі. На жаль, у тыпавой праграме па беларускай мове гэтаму пытанню адводзіцца не так шмат часу, курс напаўняецца паўтарэннямі са школьнай праграмы («Стылі мовы», «Гісторыя мовы»…). А між тым, паводле апошняга перапісу насельніцтва, прыкладна трыццаць адсоткаў насельніцтва Беларусі адзначылі, што з’яўляюцца беларускамоўнымі асобамі. І таму кожны спецыяліст па заканчэнні вну павінен валодаць менавіта прафесійнай лексікай на беларускай мове. Які ж сёння стан выкладання гэтай дысцыпліны? Спынюся на медыцынскай тэрміналогіі, паколькі гэтае пытанне для мяне бліжэйшае за іншыя.

Перш за ўсё мы вывучаем крыніцы паходжання беларускай медыцынскай тэрміналогіі.

1. Запазычанні. Тут звяртаецца ўвага студэнтаў на той факт, што, як правіла, запазычваюцца інтэрнацыянальныя тэрміны, якімі карыстаюцца многія мовы. Часцей за ўсё пры запазычаннях выкарыстоўваецца калькаванне (звычайна з рускай мовы): тазобедренный – тазасцегнавы, большеберцовый – вялікагалёнкавы. У складаных тэрмінах першай часткай звычайна з’яўляюцца ўсечаныя часткі грэчаскіх і лацінскіх назоўнікаў і прыметнікаў: ларынга- (ад larynks, -ngos – гартань), выражае паняцце «які адносіцца да гартані»: ларынгаспазма; нефра- (ад nephros – нырка): нефрыт. Многа тэрмінаў запазычана з іншых моў ужо ў гатовым выглядзе: білірубін (bilirubinum, ад bilis «жоўць» + rubber «чырвоны» – лацінізм), самнамбулізм (somnambulisme, ад лацінскага somnus «сон» + ambulare «хадзіць» – з французскай мовы), мальсека (malsecco, ад male «хвароба» + secco «сухасць» – з італьянскай).

2. Уласнабеларуская лексіка. Сюды мы адносім тэрміны, што ўзніклі ў беларускай мове з XIV стагоддзя і да нашых дзён: нырка, лытка, галёнка.

3. Неалагізмы. Па меры з’яўлення новых прадметаў і паняццяў узнікае неабходнасць у іх моўным абазначэнні. Так і з’яўляюцца неалагізмы: эмбрыёлаг, аксід, тамограф.

І абавязкова трэба адзначыць, што ў беларускай мове ёсць яшчэ вялікі незапатрабаваны пласт медыцынскай тэрміналогіі. Гэта дыялектныя словы. Многія з іх і сёння ў карыстанні значнай часткі беларусаў і існуюць паралельна з запазычанымі або калькаванымі тэрмінамі: аорта – тутніца, ключыца – раменніца, прамая кішка – кутніца.
Наступным пытаннем з’яўляецца лексікаграфія. Забеспячэнне мовы тэрміналагічнымі слоўнікамі – адзін з асноўных паказальнікаў развіцця і моўнага багацця нацыянальнай мовы. На сённяшні дзень беларуская медыцынская лексікаграфія налічвае шэсць перакладных слоўнікаў і два зборнікі з серыі «Беларуская навуковая тэрміналогія», выдадзеныя ў 20-ыя гады мінулага стагоддзя. Большасць аўтараў пры складанні слоўнікаў пайшла шляхам калькавання тэрмінаў (у асноўным з рускай мовы). Праўда, слоўнік А. Стасевіча і С. Варыёцкага ў значнай ступені напоўнены аўтарскімі неалагізмамі. Уласнабеларускіх тэрмінаў, на жаль, вельмі мала ва ўсіх выдадзеных слоўніках. Больш за тое, паступова нават гэтыя тэрміналагічныя адзінкі пераходзяць у разрад другасных. Так, у «Русско-белорусском словаре» пад рэд. Я. Коласа і інш. за 1998 год да слова «бедро» падаецца пераклад «бядро, сцягно»; «свинка» – «свінка, заўшніца».

У 2011 годзе мною быў выпушчаны «Руска-беларускі тлумачальны слоўнік медыцынскіх тэрмінаў». Ён налічвае больш за тры тысячы медыцынскіх тэрмінаў і тлумачэнняў да іх, прычым прыкладна дзве тысячы тэрмінаў уласнабеларускія. Аўтарскія неалагізмы адсутні-чаюць поўнасцю. Слоўнік выклікаў вялікую цікавасць як у студэнтаў, работнікаў аховы здароўя, так і ў простых грамадзян, прыхільнікаў роднага слова. І тут мы сутыкнуліся з іншай праблемай. Калі чалавек выкарыстаў пры напісанні аўтарэферата да дысертацыі на беларускай мове гэтыя ўласнабеларускія тэрміны, яго працу не прынялі, аргументуючы незразумеласцю слоў. Адсюль і вырастае галоўная праблема. Мова будзе мёртвая, калі на адміністратыўным узроўні будуць ігнараваць яе, робячы для яе карыстальнікаў штучныя перашкоды. І які тады сэнс у выкладанні курса «Беларуская мова. Прафесійная лексіка» ў ВНУ?
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КОМПЬЮТЕРНАЯ ПРЕЗЕНТАЦИЯ КАК СРЕДСТВО
ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ

И.В. Волынец, Т.В. Черняева, Г.Э.Чернецкая
Витебская ордена «Знак Почета»
государственная академия ветеринарной медицины

г. Витебск, Республика Беларусь

Использование компьютера с его огромными универсальными возможностями является одним из современных средств обучения.

Наиболее доступным средством для создания собственных компьютерных обучающих продуктов является программа Power Point – мастер создания презентаций.

Учебная компьютерная презентация является эффективным средством повышения качества обучения русскому языку как иностранному за счет своего дидактического потенциала.
Презентация обеспечивает преподавателю возможности:
– информационной поддержки;
– иллюстрирования;
–использования разнообразных упражнений;
– построения канвы занятий;
– расширения образовательного пространства занятий.
Благодаря использованию презентаций у обучаемых наблюдается:
– концентрация внимания;
– включение всех видов памяти: зрительной, слуховой, моторной, ассоциативной;
– более быстрое и глубокое восприятие излагаемого материала;
– повышение интереса к изучению предмета;
– возрастание мотивации к учебе.

Презентация может быть использована на любом этапе занятий или на любом виде занятий.

В нашей практике наиболее часто используются презентации при изучении и закреплении нового материала, в проектных формах работы студентов, а также для знакомства со страноведческой информацией.

Положительными аспектами применения мультимедийной презентации являются:
– системное, яркое и убедительное изложение учебного материала;
– образное представление сложных и абстрактных понятий на основе мультимедийности;
– концентрация визуального внимания обучаемых на особо значимых моментах учебного материала;
– возможность представления в мультимедийной форме уникальных информационных материалов (картин, рукописей, видеофрагментов, звукозаписей и др.);
– обеспечение реализации методической системы преподавателя.

Таким образом, подача учебного материала в виде мультимедийной презентации играет важную роль в развитии наблюдательности, внимания, речи, мышления обучаемых.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ
В ПРЕПОДАВАНИИ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН

М.Н. Гаврилова, В.В. Фоменко

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия
г. Горки, Республика Беларусь
Инновация (нововведение) способствует динамичному движению в развитии учебного заведения в сравнении со сложившимися традициями и массовой практикой. Цель инновационного обучения – достижение высокого уровня интеллектуального, профессионального, личностного и морально-нравственного развития студента.

В соответствии с требованиями программы в вузе главенствует тенденция перехода к неподготовленной речи для выражения собственных мыслей. В то же время количество аудиторных занятий сокращается, а доля самостоятельной работы значительно увеличивается.

Применение ИКТ способно перевести обучение иностранным языкам на новый уровень, позволяя увеличить количество владеющих иностранным языком граждан и улучшить качество иноязычного образования (степень сформированности навыков и умений у обучающихся).

К основным преимуществам ИКТ можно отнести: 

– оптимальность – достижение высоких конечных результатов при наименьших физических, умственных и временных затратах;
– создание условий для самообучения, самостоятельной проработки учебного материала;

– более глубокая индивидуализация обучения (по наблюдениям психологов, из трех видов памяти – слуховой, зрительной и моторной (аудиалы, визуалы, кинестетики) – у детей чаще всего развиты два последних вида) и обеспечение условий для его вариативности;
– высокая степень аутентичности;
– интенсификация процесса обучения;
– значительное повышение мотивации обучения;

– создание новой обучающей среды, инструмента познания;

– возможность взаимодействия с виртуальными образами и моделями изучаемых лингвистических объектов и процессов, обеспечение раз-личных видов наглядности, высокая степень интерактивности обучения;
– возможность автоматизированного контроля, учета результатов учебного процесса и более объективное оценивание знаний и умений.

К основным видам ИКТ относятся:

– обучающие компьютерные программы – помогают учащимся с разным уровнем владения языком тренировать все аспекты речевой деятельности);
– мультимедийная лекция (МЛ) – представляет собой компьютерную программу, осуществляющую согласованную демонстрацию последовательных эпизодов, содержащих звучащий текст, текст на экране и иллюстрацию (анимацию);

– мультимедийные презентации, созданные с помощью программы Power Point, – помогают структурировать материал, решают проблему аудиовизуального обеспечения урока, экономят время учителя на подготовку к уроку и оформление доски, знакомят обучающих различными способами подачи материала;

– интерактивная доска – на уроках английского языка позволяет демонстрировать мультимедийные презентации в интерактивном режиме, выделяя главное, ранжируя идеи, выдвинутые в процессе обсуждения;

– использование программы Excel – ставит учащихся в позицию исследователей, позволяет осуществлять поиск данных, заносить их в таблицу, графически представлять полученные данные, которые затем сопоставляются, анализируются, на их основе делаются выводы;
– электронные информационно-поддерживающие средства (электронные учебники и пособия, словари (Prompt, словарь Мюллера, Alternative English Dictionary, New Wordsin English), энциклопедии и справочники, демонстрируемые с помощью компьютера и мультимедийного проектора);

– учебные ресурсы Интернета (Hotlist, Scrapbook, Subject sampler, Treasure hunt, Webquest);

– использование технологий Web 2.0 (платформа социальных сервисов и служб, позволяющая широкому кругу пользователей сети Интернет быть не только получателями информации, но и ее создателями и соавторами. Данные ресурсы стимулируют синхронное и асинхронное общение в сети Интернет);

– подкаст (podcast) – вид социального сервиса, позволяющий создавать и распространять аудио- и видеопередачи в сети Интернет, очень эффективное средство для развития умений аудирования и говорения. В сети Интернет есть подкасты, созданные носителями языка, а также учебные подкасты для изучения различных аспектов языка. Подкасты сайта BBC World Newsfor Children ежедневно обновляются, позволяя учащимся получать свежую информацию и делиться ей.

Такие социальные сервисы, как закладки (bookmarks), фликр (Flickr), ЮТьюб (You Tube) позволяют размещать в сети и хранить собственные закладки, фотографии, видеоклипы. Их можно использовать для работы над аудированием, чтением, говорением и письмом.

Очевидно, что в настоящее время современное образование уже невозможно представить без информационных технологий. В скором времени в понятии традиционного обучения закрепятся такие инструменты, как электронные курсы, электронные библиотеки, новейшие средства обучения и технологии передачи знаний.

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ
ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ СТУДЕНТОВ
НА ОСНОВЕ иноязычноГО речевоГО этикетА

М.Н. Гаврилова, В.В. Фоменко

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Современное преподавание иностранного языка невозможно без приобщения учащихся к иноязычной культуре. Более совершенный уровень владения иностранным языком требует комплексного усвоения знаний, в том числе овладения речевым этикетом.

Обучение реализуется в рамках культурологического подхода, который предусматривает социальный и культурный контекст овладения знаниями, учет экстралингвистических факторов осуществления коммуникативного акта, использование аутентичных образцов речи носителей языка, отражающих элементы социальной культуры, ориентацию на коммуникацию [3, с. 25].

Овладение речевым этикетом основывается на базовых положениях, способствующих эффективности процесса обучения, – принципах обучения. Одним из ведущих принципов обучения иностранному языку является принцип коммуникативности, т.е. максимальное приближение ситуации на уроке иностранного языка к реальному общению, конкретные коммуникативные задачи (передать информацию, сообщить, спросить).

При реализации принципа воспитывающего обучения необходимо осознание себя как представителя определенной культуры, которая постоянно сопоставляется с культурой страны изучаемого языка. В то же время учащийся приобретает конкретные навыки владения речевым этикетом, учится слушать и понимать собеседника, уважать его культуру.

Обучение речевому этикету предполагает развитие умения правильно определять культурную коннотацию высказываний собеседника; умения выбирать адекватную речевую формулу с учетом ситуации общения (официальная / неофициальная) и особенностей собеседника (социальный статус, возраст, пол, степень знакомства и др.); умение поддерживать обратную связь в процессе общения; навыки владения нормами неречевого этикета.

Этикетные упражнения ориентированы на овладение системой аутентичных средств речевого этикета, что проявляется в языковой правильности, точности и выразительности языковых средств в конкретной речевой ситуации [1, с. 75]. Обучение речевому этикету включает упражнения для осознания регистра общения, оппозиции официальный / неофициальный стили, овладения фоновыми знаниями, влияния экстралингвистических факторов на языковую форму высказывания.
Приобщение студентов к культуре подразумевает всестороннюю дифференциацию речевых стереотипов с различной стилистической окраской: с точки зрения как формы, так и употребления.

Представляется целесообразным обратить внимание на наличие этапов в обучении речевому этикету: ознакомление, тренировка и применение.
Первый этап – ознакомление, он ориентирован на наблюдение участников общения за речевым поведением собеседников [2, с. 112]. Учащимся предъявляются аутентичные образцы речевого поведения в типичных ситуациях межкультурного общения в стране изучаемого языка, представленные с помощью печатных текстов.

На этапе тренировки предусматривается моделирование ситуаций этикетного общения, их проигрывание, решение проблемных заданий, драматизация в условиях, приближенных к реальной коммуникации и предусматривающих осуществление речевых действий с различной функциональной направленностью и стилистической окраской при помощи образцов.
В процессе этапа применения организация обучения речевому этикету осуществляется с использованием таких способов и методических приемов обучения, как драматизация, ролевая игра, моделирование ситуаций, решение проблемных заданий и др.

Успешное овладение иноязычным речевым этикетом представляется достаточно сложным без использования проблемных заданий в процессе обучения. Проблемные задания активизируют мыслительную и речемыслительную деятельность обучаемых в процессе овладения коммуникативными умениями в комплексе с навыками творческой деятельности; при этом обучаемые являются не пассивными реципиентами информации, а ее производителями.

Постепенное включение культуроведческих заданий в практику коммуникативного преподавания можно рассматривать как способ озна-комления учащихся с наиболее значимыми элементами культуры в странах изучаемого языка, необходимыми для успешного овладения речевым этикетом. Соблюдение критериев отбора аутентичного материала и принципов обучения в процессе овладения речевым этикетом способствует эффективному приобщению обучаемых к иноязычной культуре и адекватному использованию единиц речевого этикета в ситуациях общения, делая процесс обучения максимально приближенным к условиям реального общения.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНТЕРАКТИВНОЙ ДОСКИ

НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО
И.И. Гассиева
Белорусский государственный экономический университет
г. Минск, Республика Беларусь

Интерактивная доска является эффективным средством вовлечения учащихся в активный процесс познания на основе использования интерактивных способов обучения, что позволяет создать условия, способствующие формированию и развитию различных компетенций учащихся, включить всех учащихся в процесс познания на максимальном для каждого обучающегося уровне успешности.
Работа с интерактивной доской обеспечивает преемственность, полноту и согласованность логической подачи материала при изучении языковых аспектов и совершенствовании умений и навыков учащихся, а также в процессе формирования социокультурной компетенции для презентации страноведческого материала по географии, культуре, истории, традициям страны изучаемого языка. На уроках РКИ интерактивная доска может применяться на различных этапах урока и при обучении различным видам речевой деятельности: во время фонетической и речевой зарядки, введения и отработки лексики и речевых моделей, активизации грамматического материала, обучения правописанию и восприятия иноязычной речи на слух.
При обучении чтению используются приемы «установление соответствий», «восстановление деформированного текста», «текст с пропусками», «выделение необходимой информации».

Коммуникативную ценность при обучении говорению имеют задания «незаконченное предложение», «соотнесение реплик в диалоге», «установление соответствий». Полезной при создании подобных заданий является флэш-анимация, готовые схемы можно найти в Интернете и заполнить их необходимым тематическим материалом.
При введении лексического материала наиболее эффективными являются такие приемы, как «распределение на группы», «убери лишнее», «сопоставление», «заполнение пробелов». Для разработки данных заданий используется функция клонирования, которая позволяет увеличить количество одинаковых объектов. На их материале можно не только вводить новые лексические единицы, но и обучать постановке вопроса, составлению высказывания, организации речевой ситуации, что способствует развитию коммуникативных умений.
Аудиозаписи, сделанные носителями языка, удобный интерфейс, игровая форма позволяет заинтересовать ученика и добиться определенных результатов при обучении восприятию и пониманию речи на слух. На интерактивной доске можно захватывать видео изображения и отражать их статично, чтобы иметь возможность обсуждать и добавлять к ним свои комментарии. Интерактивная доска не просто позволяет отобразить информацию и является средством визуального сопровождения урока, но и дает возможность включить учащихся в диалоговый режим обучения. Интерактивная доска позволяет перемещать объекты, менять их свойства (увеличивать, уменьшать, разворачивать). Таким образом, на доске мы имеем не просто изображение, мы можем его «оживить» и комментировать происходящий процесс.
При обучении письменной речи и правописанию наиболее эффективными являются задания «заполнение пробелов», «восстановление деформированного текста», «текст с пропусками». Большим подспорьем выступают функции «шторка», которая позволяет быстро и эффективно организовывать контроль, и «прозрачность», благодаря которой можно высвечивать правильные варианты.
При отработке грамматического материала можно использовать такие приемы: «найди ошибку», «убери лишнее», «заполнение пробелов», «текст с пропусками», «создание схем», «лингвистические игры». В данном виде деятельности нам на помощь приходит режим Граффити. Написать-начертить, дорисовать-нарисовать, подчеркнуть-зачеркнуть – все это доступно с помощью электронных перьев (на лотке либо на панели инструментов). Во время презентации грамматического явления можно представить схему, используя разные цвета для привлечения внимания учащихся к тому или иному аспекту. Часть материала можно скрыть, используя функцию «шторка». При изучении отдельных речевых конструкций целесообразно использовать тесты с пропусками, которые позволяют контролировать сформированность грамматических навыков быстро и эффективно. Можно использовать электронные учебники и видеоуроки. Интерактивную доску можно использовать не только на уроках, но и на факультативных занятиях, во время проведения внеклассных мероприятий, например страноведческих викторин.
Систематическая работа с интерактивной доской обеспечивает целостность и последовательность усвоения учебного материала, предоставляет учащимся возможность для проявления самостоятельности как в выборе тестов, так и в способах выполнения заданий, содействует повышению мотивации, созданию оптимальных условий для самоконтроля.
Использование интерактивной доски в учебном процессе значительно повышает эффективность усвоения материала учащимися при значительной экономии времени, а также мотивирует учеников на получение знаний и успешность.

ОЛИМПИАДА КАК ФАКТОР МОТИВАЦИИ ИЗУЧЕНИЯ
РУССКОГО ЯЗЫКА ТУРКМЕНСКИМИ СТУДЕНТАМИ

И.А. Голуб, Ю.В. Шарец

Барановичский государственный университет

г. Барановичи, Республика Беларусь

Система внеаудиторной работы по русскому языку как иностранному (РКИ) включает в себя совокупность взаимосвязанных и взаимодействующих организационных форм, методов и видов деятельности, объединенных общими целями подготовки высококвалифицированного специалиста.

Одной из эффективных форм внеаудиторной работы, тесно связанной с учебным процессом, является олимпиада.

Олимпиада по РКИ проводится в целях укрепления позиций русского языка, популяризации и повышения интереса к его изучению в условиях новой геополитической ситуации; поддержки талантливой молодежи, выявления коммуникативной компетенции иностранных граждан, говорящих на русском языке.

В олимпиадное движение в нашем университете вовлекаются иностранные студенты разных факультетов (в основном это представители Республики Туркменистан, т.к. именно они составляют основную массу иностранного студенчества).

Следует отметить, что учебная мотивация туркменских студентов невысока. Большинство из них не стремится повысить свой уровень владения русским языком, если его достаточно для понимания на бытовом уровне. Это значительно усложняет работу преподавателя и организатора.

Перед началом олимпиады студенты участвуют в блиц-тестировании, где им предлагается продолжить высказывание: «Олимпиада для меня – это возможность...». К числу самых популярных вариантов ответов можно отнести следующие: 1) получить новые знания (13%); 2) подготовиться к сдаче сессии (17%); 3) самореализоваться (5%); 4) развить коммуникативные умения (22%); 5) интересно провести время (9%); 6) получить гарантированно хорошую отметку по предмету (30%); 7) повысить свой статус в глазах преподавателей (4%). Таким образом, качественные показатели (получить новые знания, подготовиться к сдаче сессии, развить коммуникативные умения – 55%) превалируют над субъективным показателем (получить гарантированно хорошую отметку по предмету; повысить свой статус в глазах преподавателей – 34%). Участие студентов в олимпиаде можно назвать мотивированным актом, который в большей степени направлен на глубокое познание предмета.

Олимпиада проходит в три тура. Первый этап (факультетский) проводится в учебных группах, где студенты выполняют лексико-грамматический тест.
Во втором туре участники олимпиады соревнуются по трем секциям, формируемым в зависимости от сроков изучения языка, уровней владения языком, а также этапов и профилей обучения (студенты нефилологических специальностей, филологических специальностей).

Программа олимпиады по русскому языку для иностранных студентов предусматривает проверку и диагностику уровней владения русским языком (коммуникативная компетенция) по двум видам коммуникативной деятельности:

– письменная речь (студенты пишут либо изложение, либо изложение с элементами сочинения, либо сочинение);

– устная речь (чтение стихотворений и фрагментов литературно-художественных произведений наизусть и спонтанная речь на заданную тему).
Уровни владения умениями и навыками письма, говорения, а также объем и глубина (точность) раскрытия содержания тем оцениваются в зависимости от принадлежности участников к той или иной группе по 10-балльной шкале (разработаны критерии оценки устной и письменной речи).

К заключительному туру (спонтанное высказывание на заданную тему) допускаются студенты, получившие положительные оценки за второй этап (8–10 баллов). Здесь проверяется уровень практического владения русским языком, навыками спонтанной монологической речи в частности, что проявляется в способности студентов правильно и последовательно излагать свои мысли.

Следует отметить, что темы спонтанных высказываний заранее не объявляются. Однако преподаватели, готовя студентов к заключительному конкурсу, работают по близкородственным темам. Предлагаем темы высказываний, которые были использованы на последней олимпиаде: «Когда у меня появится свободное время, я...»; «Я верю, что полученное образование...»; «Спорт в нашей жизни...»; «В детстве я мечтал...»; «В Беларуси я встретил необычного человека...»; «Я люблю читать...»; «Я учу русский язык, потому что...»; «Я думаю, что лучшая пора года – это...»; «Студенческая жизнь интересна тем, что...»; «Место друга в моей жизни...»; «Самый близкий человек для меня – это...» и др.

На конкурсе декламаторов участники читают поэтические и прозаические произведения. Следует отметить артистичность участников и театральность представленных декламаций.

В заключение следует отметить, что олимпиада по РКИ способствует формированию социокультурной компетенции иностранных слушателей, углублению их знаний по РКИ в области лексики и грамматики, совершенствованию навыков и умений по всем видам речевой деятельности, повышению мотивации изучения русского языка.
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КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ОБУЧЕНИЯ РКИ
В НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗАХ

О.А. Городецкая, Е.М. Чувалова

Белорусский государственный экономический университет

г. Минск, Республика Беларусь

Непрерывная тенденция современного мирового сообщества к консолидации меняет и повышает статус иностранного языка как учебного предмета. Усиление культурологического компонента ни в коей мере не снижает важности практического владения языковыми формами как средством общения (т.е. коммуникативного компонента). Более того, культурологический компонент обучения позволяет оптимизировать реализацию принципа коммуникативной направленности и организовать заинтересованное общение и взаимодействие обучаемых на новом для них языке.

Современная методика преподавания РКИ подчеркивает необходимость усиления прагматических аспектов языка. Это значит, что при обучении важно не только достижение качественных результатов в овладении иноязычным общением, но и поиск реального выхода на иную культуру и ее носителей. В настоящее время приоритет отдается коммуникативности, интерактивности, аутентичности общения, изучению языка в культурном контексте, гуманизации обучения. Данные принципы делают возможным развитие межкультурной компетенции как компонента коммуникативной способности. Формирование межкультурной компетенции предполагает развитие учащегося как личности, готовой к диалогу культур.

Один из аспектов культурологического подхода связан с пониманием культуры как специфического способа человеческой деятельности. Культурологический подход обусловлен объективной связью индивида и культуры, так как индивид – носитель культуры. Реализация культурологического подхода дает возможность переосмыслить специфику преподавания РКИ. Центральными проблемами методик преподавания РКИ в вузе являются вопросы определения целей, а также содержания обучения, адекватного им, при разработке которых наиболее эффективными представляются идеи об обучении не просто языку, а иноязычной культуре в широком смысле этого слова.
Обучение языку нельзя отделять от будущей специальности студентов. Цели подготовки должны быть соотнесены с целями подготовки конкретной кафедры специалистов на базе требований к их профессиональной деятельности.

Можно конкретизировать следующие компоненты преподавания РКИ в вузе:

1) ситуации общения, отражающие повседневные бытовые потребности;

2) ситуации конкретного общения личностного характера;

3) ситуации общественно-политического характера;

4) ситуации профессионального общения.

Культурологический подход предусматривает, что преподавание РКИ в вузе должно отвечать взаимосвязи компонентов учебной деятельности на основе соединения обучения теории профессионального языка с индивидуальными потребностями и ценностными ориентациями студентов. В рамках культурологического подхода необходимо учитывать внутренние ценностно-мотивационные установки учащихся. Можно выделить целый ряд видов мотивации с учетом индивидуального развития потребностей учащихся. В неязыковых вузах представляют интерес следующие виды:

1) коммуникативно-мотивационная, определяющаяся на основе потребностей в общении;

2) лингво-познавательная, основанная на стремлении обучаемого к познаванию языковых явлений;

3) профессионально ориентированная, базирующаяся на получении студентами профессиональных знаний с помощью изучения иностранного языка;

4) страноведческая мотивация, зависящая от тематической и эмоциональной заинтересованности учащихся.

Культурологически ориентированное обучение РКИ также решает важные психолого-педагогические задачи. Ученик и учитель – равноправные партнеры в исследовании культурных особенностей. Создается атмосфера доверия, терпимости, уважения не только к национально-культурным, но и к индивидуальным различиям.
Таким образом, культурологический аспект обучения РКИ – важнейшая часть современной русистики.

АУТЕНТИЧНЫЙ ТЕКСТ КАК ФАКТОР МОТИВАЦИИ
ПРИ ОБУЧЕНИИ ЯЗЫКУ СПЕЦИАЛЬНОСТИ
НА УРОКАХ РКИ

С.А. Гринберг

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

г. Витебск, Республика Беларусь

В методике преподавания РКИ подчеркивается важность использования аутентичных текстов как фактора мотивации при обучении. Однако в начале изучения иностранными студентами научного стиля речи возникает закономерное противоречие, связанное с несоответствием уровня подготовки учащихся уровню предлагаемого языкового материала. Поэтому для многих студентов освоение языка специальности на этапе перехода к чтению научных текстов становится неинтересным. Это связано с тем, что текстовый материал более сложен, насыщен терминологией, не отражает привычных ситуаций речевого общения и др.
Опыт работы показывает, что тексты на профессиональную тему должны быть адаптированы, но вместе с тем информативны, содержательны, а не примитивны. Необходимо также продумать систему предтекстовых и послетекстовых заданий, упражнений для самостоятельной работы учащихся. Поскольку задания должны строиться на основе научного текста с учетом его языковых и содержательно-композиционных особенностей и соответствовать уровню обученности данного контингента учащихся, при их создании необходимо учитывать следующие принципы отбора языкового и речевого материала:
1) соответствие жанровой специфике научного стиля речи и особенностям строения функционально-смысловых типов текста;
2) профильная направленность обучения научному стилю речи;
3) ценностное и мотивационное ориентирование учебного материала (принцип отбора заданий, направленных на повышение готовности учащихся к самостоятельной деятельности и их интереса к изучаемому материалу, в том числе заданий с использованием мультимедийного сопровождения).

Приступая к чтению научного текста, необходимо провести работу с терминами. То есть студент должен уточнить значение определенных слов в словаре, а при необходимости перевести их на родной язык.
В качестве предтекстовых заданий можно предложить учащимся следующие: подобрать к указанным словам однокоренные; образовать форму множественного числа существительных; употребить глаголы в форме настоящего времени; подобрать к словам антонимы и синонимы; образовать с помощью суффиксов слова различных частей речи от указанных; заменить глаголы однокоренными именами существительными и т.п. Особое внимание следует уделить работе над синтаксическими конструкциями, наиболее часто используемыми в научной речи («что является чем», «что состоит из чего», «что относится к чему», «что имеет что» и др.).
Послетекстовые задания должны включать в себя ответы на вопросы по тексту, составление плана текста (простого, сложного, вопросного, тезисного), конспектирование, создание различных схем, заполнение таблиц и др. Такая работа необходима для того, чтобы в итоге студент смог воспроизвести содержание текста. Это может быть пересказ (подробный, сжатый) или беседа в форме диалога. Задача преподавателя – активизировать уже имеющиеся знания учащихся по обсуждаемой теме, стимулировать самостоятельные высказывания.

В качестве упражнений для закрепления материала можно использовать следующие задания: «Найдите «лишнее» слово в каждом ряду»; «Верны ли данные утверждения?»; «Закончите предложения, используя информацию текста»; «Составьте из слов предложения»; «Установите соответствия»; «Разгадайте кроссворд» и т.п. Уместно также предложить учащимся выполнить тест с целью проверки полноты усвоения темы урока.

Таким образом, потери интереса к чтению текстов по специальности можно избежать, если вдумчиво подойти к отбору текстового материала уроков. Система упражнений должна быть направлена не только на то, чтобы снять языковые трудности, но и на расширение языкового запаса студентов.
ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ПРИКЛАДНОГО ОПИСАНИЯ
ГРАММАТИКИ В ПРЕПОДАВАНИИ

РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

Т.И. Гринцевич

Белорусский государственный аграрный технический университет
г. Минск, Республика Беларусь

Существует множество исследований, учебников и пособий по русской грамматике. И вместе с тем русисты, преподающие русский язык как иностранный, зачастую ощущают недостаточность своих знаний по грамматике, что реально мешает их практической работе. В данном случае речь идет именно о характере описания языковых явлений, а не об отборе материала, необходимого для данного контингента, этапа и цели обучения, не о последовательности и особенностях представления этого материала в учебниках по русскому языку как иностранному.
Если задуматься над тем, чего не хватает преподавателю-практику в общенаучном описании и почему он вынужден обращаться к специальным пособиям или вести самостоятельные исследования, то его трудности могут быть сведены в основном к четырем моментам:

1) во многих случаях трудно семантизировать грамматическую форму или конструкцию на уровне реальных, номинативных (а не внутрисистемных) значений, а значит, трудно объяснить ее функцию в речи, трудно отграничить от других, близких, но не тождественных по смыслу. Например, как объяснить различие в употреблении словоформы есть или нулевой формы глагола быть в таких предложениях, как В городе есть театр и Слева на углу театр? Как объяснить употребление неопределенных местоимений и наречий с частицами кое-, то-, -нибудь, -либо, какие оттенки неопределенности передаются каждой из этих частиц? Как, например, объяснить употребление предлогов из-за, от, с, из, по при выражении причины, какие смысловые оттенки связаны с каждым из них? Еще один пример. С точки зрения грамматического значения дательного и винительного падежей, в словосочетаниях а) рассказывать брату и б) благодарить брата представлены значения: а) «действие и его адресат» и б) «действие и его прямой объект». А с точки зрения номинативного значения и в том, и в другом случае речь идет о действии и его адресате;
2) преподавателю-практику часто трудно дать рекомендации о лексическом наполнении определенных конструкций, особенно о лексических ограничениях, поскольку они не соотнесены с тем или иным лексическим минимумом. В практике преподавания иностранных языков мы не можем обойтись без выделения отвлеченных образцов построения грамматически и информативно достаточных элементов связной речи, поскольку речевая деятельность в целом состоит не в запоминании отдельных речевых единиц, а в их воспроизведении по существующим в языке моделям;
3) преподавателю-практику иногда трудно решить, могут ли данные языковые единицы воспроизводиться по модели или они должны изучаться «лексически», т.е. их нужно запомнить списком. В практике чрезвычайно важно выделить случаи немотивированного употребления форм и конструкций: при семантической необоснованности употребления формы ее непосредственные реализации приходится просто заучивать на память.

Невозможность воспроизведения по модели может иметь двоякую природу: а) данная структура не характерна для целого класса грамматических явлений, объединенных семантической общностью; б) данная структура характерна только для части единого семантического класса, и поэтому реализующие ее лексические единицы должны быть представлены списком;
4) преподавателю-практику часто трудно дать рекомендации о возможности или невозможности взаимозамены определенных форм в контексте. Так как учащиеся в процессе речевой деятельности могут сознательно выбирать то или иное средство для отражения некоторых явлений действительности, нам не обойтись без исследования взаимоотношений между разными языковыми единицами.
Говоря о номинативных значениях языковых единиц, необходимо отграничивать их не только от внутрисистемных, но и от денотативных значений, от тех ситуаций и событий, которые имеют место в действительности. Номинативное значение представляет собой комплекс денотативного, сигнификативного и грамматического значений, хотя отношения между ними могут быть достаточно сложными. Например, предложения На окраине города построили новые дома и На окраине города выросли новые дома не различаются по своему денотату, но различаются по сигнификативному и грамматическому значению, по осмыслению одной и той же реальной ситуации.

В традиционном общенаучном описании вопрос о синонимии конструкций не всегда связывается с вопросом о реальной возможности взаимозамены их в контексте. Например, существует мнение о том, что неопределенно-личные предложения и двусоставные предложения с неопределенными местоимениями в позиции подлежащего могут быть синонимичны. Действительно: Ему звонили = Ему кто-то звонил. Однако всегда ли такие взаимозамены возможны? Наблюдения показывают, что далеко не всегда. Например, Это не музей, тут живут; Мне нужно идти: меня ждут. Вопрос о синонимии указанных конструкций требует в прикладном описании дополнительных исследований.

Итак, перед преподавателями-практиками во многих случаях возникают трудности, обусловленные недостаточностью знаний, неполнотой исследований по грамматике. Причем эти трудности встают перед нами не только тогда, когда мы занимаемся собственно грамматикой, но и на занятиях по развитию речи, поскольку необходимо объяснить ошибки, найти оптимальный вариант для выражения данной мысли.

Обучение иностранных студентов деловому
общению в процессе преподавания курса
«Русский язык (профессиональная лексика)»
Е.Б. Гурнович

Белорусский государственный аграрный технический университет

г. Минск, Республика Беларусь

Дисциплина «Русский язык (профессиональная лексика)» введена в вузах в соответствии с постановлением Министерства образования Республики Беларусь № 66 от 30 октября 2009 года «О некоторых вопросах оптимизации процесса обучения иностранных граждан».

Учебная программа дисциплины составлена в соответствии с модульно-рейтинговой технологией обучения.

Среди задач дисциплины можно выделить систематизацию усвоенного учащимися языкового материала; обучение аннотированию, реферированию и составлению резюме текстов по специальности; обучение составлению монолога-рассуждения в форме короткого доклада (выступления) на специальные темы; обучение ведению дискуссии на профессиональные и учебно-научные темы; обучение использованию в профессиональном общении речевого этикета; обучение составлению бизнес-корреспонденции и ведению деловых переговоров и т.д.

Таким образом, методически оправданным считаем включение в программу курса, наряду с изучением научного стиля речи, и отдельного модуля «Официально-деловой стиль речи. Особенности делового общения». Содержание модуля включает общую характеристику официально-делового стиля речи, языковые особенности, определяемые сферой применения и функциональным назначением стиля, знакомство с видами и типами документов, обучение письменному и устному деловому общению.

Преподавателю-русисту необходимо учитывать специфику этого стиля при отборе лексико-грамматического материала для практических занятий.

Так, при анализе особенностей текста документа обращает на себя внимание состав лексики ( преобладание терминов и профессионализмов, так как служебная переписка связана с деятельностью предприятий или организаций: счет-фактура, статья бюджета, расход топлива, бензин А-95, блок питания, офис-менеджер, финансовый директор и др.

Язык документов требует точности и ясности речи, не допускает инотолкований, поэтому часто используются стандартные речевые формулы – клише: приобрести литературу (вместо купить книги) проживать в общежитии (вместо жить в общежитии).
Необходимо обратить внимание студентов на использование русских слов, близких по звучанию (паронимов), например: предоставить кредит, но: представить справку.

Грамматические нормы официально-делового стиля предполагают использование устойчивых языковых моделей. Вместо отдельных глаголов употребляются глагольные словосочетания: осуществить оплату (вместо оплатить), устранить неисправность (вместо исправить).

Студентам необходимо знать нормы употребления числительных в языке служебных документов. Например, при записи порядковых числительных обычно указывают падежные окончания: зарплата по 12-му разряду. В финансовых документах пишут два варианта (125000 рублей – сто двадцать пять тысяч рублей).

Особую трудность у студентов вызывает употребление правильной падежной формы имени существительного или местоимения с предлогом: ввиду (чего?) обстоятельств (Р. п.), вопреки (чему?) обстоятельствам (Д. п.), в заключение (чего?) своего выступления (Р. п.), согласно (чему?) приказу (Д. п.).
В деловых письмах часто используется страдательный (пассивный) залог, чтобы подчеркнуть нейтральность стиля документа: инженером не была обеспечена техника безопасности (вместо: инженер не обеспечил).

Важно обратить внимание студентов на правильное построение предложений с деепричастным оборотом. Действия, обозначенные глаголом-сказуемым и деепричастием, должны относиться к одному и тому же лицу. Окончив университет, студентам выдадут дипломы. Окончив университет, студенты получат дипломы. Второе предложение является правильным, потому что действия, обозначенные глаголом-сказуемым и деепричастием, относятся к одному и тому же субъекту действия.

Необходимо познакомить студентов с этикетными формами обращения и заключительными формулами письма: Уважаемый Василий Иванович, С уважением, а также использованием этикетных форм выражения благодарности, уверенности. Выражаем уверенность в дальнейшем сотрудничестве; С благодарностью принимаем Ваше предложение. Особенность языка документов – широкое использование сокращений (аббревиатур). Нужно обратить внимание студентов на некоторые правила. Например, можно сокращать наименования должностей: гл. инженер, зав. отделом; отдельные понятия: рис. 8., табл. 5; названия организаций: БГАТУ, Беларусбанк. Надо следить за тем, чтобы сокращения были понятны адресату. Нельзя использовать разные сокращения одного и того же слова в документе. Например, слово господин нельзя сокращать в одном месте г. Петров, а в другом – г-н Петров.

Современный специалист должен уметь составлять документацию, вести переговоры, разрабатывать контракты с другими заинтересованными участниками, разрабатывать бизнес-планы.
В современных условиях знание норм устного и письменного делового общения – необходимое условие конкурентоспособного, компетентного, квалифицированного работника.
К ВОПРОСУ О КУЛЬТУРЕ РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ
ПРЕПОДАВАТЕЛЯ

Т.Г. Дементьева

Минский государственный лингвистический университет

г. Минск, Республика Беларусь

Речь преподавателя играет главную роль в межличностном взаимодействии со студентами, установлении контактов и обретении взаимопонимания. Благоприятное впечатление от преподавателя у студентов зависит от того, насколько уверенны его движения, позы, мимика, жесты, от четкости речи, оправданности ее громкости, ритма, от спокойного взгляда, широты спектра эмоциональных проявлений.

В качестве побудителей и стимуляторов учебной деятельности выступает многообразие внешних и внутренних факторов: качество преподавания, эрудиция преподавателя, обаяние его личности, природные способности и склонности студента, его ценностные ориентиры и др. [1, с. 89].

В диалоге, реализуемом в обстановке публичности, предпочтительна тактика акцентирования внимания на достоинствах, а не на недостатках. Только так формируется позитивная самооценка, культивируются положительные личностные качества. Удачной репликой, уместной шуткой можно снять нервное напряжение, вызвать эмоциональную разрядку.

Существенным признаком культуры поведения любого человека является следование речевому этикету, т.е. использование системы национально-специфических стереотипов, устойчивых формул общения, предназначенных для установления и поддержания контактов и избранной тональности [2, c. 9]. Профессиональный этикет обязывает к речевой дисциплине, неукоснительному соблюдению литературных норм, налагает категорический запрет на использование диалектизмов, вульгаризмов (тона, лексики) и в формальном, и в неформальном общении со студентами.

Важно умение преподавателя этически грамотно формулировать вопросы, отвечать и пояснять ответы, высказывать личное мнение. В процессе общения преподаватель призван создавать коммуникативную обстановку, стимулирующую речевую активность студентов. Следует не выискивать ошибки или неточности в их суждениях, а выражать живой интерес к обмену информацией, подчеркивать достоинства, а не слабости, не торопить с ответом, не перебивать.

Спонтанно возникающие ситуации, сиюминутные реакции студентов, динамика общения с ними побуждают преподавателя соответственно модифицировать свое речевое поведение, при необходимости – мгновенно перестраиваться. Импровизационность – неотъемлемый элемент педагогического творчества.
В общении со студентами на первый план выдвигается эмпатийное слушание преподавателя. Оно предполагает соблюдение следующих правил: проявлять искреннюю, а не деланную заинтересованность, быть, а не казаться внимательным, эмоционально поддерживать репликами, мимикой, жестами, стремиться проникнуть во внутренний смысл слов, не перебивать, давать полностью выговориться.

Самое главное, что требуется от преподавателя, – это серьезное, уважительное отношение к любому вопросу студента. Современный студент в состоянии поставить в тупик самого эрудированного преподавателя. Однако каждый студент ждет доброжелательного, заинтересованного отношения преподавателя к своим мыслям, чувствам, сомнениям. Не унижает, а сближает со студентами и откровенно выраженное затруднение немедленно сформулировать ответ, просьба об отсрочке («Я не готов (a) сегодня ответить на Ваш вопрос. Постараюсь это сделать в следующий раз»).

Речи, лишенной экспрессии, не бывает. Даже самая вялая, малосодержательная реплика несет оттенок определенных эмоциональных состояний – интеллектуальной пассивности, незаинтересованности в общении, а может быть, и иных – усталости или нежелания обнаруживать свои подлинные мысли и чувства. Экспрессия позволяет усилить изобразительность и выразительность слова.
Речевое обаяние преподавателя зависит от тембра голоса. Студентов раздражает сбивчивая, невнятная, монотонная, плохо слышимая или громкоголосая речь, дефекты произношения – шепелявость, гнусавость, хрипота. При отработанной дикции даже произнесенное шепотом слово доходит до каждого студента. Выбор темпоритма обусловлен конкретными обстоятельствами общения, его целевой направленностью, эмоциональным состоянием говорящего. Убыстрение речи бывает опасно тем, что не все студенты, в особенности «тугодумы», схватывают смысл высказываний, а неоправданное замедление вызывает интеллектуальную и эмоциональную заторможенность студентов.

Речевое поведение преподавателя в значительной мере детерминирует коммуникативную культуру студентов. Использование ими различных моделей речевого поведения зависит от экспрессивного репертуара преподавателя.
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ
РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО
ВО ВНЕЯЗЫКОВОЙ СРЕДЕ (ИЗ ОПЫТА РАБОТЫ В КНР)

Т.С. Денисенко
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В настоящее время очень изменилась роль русского языка как иностранного в жизни китайского общества, а также его место в системе образования КНР. Если в середине ХХ века русский язык был основным иностранным языком, который изучали в средних и высших учебных заведениях Китая, то сейчас его место занял английский язык, что обусловлено различными социальными, политическими и экономическими причинами. Русским языком в той или иной мере владеет старшее поколение китайцев. Современная же китайская молодежь, хоть и хорошо знает такие русские песни, как «Катюша», «Подмосковные вечера», «Тройка» и другие, но исполняет их уже на китайском языке.
Одной из причин, по которым китайские студенты выбирают изучение русского языка в качестве иностранного, является их желание учиться в вузах России, Беларуси и Украины. Так, в некоторых университетах Беларуси выпускники китайских учебных заведений могут не только получить степень магистра, но и продолжить обучение по системе «3+3». В рамках этой программы, которая реализуется в Хух-Хотоском профессиональном институте (г. Хух-Хото, провинция Внутренняя Монголия), студенты в течение 3 лет изучают русский язык и специальные дисциплины в Китае, а затем завершают обучение в Витебском государственном университете и в ряде других вузов Республики Беларусь. Предполагается, что за 3 года студенты должны овладеть русским языком в достаточной степени для того, чтобы обучаться на 4 курсе белорусского университета. Нужно отметить, что китайские студенты отличаются прилежанием, трудолюбием, большой работоспособностью, доброжелательностью. Однако по ряду объективных причин им трудно во внеязыковой среде овладеть русским языком на высоком уровне. Отметим некоторые факторы, влияющие на языковую подготовку китайских студентов.

1. Обучение иностранному языку ведется в группах от 25 до 45 человек. Такая комплектация учебных групп обычна для всех дошкольных, средних (до 80 человек в классе!) и высших учебных заведений Китая. Студенты со школьных лет приучены к методу обучения «хоровым пением» при практически полном отсутствии индивидуальной работы на занятии; ориентированы на преобладание письменных видов работы как в аудитории, так и дома, а также на сдачу экзаменов в виде тестов по лексике и грамматике (экзамены в устной форме отсутствуют).

2. Как правило, иностранным (русскоязычным) преподавателям предлагают проводить занятия по разговорному курсу русского языка. Вводно-фонетический курс и занятия по грамматике проводят китайские педагоги, которые, к сожалению, не всегда в достаточной мере владеют и фонетическим, и грамматическим материалом. При этом русскую речь студенты слышат только на занятиях и зачастую только в исполнении китайских преподавателей (лингафонные кабинеты отсутствуют). Из-за нехватки иностранных специалистов в провинциальных университетах и институтах существует практика приглашения для преподавания РКИ носителей русского языка, не имеющих специального филологического образования (а часто и не преподавателей по профессии!).

3. Количество аудиторных часов по РКИ соответствует количеству часов по данной дисциплине в учебных планах университетов Республики Беларусь. Однако если на подготовительных отделениях белорусских вузов этот курс является интенсивным (начиная с 30–36 часов в неделю), то в условиях Китая он растянут на 3 года (2 раза в неделю!), что делает его во внеязыковой среде малоэффективным. При этом специальные дисциплины преподаются на китайском языке. В Беларуси китайские студенты вынуждены использовать русский язык в различных бытовых ситуациях, в Китае же их разговорная практика ограничена 4 часами аудиторных занятий в неделю.

4. Учебные заведения, книжные магазины и библиотеки г. Хух-Хото, в отличие от столичных школ и вузов, недостаточно обеспечены учебной и художественной литературой на русском языке. Только несколько лет назад в китайских университетах и институтах ведущим учебником стала изданная в Китае «Дорога в Россию» (В.Е. Антонова, М.М. Нахабина и др.). Однако студенты продолжают активно использовать разговорники и такие сборники, как «900 самых популярных фраз русского языка». Эти пособия изданы китайскими авторами, изобилуют грамматическими, орфографическими и акцентологическими ошибками, а некоторые выражения и диалоги, предложенные в подобных изданиях, откровенно комичны или абсурдны. Учебные пособия по научному стилю речи и вовсе отсутствуют.

Таким образом, учитывая специфику преподавания РКИ в данных условиях, особое внимание нужно уделять корректировке произношения, формированию и развитию навыков устной речи, работе над специальной (профессиональной) лексикой, использованию иллюстративного материала, а также новых, нетрадиционных для китайской аудитории методов, приемов, форм и средств обучения. Большую помощь в изучении РКИ оказывает проведение внеаудиторных мероприятий: конкурсов русского языка, концертов, экскурсий, кинолекториев и т.п.

Тестовые задания как один из методов

контроля и оценки знаний

иностранных студентов на занятиях по РКИ

С.П. Добижи, Л.В. Селибирова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия
г. Горки, Республика Беларусь

В структуре преподавания русского языка как иностранного на начальном этапе наряду с объяснением и закреплением пройденного материала особое место занимает систематический контроль знаний, умений и навыков студентов и результатов их работы в целях повышения качества обучения и организации учебного процесса. Кроме того, постоянный контроль результатов обучения стимулирует обучение и оказывает существенное влияние на поведение иностранных студентов и на их отношение к изучаемой дисциплине.

В последнее время интенсивность процесса обучения способствует появлению новых методов и приемов педагогического контроля, таких, как тестирование, главной целью которого является получение точных и достоверных сведений о количестве и качестве усвоения студентами изучаемого материала.

В методике преподавания РКИ на начальном этапе традиционно используются различные виды тестовых заданий: текущие, проме-жуточные, контрольные, экзаменационные, которые обычно состоят из трех уровней: 1) узнавание; 2) воспроизведение; 3) творчество.

Задания первого уровня представляют собой наиболее простые тесты на опознание, различение и соотнесение того или иного языкового события или явления. Задания второго уровня, в том числе тесты-подстановки и тесты-задачи, требуют от иностранных учащихся владения достаточно широким лексическим материалом.

Как известно, преподавание русского языка на современном этапе ориентировано на коммуникацию, которая предполагает овладение иностранными студентами широким лексическим материалом. Творческие тесты третьего уровня, хотя и предназначены для контроля и оценки знаний, учат иностранных учащихся ориентироваться в языковом материале, принимать решения в проблемных ситуациях и новых условиях.

Таким образом, на современном этапе развития процесса обучения тестовые задания зарекомендовали себя как эффективный метод контроля знаний по русскому языку как иностранному на начальном этапе, позволяющий объективно оценивать знания студентов.

Роль межпредметных связей в изучении языка

специальности иностранными учащимися

С.П. Добижи, Е.А. Сафронова, Шадид Юсеф Ибрагим

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия
г. Горки, Республика Беларусь

Основной задачей образования на современном этапе является повышение качества подготовки специалистов. Большую роль в процессе обучения иностранных студентов играют межпредметные связи, или межпредметная (междисциплинарная) координация.
Межпредметные связи – это связи между учебными предметами, которые устанавливаются в процессе познавательной деятельности с целью наиболее глубокого осознания той или иной проблемы, а также с целью наиболее эффективного применения знаний на практике. Межпредметные связи – это один из наиболее важных принципов построения содержания современного образования.

Без межпредметного согласования материала наблюдаются такие отрицательные явления, как ненужное дублирование материала, слабая опора на известный из смежных дисциплин материал. Следствием этого являются излишние затраты времени и снижение эффективности обучения.
При обучении иностранных студентов используются межпредметные связи, которые основываются на предметно-языковом аспекте, т.е. происходит согласование преподавания русского языка и общенаучных и общепрофессиональных дисциплин. Широкое использование межпредметных связей позволяет иностранным студентам прорабатывать теоретические основы той или иной дисциплины на занятиях по русскому языку, ведь, выполняя грамматические и лексические задания и упражнения, читая текст по изучаемой дисциплине, студент развивает и углубляет профессиональные знания.
В качестве примера реализации межпредметных связей можно привести «Пособие по русскому языку на материале текстов по дисциплине «Тракторы и автомобили» в двух частях, которое подготовили С.П. Добижи, Е.А. Сафронова, Шадид Юсеф Ибрагим.

Дисциплина «Тракторы и автомобили» занимает одно из главных мест в системе подготовки специалиста сельскохозяйственного производства, т.к. тракторы и автомобили являются основными энергетическими средствами для выполнения механизированных работ в сельском хозяйстве и перевозки различных грузов. От будущего специалиста в области сельскохозяйственного производства требуется широкий научный и технический кругозор, ясное понимание принципов устройства и действия машин, умение с наибольшим экономическим эффектом использовать современную сельскохозяйственную технику.

В пособие включены тексты по наиболее важным темам курса («Классификация тракторов и автомобилей», «Состав двигателя. Основные системы и механизмы», «Классификация двигателей внутреннего сгорания» и др.), которые сопровождаются системой предтекстовых и послетекстовых заданий, направленных на снятие языковых и смысловых трудностей в понимании текстов по устройству тракторов и автомобилей и способствующих выработке навыков анализа их содержания и выделения наиболее важной информации текста.

Пособие предназначено для работы по научному стилю речи на уроках русского языка как иностранного со студентами агрономического, агроэкологического и факультета механизации сельского хозяйства, изучающими дисциплину «Тракторы и автомобили».

Материал, включенный в пособие (в первой части пособия помещен материал, охватывающий 15 тем, а во второй – 9 тем), поможет иностранным студентам первых курсов более успешно овладеть лексическим минимумом курса «Тракторы и автомобили». Лексические минимумы, как известно, выполняют ориентировочную функцию: студент, изучающий русский язык, должен иметь ясное представление о лексической базе, на которой составлены тестовые материалы, и о том, что он будет знать и уметь в результате изучения. Кроме того, лексический минимум является одним из способов повышения мотивации иностранных учащихся, ведь он позволяет осознать минимальный необходимый объем лексики, который студенты должны усвоить.

Таким образом, суть межпредметной координации в предметно-языковом аспекте состоит в создании оптимальных условий для формирования коммуникативной компетентности в учебно-профессио-нальной сфере в процессе изучения общенаучных и общепрофессиональных дисциплин.
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ВЕБ-КВЕСТ КАК СПОСОБ АКТИВИЗАЦИИ

УЧЕБНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ УЧАЩИХСЯ

Л.Я. Довбнюк

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

В современном динамично развивающемся мире предъявляются все более высокие требования к обучению практическому владению иностранным языком в повседневном общении и в профессиональной сфере. Для достижения данной цели наряду с традиционными методами обучения широко используются современные информационные технологии, которые упрощают для учащихся процесс поиска информации, обработки ее и представления в различных презентативных формах. Внедрение в образовательный процесс компьютера как инструмента творческой деятельности учащихся способствует достижению следующих целей:
– повышение мотивации к самообучению;

– формирование новых компетенций;

– реализация креативного потенциала;

– повышение личностной самооценки;

– развитие невостребованных в учебном процессе личностных качеств (например: поэтические, музыкальные, художественные способности).

Одним из популярных и современных видов образовательных Интернет-технологий является веб-квест (от английского «web-quest» – «поиск в сети Интернет»). Веб-квест в педагогике – это проблемные задания с элементами ролевой игры, для выполнения которых используются информационные ресурсы Интернета. Разработчиком веб-квеста как учебного задания является Берни Додж, профессор образовательных технологий Университета Сан-Диего. Различают 2 типа веб-квеста: для кратковременной (цель – углубление знаний и их интеграция, рассчитаны на 1–3 занятия) и длительной работы (цель – углубление и преобразование знаний учащихся, рассчитаны на длительный срок – на семестр или учебный год).

К характерным особенностям веб-квеста относится следующее:

1) учитель дает учащимся список веб-сайтов, соответствующих тематике проекта и уровню знаний. Учащиеся должны зайти на эти сайты в поиске необходимых сведений, однако благодаря предоставленному заранее списку нужных ресурсов они не затеряются в Интернете и не станут бесцельно блуждать в нем, вместо того чтобы заниматься своим проектом;
2) веб-квесты состоят из определенного набора блоков:

– введение (цель – привлечение интереса учащихся);

– задание (определение итогового результата самостоятельной работы, описание конечного продукта деятельности);

– процесс (пошаговое описание выполнения задания; здесь приводится список веб-сайтов, необходимых для выполнения задания);

– оценка (описание критериев и параметров оценки веб-квеста);

– заключение (подведение итогов проектной деятельности).

Работа с аутентичными ресурсами Интернета требует от учащихся соответствующего уровня владения языком. Из этого следует, что эффективная интеграция веб-квестов в процесс обучения иностранным языкам возможна в тех случаях, когда веб-квест:

– является творческим заданием, завершающим изучение какой-либо темы;

– сопровождается тренировочными лексико-грамматическими упражнениями на основе языкового материала используемых в веб-квесте аутентичных ресурсов. Такие упражнения могут выполняться либо до начала работы над квестом, либо параллельно с ней.

Результатом работы с веб-квестом является публикация работ учащихся в виде веб-страницы и веб-сайтов (локально или в Интернете). Во многом метод веб-квеста базируется на теории конструктивизма в обучении, где важно не воссоздание объективной энциклопедической реальности, а формирование собственного представления о ней. Творческий процесс преобразования информации из разных источников способствует развитию мышления и дает основу прочных знаний. Интернет является в данном случае не целью, а средством обучения. Преподаватель является здесь помощником, умело направляющим ученика к формированию навыков самообразования. При работе над веб-квестом развивается ряд компетенций:

– использование ИТ для решения профессиональных задач (в том числе для поиска необходимой информации, оформления результатов работы в виде веб-сайтов, баз данных и т.д.);

– самообучение и самоорганизация;

– работа в команде (планирование, распределение функций, взаимопомощь);

– умение находить несколько способов решений ситуации, определить рациональный вариант, обосновывать свой выбор.

Таким образом, исходя из возможностей использования технологии веб-квестов, можно сделать следующие выводы. Технология веб-квеста носит универсальный характер и может быть использована в целях развития компетентности в сфере самостоятельной познавательной деятельности, основанной на усвоении способов приобретения знаний, умений из различных источников. Данная технология позволяет как пополнить знания учащихся, так и систематизировать уже имеющиеся. Технология веб-квестов может стимулировать познавательную активность обучаемых, так как она является новой, разнообразной формой работы, позволяет проявить себя не только учащемуся, но и учителю как творческой личности, а следовательно, необходима в современном образовательном процессе.

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ

И.М. Дятко

Белорусский государственный аграрный технический университет

г. Минск, Республика Беларусь

Язык выступает средством познания мировой и национальной культуры, духовного наследия стран и народов, достижения межкультурного взаимопонимания. При обучении иностранных студентов русскому языку в условиях Беларуси необходимо гармонично сочетать изучение культуры русского языка, культуры республики пребывания и национальной культуры учащегося.

Русский язык – один из международных языков, поэтому он функционирует и как язык-посредник при обучении другим восточнославянским языкам. Русско-белорусские связи включают все параметры существующих сходств и отношений между народами – этнические, языковые, исторические, культурные, социально-экономические, государственно-политические, географические. Эти условия образуют сумму экстралингвистических факторов, определяющих общность лингвокультурного типа двух восточнославянских языков.
Преподавание русского языка в условиях национальной республики позволяет познакомить учащегося со своей национальной культурой. Знакомство с культурой страны, в которой учащийся живет и учится, имеет огромное значение. В данном случае русский язык дает возможность рассказать белорусам о себе по всему миру, показать, кто они такие, рассказать, как они живут, приобрести настоящих друзей и искренних почитателей своей культуры. Таким образом, русский язык для студента-иностранца должен обеспечить не только получение знаний по выбранной специальности, но и познакомить с культурой русского и белорусского народов.

Знакомство с культурой белорусского народа (как мы отмечали выше) происходит при помощи русского языка. Русский язык в данном случае – это мостик, связывающий близкородственные культуры, позволяющий приспособиться к жизни в Беларуси, узнать ее культуру, искренне полюбить ее, полюбить людей, живущих здесь.

Важным моментом на этом пути является отбор и презентация культуроведческого материала. Культуроведческий материал может быть представлен фразеологизмами, пословицами и поговорками, заглавиями, образами, символами классических текстов белорусской культуры, афоризмами и др.
Особое место среди такого материала отводится фразеологизмам. Давно было замечено, что фразеологизмы являются специальными единицами не только языка, но и культуры, поскольку возникновение многих из них связано с духовной жизнью народа. «Фразеологизмы, будучи образцом корреспонденции языка и культуры, донесли до нашего времени различные стороны и проявления традиционной духовной культуры и народного менталитета».

Н.И. Толстой отмечает, что первый и относительно ранний интерес к фразеологии у славян был вызван как раз стремлением увидеть во фразеологизмах отпечатки или осколки старого быта, обрядов и верований, воссоздать породивший их контекст и ситуацию. И.А. Подюков считает, что во фразеологии предстает и физическая картина мира, окружающего человека, и социальное измерение человека в этом мире, и сам человек с его эмоциями, чувствами, внутренним миром.

В современной белорусистике широко известны этнолингви-стические исследования белорусского фразеолога В.И. Коваля, который считает, что через отдельные слова и словосочетания показана «зашифрованная» информация о мировоззрении наших предков, обрядах, представлениях людей об окружающей действительности.

Полезно знакомить студентов с традиционными народными праздниками: Рождество, Пасха, Радуница, Купалье, Дожинки, Деды. Это дает возможность показать преемственность традиций белорусов, отразить как старинную, так и современную специфику обрядов, раскрыть традиционную символику белорусской культуры. Интересным материалом являются следующие единицы: даты событий национальной истории; названия белорусских политических реалий, национальных и государственных праздников, обычаев; наименования исторических и архитектурных памятников, заповедников, музеев, библиотек, научных и культурных учреждений, театральных постановок; топонимы; антропонимы; названия белорусской флоры и фауны; названия блюд национальной кухни; традиционные белорусские обращения.

Неподдельный интерес у учащихся вызывают легенды белорусской земли, рассказы о выдающихся людях, известных писателях (например, о Янке Купале, Якубе Коласе, Максиме Богдановиче, Владимире Короткевиче, Василе Быкове), чтение отрывков из произведений белорусских писателей.

Инструментами преподавателя русского языка как иностранного в процессе приобретения студентами-иностранцами культурного опыта и вкуса являются в первую очередь слово (текст) и экскурсия. Экскурсия, на наш взгляд, занимает очень важное место в процессе формирования культурологического фона обучаемого. Иногда только прочитать или услышать – это очень мало. Важным является визуальный ряд. Так, недостаточно просто рассказать о Хатыни, очень важно увидеть, побывать в мемориальном комплексе. Студентам всегда интересны экскурсии в Музей народной архитектуры и быта в Строчицах, в музей Великой Отечественной войны, в Художественный музей, в Музей народного искусства в Раубичах.

Итак, задача преподавателя РКИ – обучить студента-иностранца не только языку специальности (что, без сомнения, является первостепенной и очень важной задачей), но и познакомить его с культурой народа той страны, в которой он обучается.

МАТЕРИНСКИЙ ЯЗЫК

КАК ФАКТОР ЯЗЫКОВОЙ АКТИВНОСТИ

ТУРКМЕНСКИХ СТУДЕНТОВ, ОБУЧАЮЩИХСЯ В БЕЛАРУСИ

О.Е. Ефимчик

Белорусский государственный экономический университет
г. Минск, Республика Беларусь
Известно, что туркменские студенты, обучающиеся в вузах республики, имеют самый разный уровень языковой подготовки. Степень русскоязычной активности туркменских студентов, обучающихся у нас в стране, зависит от разных факторов, в том числе от их материнского языка.
Материнскими называют языки, усвоенные в раннем детстве. «Лишь при использовании материнского языка человек использует оба полушария головного мозга, не дублирующие, а дополняющие друг друга. Если же язык осваивается после 5–7 лет, то речь и восприятие речи на нем осуществляются одним левым полушарием, в результате чего языковая компетенция неизбежно неполна». Как правило, усвоенный первым язык является основным языком человека в жизни. Но своеобразная языковая ситуация Туркменистана обусловливает использование туркменскими студентами в ряде коммуникативных ситуаций именно русского языка, вне зависимости от того, какой язык является материнским.
В качестве материала исследования использовались данные социолингвистического анкетирования, проведенного среди туркменских студентов, обучающихся в двух минских вузах – БГЭУ и БГАТУ. Было опрошено 100 студентов, имеющих туркменское гражданство.

Опросный лист включал вопросы о паспортных данных, о месте обучения, а также вопросы языкового плана, выясняющие уровень владения русским языком, первый усвоенный язык (или языки), язык обучения, знание других иностранных языков, степень использования русского языка во внутрисемейном общении, а также в ряде коммуникативных ситуаций: чтение художественной литературы, прессы, литературы по специальности, ведение переписки, просмотр фильмов и спектаклей, использование Интернета, беседы на профессиональные и бытовые темы, общение в семье.

Рассмотрим зависимость языковой активности туркменских студентов от их материнского языка.

Среди опрошенных на русском языке с рождения говорили 14 человек. Все они свободно владеют русским языком, все являются городскими жителями, 11 из них окончили русскоязычную школу. Почти все они во всех вышеназванных коммуникативных ситуациях используют только русский язык. Такие студенты не нуждаются в том, чтобы изучать русский язык как иностранный, и волне могли бы учиться в белорусских вузах наравне с белорусскими студентами. Их обучение на подготовительном факультете обусловливается необходимостью изучения курса математики и специальных дисциплин.

На русском и туркменском языках с рождения говорили 14 человек. 10 из них владеют русским языком свободно, 9 при этом окончили русскоязычную школу. Они также предпочитают пользоваться во всех коммуникативных ситуациях русским языком, за исключением сферы бытового общения (общения в семье и с друзьями).

Наибольший процент студентов, использующих в различных коммуникативных ситуациях туркменский язык, отмечен в группе информантов, для которых туркменский язык является материнским. Но и в этой группе в ряде коммуникативных ситуаций предпочтение отдается русскому языку. Обращает на себя внимание тот факт, что туркменский язык наименее востребован этой группой в сфере профессиональной деятельности (чтение литературы по специальности, беседы на профессиональные темы), при использовании Интернета и просмотре фильмов и спектаклей. Наиболее востребован – в бытовой сфере (при бытовом общении с друзьями и в семье).

Таблицу зависимости языковой активности туркменских студентов от первого языка можно представить следующим образом (см. табл.).

	В коммуникативной

ситуации
	Из числа информантов, которые усвоили первым язык

	
	русский

(всего 14 человек)
	туркменский

(всего 66 человек)
	русский

и туркменский

(всего 15 человек)
	другое

(всего 4 человека)

	
	используют язык (языки)

	
	русский
	туркменский
	оба
	не вступ.
	русский
	туркменский
	оба
	не вступ.
	русский
	туркменский
	оба
	не вступ.
	русский
	туркменский
	оба
	не вступ.

	чтение художественной литературы
	12
	–
	2
	–
	16
	14
	28
	8
	9
	1
	1
	4
	2
	–
	1
	2

	чтение прессы
	12
	–
	2
	–
	14
	16
	27
	9
	6
	–
	1
	8
	2
	–
	1
	2

	чтение специальной литературы
	13
	–
	1
	–
	24
	14
	18
	10
	8
	–
	1
	6
	2
	–
	1
	2

	ведение переписки
	12
	–
	2
	–
	14
	12
	32
	8
	9
	1
	1
	4
	2
	–
	1
	2

	просмотр фильмов и спектаклей
	12
	–
	2
	–
	29
	1
	33
	3
	10
	–
	2
	3
	3
	–
	1
	1

	использование

Интернета
	13
	–
	1
	–
	42
	3
	16
	5
	8
	1
	3
	3
	2
	–
	3
	–

	беседы на проффесиональные темы
	13
	–
	1
	–
	28
	10
	19
	9
	9
	–
	1
	5
	3
	–
	1
	1

	беседы на бытовые темы
	12
	–
	2
	–
	4
	26
	36
	–
	5
	1
	9
	–
	3
	–
	2
	–

	общение в семье
	9
	3
	2
	–
	–
	59
	7
	–
	–
	9
	6
	–
	1
	2
	2
	–




Таким образом, хотя материнский язык, безусловно, оказывает большое влияние на языковую практику опрошенных студентов, языковое окружение часто является решающим фактором, более значимым, чем первый усвоенный язык.
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Развіццё творчага патэнцыялу асобы студэнта

ў вучэбна-выхаваўчым працэсе

Т.У. Жукоўская

Беларускі дзяржаўны тэхналагічны ўніверсітэт

г. Мінск, Рэспубліка Беларусь

Неабходнасць удасканалення адукацыйнага і выхаваўчага працэсу абумоўлена шэрагам фактараў: па-першае, узнікненнем новых інфармацыйных тэхналогій, якія апераджаюць развіццё маральнай сферы грамадства; па-другое, новым статусам адукацыі як найбольш дынамічнага фактара сацыяльных працэсаў; па-трэцяе, арыентаваннем новай айчыннай школы на гуманістычныя каштоўнасці, адной з якіх з’яўляецца творчая асоба. Усведамляючы той факт, што атрыманне адукацыі з’яўляецца адным з самых працаёмкіх відаў дзейнасці, у адукацыі ініцыіруецца далейшы пошук эфектыўных шляхоў фарміравання творчай асобы.
Вядома, што ўсе дзеці ад прыроды валодаюць творчым пачаткам для развіцця сваіх здольнасцей. Творчым людзям характэрны пэўныя асобасныя рысы, набор якіх забяспечвае высокі ўзровень развіцця крэатыўнасці: самастойнасць меркаванняў, упэўненасць у сабе, здольнасць знаходзіць эстэтычную прыцягальнасць у цяжкасцях, творчая рызыка. І калі маладыя людзі не знаходзяць вартаснага развіцця, то вінаватыя ў гэтым дарослыя (або больш шырока – грамадства, соцыум), якія або не стварылі ўмоў, неабходных для развіцця іх прыродных магчымасцей, або пагасілі творчы пачатак дагматычнымі метадамі навучання і выхавання.

Задачай педагагічнага калектыву павінна быць стымуляванне творчай думкі, развіццё пазнавальнай актыўнасці і крэатыўнай дзейнасці студэнтаў, забеспячэнне планамернасці, сістэмнасці і непарыўнасці ў дасягненні пастаўленай мэты, а таксама заахвочванне навучэнцаў, якія імкнуцца праяўляць сябе. Немалаважна, што стварэнне спрыяльнага клімату для творчай асобы прыводзіць да змянення сацыяльнага статусу студэнта, дазваляе змяніць «каштоўнасную арыентацыю» ўсіх студэнтаў у групе, павысіць прэстыж творчага мыслення, што, у сваю чаргу, уплывае на развіццё творчых здольнасцей усіх навучэнцаў.

Адным з вядучых прынцыпаў арганізацыі вучэбна-выхаваўчага працэсу з’яўляецца дзейсны падыход, сутнасць якога выражаецца ў разнастайнасці арганізацыйных форм і метадаў дзейнасці (пошукава-пазнавальная, даследчая, камунікатыўная, каштоўнаснаарыентаваная і г.д.), якая спрыяе развіццю творчага патэнцыялу студэнтаў.

Аналіз педагагічнай практыкі выкладчыкаў кафедры беларускай філалогіі тэхналагічнага ўніверсітэта, у прыватнасці, пры выкладанні роднай мовы, дазваляе зрабіць высновы, што многія якасці творчай асобы пры пэўных умовах могуць быць не толькі развіты, але і сфарміраваны занава. Па-першае, гэта творчыя навыкі і здольнасці, якія фарміруюцца ў працэсе дзейнасці, найперш, ўзровень творчай актыўнасці. Па-другое, навуковая арганізацыя творчай дзейнасці. І, нарэшце, інтуітыўныя працэсы, творчая рызыка, натхненне – важныя кампаненты творчасці. Адна з задач падрыхтоўкі маладога спецыяліста – надаць усім згаданым якасцям устойлівы характар здольнасцей. Акрэслім накірункі выкладчыцкай дзейнасці па развіцці творчай дзейнасці студэнтаў: 1) выяўленне творчага патэнцыялу студэнтаў шляхам выканання імі творчых заданняў; 2) сістэмны падыход да фарміравання агульнай культуры асобы студэнта; 3) выкарыстанне новых адукацыйных тэхналогій у вучэбным працэсе; 4) арганізацыя навукова-даследчай працы найбольш таленавітых студэнтаў.

Эфектыўнасць вучэбнага і выхаваўчага працэсу ў многім вызначаецца ўменнем выкладчыка арганізаваць педагагічны кантакт са студэнтам. Неад’емнай часткай яго з’яўляецца супрацоўніцтва і асобаснаарыентаваны падыход. Толькі ва ўмовах сумеснай творчай дзейнасці выкладчыка і студэнта, г.зн. ва ўмовах асобаснага ўзаемадзеяння паміж імі, можа быць станоўчы вынік. Зразумела, што немалаважнай умовай для рашэння абазначаных праблем з’яўляецца выхаванне выкладчыкам уласнай крэатыўнасці. Каб развіваць творчыя здольнасці студэнтаў, ён сам павінен быць творчай асобай, імкнуцца да пераадолення ў сабе сілы інерцыі, шаблону, фармальнага падыходу да выкладання свайго прадмета. Чым актыўней выкладчык уключыцца ў развіццё адоранасці студэнтаў, тым хутчэй грамадства атрымае прафесійна арыентаваных і псіхалагічна ўстойлівых маладых людзей, здольных плённа працаваць, рэалізоўваць свой творчы патэнцыял.

Вучэбная і выхаваўчая праца кафедры спланавана так, што дазваляе развіваць пазнавальныя інтарэсы студэнтаў, іх творчыя здоль-насці праз розныя формы практычнай рэалізацыі. У здзяйсненні пастаўленых мэт і задач істотна дапамагае дзейнасць студэнцкага аб’яднання «Пошук» пры кафедры беларускай філалогіі, куды ўвахо-дзяць гурткі разнапланавага характару, дзе вопытныя выкладчыкі фарміруюць навыкі навукова-даследчай дзейнасці студэнтаў, ствараюць умовы для рэалізацыі іх творчых здольнасцей у працэсе гэтай дзейнасці.

Такім чынам, методыка паэтапнай арганізацыі развіцця творчага патэнцыялу студэнтаў дазваляе ім набыць такія навыкі і ўменні як гатоўнасць да інавацый; уменне крытычна мысліць; уменне прымаць арыгінальныя, новыя рашэнні; самастойнасць у бачанні і рашэнні праблемы; пачуццё адказнасці; гатоўнасць да ўспрымання новай інфармацыі; здольнасць да бесперапыннай адукацыі і г.д.
РОЛЬ ЯЗЫКОВОЙ ПОДГОТОВКИ
В СОВРЕМЕННОМ ИНЖЕНЕРНОМ ОБРАЗОВАНИИ

Е.П. Занкович, А.А. Смолянко

Белорусский государственный аграрный технический университет

г. Минск, Республика Беларусь

В последние годы все чаще и чаще ставятся вопросы об определении ключевых компетенций, которыми должен овладеть современный специалист в процессе обучения. Наряду с такими компетенциями, как 1) академические, включающие знания и умения по изучаемым дисциплинам, 2) социально-личностные, охватывающие культурно-ценностные ориентации, знание идеологических, нравственных ценностей общества и государства и умение следовать им, 3) профессиональные компетенции, включающие знания и умения формулировать проблемы, решать задачи, разрабатывать планы и обеспечивать их выполнение в избранной сфере деятельности, – можно выделить и компетенции, относящиеся к владению устной и письменной речью.

В стандарте высшего образования определены требования к уровню подготовки будущего специалиста. Одно из требований – владение государственными языками (белорусским и русским), одним или несколькими иностранными языками.
Уровень владения языком должен обеспечивать реализацию коммуникативных потребностей будущего современного специалиста в сфере профессиональных и служебных отношений. Большое внимание при изучении языка должно уделяться формированию коммуникативной компетенции специалистов в сфере профессиональных, деловых и служебных отношений. Поэтому основная цель языковой подготовки в образовании – не только практическое овладение языком, но и развитие личности будущего специалиста.
Современные инженеры зачастую выполняют функции руководителей. Разрабатывают методические и нормативные материалы, участвуют в рассмотрении технической документации, готовят различные отзывы, заключения и т.д. В процессе принятия и реализации управленческих решений им необходимо освоить общепринятую в управлении лексику, стиль деловой и коммерческой корреспонденции для свободного общения. Именно поэтому в образовательном стандарте в качестве компетенций организационно-управленческой деятельности выделены следующие:
– умение составлять документацию (графики работ, инструкции, планы, заявки, деловые письма и т.п.), а также отчетную документацию по установленным формам;

– вести переговоры, разрабатывать, представлять и согласовывать представляемые материалы. В связи с этим во многих учебных заведениях введена дисциплина «Делопроизводство». Особое внимание при изучении этой дисциплины должно уделяться таким вопросам, как язык и стиль служебных документов. Во многом умение надлежащим образом преподнести информацию в письменном виде, то есть правильно составить документ, зависит от уровня языковой подготовки.

Язык служебных документов имеет свои особенности. Это касается прежде всего использования лексических средств. Неправильно выбранное слово может исказить смысл документа, привести к двоякому толкованию, что негативно отразится не только на практической, но и на правовой оценке ситуации, фактов и т.д. Типичные лексические ошибки, которые встречаются в документах, можно систематизировать и представить в виде таблицы.

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОШИБКИ

Заимствованные слова

	Нежелательно
	Рекомендуется

	Пролонгировать
	Продлить

	Репрезентовать
	Представить


Тавтология

	Неправильно
	Правильно

	Следует учитывать следующие
факторы
	Необходимо учитывать следующие
факторы

	Данное явление проявляется
	Данное явление прослеживается


Архаизмы

	Неправильно
	Правильно

	Настоящая дана ...
	Дана ...

	Довожу до вашего сведения ...
	По вашему поручению, ... 

	На предмет ...
	Для ...

	Вышепоименованный …
	Указанный выше ...


Слова-паронимы

	Неправильно
	Правильно

	Командировочный специалист
	Командированный специалист

	Командированное удостоверение
	Командировочное удостоверение

	Представить транспортное средство
	Предоставить транспортное средство

	Представить слово
	Предоставить слово

	Предоставить документы
	Представить документы

	Предоставить нового сотрудника
	Представить нового сотрудника


Устойчивые сочетания

	Неправильно
	Правильно

	Одержать успех
	Одержать победу, верх

	Допускать дефекты (брак, поломки,
хищения)
	Допускать нарушения (ошибки,
просчеты)

	Предложения проектного бюро
оказались ниже любой критики
	Предложения проектного бюро
оказались ниже всякой критики


Гутарковы сінтаксіс: праблемы выкладання

(на матэрыяле інтэр’ектыўных выказванняў)
Г.І. Зур
Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт

г. Мінск, Рэспубліка Беларусь

Інтэр’ектыўныя выказванні (далей ІВ) – асаблівы функцыянальна-граматычны клас выказванняў, якія нясуць эмацыянальную інфармацыю пра пачуцці, душэўны стан, эмацыянальна-валявыя рэакцыі на рэчаіснасць, аформленыя выклічнікамі і іх эквівалентамі. Гэта застылыя цэласныя ўтварэнні, у склад якіх уваходзяць інтэр’ектыўныя адзінкі, статус якіх вызначаецца спецыфічнымі прагматыка-камунікатыўнымі і семантыка-граматычнымі ўласцівас-цямі. ІВ структурна не змяняюцца, маюць толькі адну форму выражэння, характарызуюцца пэўнай інтанацыяй, а асноўная іх функцыя – выражэнне пачуццяў, эмацыянальных ацэнак моўцы і стаўлення яго да чагосьці, кшталту: Ты што?!; Гэта табе не хухры-мухры; Каму што; Ой, не магу! і інш.
Экспрэсіўныя, сціслыя аб’ёмам, але ёмістыя і выразныя зместам, ІВ паўстаюць рэпрэзентантамі дыялагічнага (гутарковага) маўлення і гутарковага сінтаксісу. У кожнай мове ёсць свой адметны набор адзінак такога кшталту. Паводле трывалага меркаваня мовазнаўцаў, якраз у сінтаксісе «выяўляецца адметнасць спосабаў і сродкаў перадачы думкі, волевыяўлення і пачуцця моўнікамі рознага этнасу. Глыбока авалодаць чужою моваю няможна без спасціжэння яе сінтаксічнага ладу; пры павярхоўным засваенні найбольш хібаў якраз у сінтаксісе – пабудове фразы» [1, с. 85]. Тэарэтычнае асэнсаванне сінтаксічнага ладу і будовы дыялогу (гутарковага маўлення) спрыяе практычнаму авалодванню мовай і забяспечвае належны ўзровень яе культуры. У той жа час самабытныя беларускія выказванні, якія засведчаны лінгвістамі ў шэрагу беларускіх дыялектных слоўнікаў і даведнікаў, фалькларыстамі ў навуковай серыі БНТ «Выслоўі», а таксама пісьменнікамі ў творах мастацкай літаратуры, толькі спарадычна пададзены ў акадэмічных граматыках і вучэбна-метадычных дапаможніках, прычым нярэдка без належнага лінгва-прагматычнага тлумачэння.

Неабходнасць функцыянальна-камунікатыўнага апісання ІВ абумоўлена тым, што ўжыванне дадзеных моўных адзінак у штодзённым спантанным нязмушаным маўленні і ў мастацкіх тэкстах выклікае пэўныя цяжкасці ў засваенні іх замежнымі студэнтамі, а таксама беларускімі навучэнцамі, якія актыўна беларускай моваю не паслугоўваюцца. Менавіта таму неабходна больш дэталёвае тлумачэнне значэнняў ІВ і сфер іх ужывання. Практычная накіраванасць заняткаў па беларускай мове для такіх груп навучэнцаў прадугледжвае фарміраванне ў іх здольнасці рэалізоўваць розныя функцыі беларускай мовы, у тым ліку і гутарковай. Важнае месца сярод яе разнастайных функцый займае эматыўная функцыя. Мова пачуццяў (эмоцый), як слушна зазначаў С.І. Карцэўскі, адрозная ад мовы інтэлектуальнай, бо «стремится живописать и вообще действовать на наше воображение, широко пользуется всякого рода выразительными, «экспрессивными» словами, в том числе и словами звукописующими…» [2, с. 186]. Між тым, як падаецца, пры выкладанні беларускай мовы часам недаацэньваецца роля моўных адзінак, якімі перадаюцца як станоўчыя, так і адмоўныя эмоцыі (прынамсі ў шэрагу дапаможнікаў па беларускай мове такія выказванні ніяк не актывізаваныя). У выніку ў тэзаўрусе навучэнцаў не назапашваецца «неабходнага набору» сінтаксічных адзінак, якія пазбаўляюць гутарковае маўленне штучнасці і кніжнасці і сведчаць пра «жывое» разняволенае камунікаванне.

ІВ спантанна выкарыстоўваюцца ў дыялогу і непасрэдна ўплываюць на фарміраванне адносінаў між суразмоўцамі і іхняга стаўлення да інфармацыі. З прагматычнага пункту гледжання ўжыванне такіх адзінак абавязкова зарыентавана на сітуацыю зносінаў, на стаўленне моўцы і суразмоўцы адзін да аднаго, на змест паведамлення. Улічваючы гэты факт, мэтазгодна ўкласці хаця б прыблізны спіс такіх устойлівых выказванняў, з дапамогай якіх студэнты могуць выражаць свае эмацыянальныя і ацэначныя адносіны да выказвання і разам з тым эмацыянальна ўздзейнічаць на суразмоўцу ў адпаведнай камунікатыўнай сітуацыі. Гэта асабліва злабадзённая праблема ў цяперашняй моўнай сітуацыі ў Беларусі, калі студэнты засвойваюць адпаведныя рускія выразы і выкарыстоўваюць іх (калькі) пры камунікаванні па-беларуску, парушаючы тым самым норму беларускай мовы, напр.: Як справы? замест Як маешся? (параўн. рус. Как дела?) і пад.

Камунікатыўнае навучанне беларускай мове вымагае ад выкладчыка тлумачэння тых устойлівых дыялагічных адзінак, структура якіх (лексічнае напаўненне) не супадае з іх зместам.

Такім чынам, беларускія ІВ і ў спантанным маўленні носьбітаў мовы, і ў мастацкіх тэкстах павінны ўспрымацца і пазнавацца навучэнцамі, а для гэтага неабходна вырашыць найперш некалькі актуальных праблем: а) скласці спіс найбольш частотных ІВ вуснай беларускай мовы (базай чаму могуць быць укладзеныя дыялектныя слоўнікі і хрэстаматыі, а таксама запісы спантаннага гутарковага бе-ларускага маўлення); в) распрацаваць комплекс практыкаванняў па гутарковым сінтаксісе беларускай мовы, складнікам якога стануць і заданні на ўстойлівыя дыялагічныя адзінкі (грунт такому падыходу закладзены ў дапаможніках для замежных навучэнцаў А.І. Пад-лужнага і А.А. Крывіцкага, С. Аляксандрава і Г. Мыцык, Т.Р. Рамзы).
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ДИСКУРСИВНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ

В КОНТЕКСТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
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Понятие коммуникативной компетенции многоаспектно и включает несколько субкомпетенций. Одной из наиболее значимых считается дискурсивная компетенция, которая, по мнению большинства, представляет собой знание различных типов дискурсов и правил их построения, а также умение их создавать и понимать с учетом ситуации общения. Как это следует из определения, дискурсивная компетенция подразумевает владение набором определенных дискурсов. Что же представляет собой этот феномен?

Понятие «дискурс» стало использоваться в теории обучения иностранным языкам в семидесятые годы. За этот период его трактовка претерпела существенные изменения. Она не совпадает с текстом и поэтому имеет право на самостоятельное существование в теории обучения иностранным языкам. Дискурс является образцом реализации определенных коммуникативных намерений в контексте конкретной коммуникативной ситуации и по отношению к определенному партнеру, представителю иной культуры, выраженной уместными в данной ситуации языковыми и неязыковыми средствами. При этом адекватность речевого поведения коммуникантов оценивается успехом речевого взаимодействия, т.е. достижением коммуникативной цели, а также соответствием правилам речевого и неречевого поведения в данном культурном сообществе.

Таким образом, дискурс – это не только продукт речевой деятельности, но и процесс его создания, который определяется экстралингвистическими факторами, т.е. коммуникативным контекстом и условиями общения. При этом стратегия речевого взаимодействия, речевое и неречевое поведение коммуникантов, а также тип, форма и содержание создаваемого или воспринимаемого текста определяются данным культурным контекстом и коммуникативными целями общающихся.

Вывод: обучаемый не должен заучивать тексты как некие образцы языковой реализации определенного смысла или темы, но создавать или воспринимать дискурсы исходя из коммуникативной цели и ситуации общения. Поэтому, общаясь на занятиях, обучаемый должен сначала определить свою коммуникативную цель: зачем он говорит или пишет. Основываясь на этом, он выбирает тему и тип дискурса. И, наконец, исходя из того, с кем он общается и в какой обстановке (официальной или неофициальной), определить смысловое содержание и языковую форму текста. Что касается слушателя, то он также должен сориентироваться в обстановке и попытаться определить коммуникативную цель говорящего. Только в этом случае понимание смысла будет полноценным, и слушатель сможет адекватно отреагировать на цель говорящего.

Очевидно, что речевые умения, необходимые для осуществления этих действий, достаточно сложны, и для их формирования требуется систематическое обучение. Для этого необходима целенаправленная методика обучения порождению и восприятию дискурсов, обеспечивающая формирование дискурсивной компетенции. Основные положения, на которых основывается формирование дискурсивной компетенции, сводятся к следующим: 1) дискурс занимает центральное место в системе обучения межкультурной коммуникации; 2) обучению должен предшествовать отбор типов дискурсов, релевантных целям обучения в конкретном учебном заведении. Дискурсы, репрезентирующие отобранные типы, должны соответствовать сферам и ситуациям, в рамках которых будет происходить общение данной категории обучаемых; 3) ознакомление с конкретным дискурсом должно основываться на аудиовизуальном его предъявлении. Это подразумевает показ видеофильма (слайдов, фотографий и др.), с помощью которого репрезентируется аутентичная коммуникативная ситуация, коммуниканты – представители иной культуры, их речевое и неречевое поведение, культурный фон. 4) обучение порождению или восприятию дискурса включает три этапа: ознакомление, тренировка, практика в общении. Ознакомление включает вступительную беседу преподавателя, в которой указывается коммуникативная цель общения, представляются коммуниканты, аудиовизуальное предъявление дискурса, контроль понимания, анализ ситуации и речевого и неречевого поведения коммуникантов. Тренировка включает: восприятие и анализ нескольких дискурсов одного типа, упражнения для закрепления языковых средств, воспроизведение дискурсов. Практика в общении включает: а) управляемое общение: создание или понимание дискурсов по заданной коммуникативной ситуации, коммуникативной цели, типу дискурса и его теме; б) свободное общение: создание или понимание акта общения с использованием изученных типов дискурсов на основе предлагаемой проблемной ситуации в иноязычной культурной среде.

Для реализации дискурсивной компетенции необходимо: а) владеть набором типов дискурсов; б) обладать умением выбирать тот тип дискурса, который соответствует коммуникативной цели говорящего и обеспечивает реализацию его коммуникативных намерений; в) создавать реальный дискурс в соответствии со сферой и ситуацией общения, с учетом статуса речевого партнера и его коммуникативной цели; г) обеспечить уместность своего речевого и неречевого поведения, опираясь на фоновые знания о культуре, обычаях и традициях страны изучаемого языка и учитывая особенности менталитета носителей языка; д) понимать и интерпретировать информацию воспринимаемого дискурса, опираясь на знания ситуации, говорящего, его коммуникативной цели, а также на фоновые знания о стране и народе-носителе языка.

Представленная система обучения общению, как свидетельствует опыт, обеспечивает овладение обучаемыми необходимыми для общения типами дискурсов и способствует на этом основании формированию дискурсивной компетенции.
Самостоятельная работа как фактор

эффективности обучения иностранному языку
в условиях неязыкового вуза

В.М. Иванова, Л.А. Харевич

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

В современном обществе главной целью вузов является подготовка высокообразованных специалистов, способных на практике самостоятельно развивать и совершенствовать свои знания, умения и навыки. В процессе подготовки будущих специалистов на первый план выносится стремление развить у студентов способность самостоятельно приобретать знания и быстро приспосабливаться к новым сферам деятельности.

Тенденцией для неязыковых вузов в последнее время стало сокращение учебных часов, отведенных для изучения иностранного языка. При этом объем и содержание дисциплины практически не изменились. Несоответствие между учебной программой и учебным временем заставляет преподавателей использовать такой резерв, как самостоятельная работа студентов.
Самостоятельная работа – важная и неотъемлемая часть любой учебной деятельности. Она воспитывает самостоятельность, ответственность, позволяет максимально индивидуализировать процесс обучения (различная сложность заданий, объем, гибкость контроля). Она развивает свободу творчества и заинтересованность. Организация самостоятельной работы в неязыковом вузе имеет особое значение, т.к. позволяет компенсировать сокращающееся количество учебных часов по иностранному языку.

Это форма учебной деятельности, при которой меньше учат и больше учатся. Знания, полученные самостоятельно, более прочные, чем полученные в готовом виде от преподавателя. В ходе самостоятельной работы каждый студент непосредственно соприкасается с новым материалом, концентрирует на нем свое внимание. Здесь проявляются его индивидуальность и личностные интересы, активность, инициатива и творческий подход.
Самостоятельная работа в зависимости от места и времени ее проведения, форм контроля делится на следующие виды:

1) самостоятельная работа во время проведения аудиторных занятий;
2) самостоятельная работа под контролем преподавателя в форме проектов, консультаций, зачетов, экзаменов;
3) внеаудиторная самостоятельная работа.
При организации самостоятельной работы в неязыковом вузе необходимо учитывать следующие факторы:

1) недостаточно высокий уровень владения иностранным языком;
2) отсутствие мотивации к усвоению иностранного языка;

3) практически полное отсутствие навыка самостоятельной работы.

Для успешной организации самостоятельной работы необходимо наличие таких условий, как:

– понимание студентами необходимости самостоятельной работы;

– контроль за выполнением самостоятельной работы в любой форме (тесты, аудирование, чтение и т.д.);

– обеспечение необходимыми учебными и методическими пособиями.

Роль преподавателя состоит в том, чтобы направить учебный процесс в определенное русло, облегчить овладение материалом, снять определенные трудности. Преподаватель должен создать на занятии атмосферу творчества, в которой каждый студент может полностью раскрыться, реализовать свои способности, творческий потенциал. Многие считают, что «основа основ» в неязыковом вузе – это текст как источник информации, но нельзя забывать и о речевом аспекте. Развитию устной речи необходимо уделять в учебном процессе неязыкового вуза достаточное внимание. При отсутствии речевой среды в неязыковом вузе речевые ситуации предлагаются преподавателем и проводится самостоятельная работа в группах, парах и т.д.

Таким образом, самостоятельная работа – одна из наиболее сложных и эффективных форм учебной деятельности, позволяющая научить студентов неязыкового вуза быстро ориентироваться в учебном материале, чтобы с наименьшими затратами учебного времени достичь поставленной цели.
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Учет специальности при обучении русскому

языку иностранных студентов-нефилологов
Л.А. Камко

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Обучение русскому языку иностранных студентов-нефилологов призвано решать следующие задачи:

1) подготовить студентов к овладению специальностью на базе русского языка;

2) подготовить студентов-иностранцев к жизни и учебе в условиях русской языковой среды;

3) подготовить студентов к пониманию и восприятию ценностей славянской культуры, образа жизни славянских народов.

Русский язык является не столько целью обучения, сколько средством получения профессионального образования. В связи с этим в вузах страны, в том числе и в нашем вузе, ведется работа по учету будущей специальности студентов. Студент-иностранец, поступив в белорусский вуз, должен получить специальное образование и овладеть русским языком.

Важную роль в данной ситуации играет подбор текстов и создание к ним комплекса упражнений. С этой целью на кафедре русского и белорусского языков БГСХА созданы методические разработки под названием «Лексико-грамматические задания по развитию навыков профессионального общения (на базе текстов по растениеводству)» для иностранных студентов 1-3 курсов.

В методические разработки входят такие темы, как «Растение и среда», «Тропическое растениеводство», «Хлебные злаки», «Фазы вегетации», «Рис» и др.
Система работы над данными текстами включает предтекстовые, притекстовые и послетекстовые упражнения.

Предтекстовые задания направлены на снятие фонетических, лексических и грамматических трудностей.

Задание 1. Фонетическая зарядка. Слушайте и повторяйте: жизненный цикл, наследственность, органические вещества, окружающая среда и др.
Задание 2. Назовите глаголы, от которых образованы данные существительные, определите их значение: развитие, изучение, зависимость и др.

Задание 3. Определите, из каких частей состоят данные слова: разнообразный, углекислый, низкорослый и др.

Задание 4. Именные словосочетания замените глагольными по образцу: изучение зависимости между растениями и средой – изучать зависимость между растениями и средой. Возвращение во внешнюю среду продуктов жизнедеятельности растений; выделение в почву продуктов обмена и др.

Задание 5. Замените глагольные словосочетания именными по образцу: зависеть от наследственности – зависимость от наследственности.
Поглощать солнечную энергию, приспосабливаться к высоким и низким температурам, сохранять влагу и др.

Задание 6. Составьте словосочетания с глаголами, используя слова, данные справа.

зависеть (от чего?) условия окружающей среды;
обитать (где?) определенная среда;
усваивать (что?) нужные вещества и др.

Притекстовые задания способствуют развитию умений анализировать формально-смысловую устроенность и коммуникативную направленность прочитанных или прослушанных текстов различных функционально-семантических типов.

Послетекстовые задания формируют и развивают у иностранных студентов навыки репродуктивных, репродуктивно-продуктивных и продуктивных видов речевой компетенции в соответствии с разработанной речевой прграммой.

Задание 1. Вместо точек вставьте подходящие по смыслу глаголы (приспосабливаться, способствовать, изменяться, составлять).

Задание 2. Найдите в тексте предложения, построенные по данным моделям, определите в этих предложениях субъект и предикат: что зависит от чего, что заключается в чем, что составляет что и др.

Задание 3. Обратите внимание на употребление средств организации связного текста. Определите их значение в данном тексте: не только, но и, в результате, в то же время, одновременно, таким образом, например.

Задание 4. В каждом абзаце текста найдите предложения, несущие основную информацию, и запишите их. У вас получится тезисный план.

Задание 5. Используя глаголы рассадить и высеять, расскажите об особенностях рисоведения в вашей стране.

Задание 6. Используя модель благоприятен для чего, расскажите о климате вашей страны.

Задание 7. Расскажите об особенностях выращивания хлопка в вашей стране.

Как в предтекстовых, так и послетекстовых заданиях особое внимание обращается на освоение лексических и грамматических структур, характерных для определенной темы: освоение языковых единиц осуществляется в процессе использования их в речи – в реальных ситуациях общения учебно-научной среды деятельности студентов-иностранцев.

ОЛИМПИАДА КАК СРЕДСТВО ФОРМИРОВАНИЯ
ПРОФЕССИОНАЛЬНО-КОММУНИКАТИВНОЙ
КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ

Н.А. Каньшина

Командно-инженерный институт МЧС Республики Беларусь
г. Минск, Республика Беларусь

Участие курсантов и студентов в олимпиадах по иностранным языкам является важным компонентом учебной работы и направлено на повышение профессиональной подготовки специалистов в вузе. К сожалению, традиционные формы проведения олимпиад не вполне отвечают современным требованиям формирования профессиональной компетенции, поскольку ориентированы на хорошо подготовленных студентов и не дают средним по знаниям людям шанса стать успешными. Порядок проведения традиционных олимпиад исключает фактор непрерывности учебно-познавательного процесса, а отсюда студент не является полноценным субъектом учебной деятельности при решении учебно-познавательных задач, он не получает своевременную помощь от преподавателя, характерную для систематического учебного процесса. К тому же в вузы поступают люди, окончившие различные по качеству подготовки гимназии и школы, с различным уровнем владения языка. Все это снижает роль традиционных олимпиад для вовлечения студентов и курсантов в процесс углубления знаний по иностранному языку в области профессиональной лексики.
Выход из создавшегося положения мы видим в проведении нетрадиционных форм олимпиад. Например, олимпиада «Иноязычная коммуникация в твоей профессии», внедряемая в ГУО «Командно-инж-енерный институт МЧС Республики Беларусь», является попыткой разработки нового вида образовательных технологий.

На 2–4 курсах в рамках дисциплины «Практика иноязычной коммуникации» при обучении профессионально ориентированному общению проводится олимпиада в виде учебных станций. Олимпиадная учебная работа включает подготовку и собственное участие в мероприятии. Как правило, обучение на станциях происходит в лингафонном кабинете, позволяющем использовать не только материалы в электронном виде, но и мультимедийные источники, Интернет-ресурсы, электронные словари. Студенты «отпускаются в свободное плавание» по станциям. В течение 60–80 минут они должны пройти через каждую станцию и постараться по мере возможности выполнить задачу. При планировании олимпиады по принципу станций необходимо продумать количество станций и заданий с учетом форм работы (индивидуальная, парная, групповая). Все студенты работают над достижением одной и той же цели, хотя и выполняют различные задания. В качестве станций используются столы или компьютеры, доски, как обычные, так и мультимедийные (в зависимости от вида заданий), с уже подготовленным материалом. Основной акцент делается на развитии навыков устной и письменной коммуникации в профессионально обусловленных ситуациях. Примеры станций (конкурсных заданий) в рамках темы «Первая медицинская помощь пострадавшему»:
1) прочитать текст «Помощь при различных травмах» и соотнести картинки с этапами;
2) рассмотреть рисунки и прокомментировать их;
3) просмотреть видеосюжет на заданную тематику и выполнить к нему задания;
4) инсценировать и прокомментировать оказание первой медицинской помощи.
Каждый этап деятельности жюри оценивает по определенной шкале и подводит итоги. Олимпиада, организованная по принципу учебных станций, является чрезвычайно перспективной, поскольку позволяет не только максимально учитывать профессиональные интересы студентов, но и развивать стратегии самостоятельного обучения.
На 3–4 курсах целесообразно проводить олимпиаду в виде конкурса проектов по специальной тематике. Тема, условия и правила оформления определяются заранее. Подготовка проектов осуществляется несколько месяцев, также разрабатываются критерии оценивания, например, качество оформления, актуальность, соответствие заданной тематике, владение устной презентацией, взаимодействие с публикой и т.д. Проект представляется в виде мультимедийных презентаций. Жюри приглашается из разных вузов, баллы суммируются, и выявляются победители.
Таким образом, нетрадиционное проведение олимпиады рассматривается как качественно новая организационная форма обучения, способствующая формированию положительной мотивации к углублению знаний по иностранному языку. Олимпиада обеспечивает сочетание индивидуальных и коллективных подходов к обучению с использованием современных средств информационных технологий, поддерживающих процесс самообразования студентов.
Превращение конкурсов и олимпиад из разовых акций в долговременные и периодические мероприятия, более тесно связанные с учебной деятельностью, изменяют и их функции. Образовательная функция усиливается за счет связи с учебным материалом, полученным на занятиях за определенный период (семестр, год). Увеличивается вовлеченность в процесс всех учеников аудитории, а не только лучших, поскольку время, отводимое на подготовку, как правило, не ограничивается рамками занятия. Развивающая функция предполагает самостоятельное изучение части материала, необходимого для решения конкурсных задач. Участник может использовать справочники, энциклопедии, цифровые образовательные ресурсы, помощь друзей. Воспитательная функция состоит в том, что участники проявляют взаимопомощь, часто для решения задач они объединяются в команды, которые соревнуются друг с другом. Таким образом формируется очень ценная способность командной работы.

МЕСТО ПЕРЕВОДА В ОБУЧЕНИИ
РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ

Л.Ф. Кашевская

Белорусский государственный экономический университет

г. Минск, Республика Беларусь

Коммуникативная теория перевода, созданная на основе достижений в области социолингвистики, психолингвистики, сопоставительного языкознания, грамматики текста, трактует перевод как акт межъязыковой коммуникации.

Вопрос о роли перевода и его месте на занятиях по русскому языку как иностранному тесно связан с опорой на родной язык. При семантизации отдельных слов и словосочетаний, синтаксических конструкций, которые трудно объяснить средствами русского языка, привычно практикуется перевод с русского языка на родной. Перевод используется также при проверке правильности понимания значения некоторых слов и предложений, при уточнении оттенков значений изучаемых языковых единиц.

Необходимо учитывать тот факт, что языковые единицы разных уровней не находятся в однозначном соответствии с аналогичными единицами родного языка. Попытка напрямую соотнести их задерживает, а иногда и мешает эффективному овладению языком, так как происходит перенесение семантико-грамматических и синтаксических характеристик этих единиц. Прежде всего обращают на себя внимание многочисленные случаи несопоставимости понятийного плана иноязычного слова и слова родного языка. Например, отождествлять значение русского слова с его переводом народной язык недопустимо. Ведь знание значения предполагает: а) знание предметно-логической соотнесенности; б) знание устойчивых типичных контекстов его употребления.

К неправильному представлению о русском слове ведет выбор нужного эквивалента в родном языке. Множественность переводов порождает у студентов иллюзию множественности значений, поэтому обучать их всем возможным переводам слова, на наш взгляд, ошибочно. Слово должно быть понято, усвоено и должно войти в обиход данного учащегося. Наиболее рациональный путь – работа над словом в типичных контекстах его употребления.

У перевода как способа семантизации находились как сторонники, так и противники. Так, основоположники прямого метода исходили из того, что исключение перевода при объяснении языкового материала только ускоряет усвоение языковой единицы. Высказывалось мнение, что перевод допустим лишь при совпадении объемов вводимого слова и его ближайшего коррелята в родном языке. Если же эти объемы не совпадают, то раскрывать значение слова следует с помощью дефиниции – толкования средствами изучаемого или родного языка. Сторонники беспереводной семантизации лексики выдвигают положение о том, что беспереводные способы раскрытия значений слов, поскольку они требуют от учащегося большого умственного усилия для осуществления догадки, обеспечивают лучшее запоминание лексических единиц. Однако толкование лексических единиц при одновременном исключении перевода часто представляет собой сложные и абстрактные формулировки. Давая толкование и не сопровождая его переводом (т.е. не сообщая коррелятов вводимого слова в родном языке), мы ставим учащихся в трудное положение. Специальные эксперименты, проведенные на материале лексики с широкой и абстрактной тематикой, показали, что значения слов, которые раскрывались сочетанием толкования на родном языке с переводом, были усвоены в два раза лучше, чем при использовании только толкования.
Влияние родного языка при использовании приема перевода достаточно велико. Человек, владеющий каким-либо одним языком, имея определенную систему категоризации языковых явлений, речевых операций и действий, механически, невольно переносит навыки родного языка на сознательно усваиваемые факты изучаемого русского языка. При переводе необходимо особое внимание обратить на навыки переноса, что является положительным моментом, и навыки интерференции, которая оказывает тормозящее воздействие. Тормозящее влияние родного языка (интерференция), являясь объективным средством закономерностей неоправданного переноса, нередко формируется под влиянием существующих способов презентации и тренировки учебного материала.
К примеру, в немецком языке факт согласования подлежащего и сказуемого очевиден. Но известны и многочисленные ошибки на согласование, ибо аналогия между русским и немецким языком является лишь частичной, т.е. она распространяется на сам принцип согласованности, в то время как конкретные формы воплощения этого принципа различны.
Помимо межъязыковой интерференции, имеет место также внутриязыковая интерференция, т.е. перенос форм изучаемого языка на факты, им не подчиняющиеся. При использовании приема перевода на занятиях по русскому языку как иностранному следует избегать вышеупомянутых явлений, вызванных нарушением норм одного языка под влиянием другого. Этому должна способствовать целая система переводных упражнений, которые направлены на предупреждение ошибок, вызванных влиянием родного языка.

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ
ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОГО ОБУЧЕНИЯ
ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ

Т.Г. Ковалева

Командно-инженерный институт МЧС Республики Беларусь
г. Минск, Республика Беларусь
Одной из основных особенностей современного уровня образования является интеграция наук и учебных дисциплин. Курс иностранного языка в нефилологическом (техническом) вузе включает несколько модулей, основным из которых (по объему учебных часов) является модуль профессионального и производственного общения. Цель данного модуля – развитие лингвистических знаний и практических умений будущих специалистов в конкретных, связанных с профессиональной деятельностью областях.
Однако невозможно обучать иностранному языку, не касаясь его социокультурных аспектов. Перед преподавателем иностранного языка технического вуза стоит задача обеспечить усвоение профессионально значимого предметного содержания и специальной терминологии, с одной стороны, а с другой стороны, уделить внимание национально-культурному содержанию и языковому оформлению этого содержания. Перекос в техническую сторону будет нарушать принцип развивающего обучения и воспитания поликультурной личности, толерантно относящейся к иным языкам и культурам.
Восприятие и приятие иноязычной культуры предполагает наличие в сознании индивида определенного консенсуса между принципами, подходами и оценками в области «своих» и «чужих» культурных ценностей. Но такой консенсус не возникает сам собой. Чтобы принять иноязычную культуру, ее нужно понять, а понимание, в первую очередь, идет через язык. Задача заключается в том, чтобы научить студентов распознавать национальные особенности страны изучаемого языка сквозь призму специальной терминологии и, читая профессионально значимый текст, видеть иную культуру и воспринимать иные национально-культурные ценности.
Как известно, этносоциокультурная компетенция включает четыре группы образов. Первую группу составляют образы историко-культурного наследия: хорошо известные носителям языка «великие» наименования, названия произведений, имена великих деятелей, названия значимых событий и мест. Вторая группа – это визуальные образы национальной идентификации, сокращения, понятные носителям языка без расшифровки, графическая символика, знаки. Третья группа – это образы и представления, возникшие из жизненного опыта нации и закрепленные в идиоматических выражениях: пословицах и поговорках о жизни, смерти, любви, природе, стихиях, деньгах, теле человека, взаимоотношениях между людьми. Четвертая группа – это отношения и оценки, выраженные в языковых клише современного общества. Как правило, их циркуляция регулируется лидерами общественного мнения при поддержке средств массовой информации, они формируют определенный «дух времени» в языке. Элементы всех четырех групп в разной степени присутствуют в профессионально значимых текстах и могут служить материалом для изучения и дискуссии на занятиях по иностранному языку.
	Группа1
«Значимые
события»
	Группа 2

«Символы»
	Группа 3

«Идиоматика»
	Группа 4

«Лексика
в духе времени»

	Great London Fire (Великий лондонский пожар)
Tooley Street fire (пожар на улице Тули);

James Braidwood (первый начальник лондонской службы пожарных машин, погибший при тушении пожара)
	LFB (Лондонские пожарные бригады):

yellow helmet (желтый шлем пожарного),
white helmet (белый шлем пожарного),
Phoenix (Феникс знак, с помощью которого помечали дом, находящийся под пожарной охраной страховой компании);
St Florian (святой Флориан – покровитель пожарных)
	beer-oh (вызов, по которому в XVIII веке начинали наполнять пожарные цистерны);
Fire, water, and government know nothing of mercy
	paramedic (парамедик,спасатель, сотрудник службы по оказанию скорой медицинской помощи (при чрезвычайных ситуациях: пожар, захват заложников и т.п.; не имеет медицинского образования);
scene (место происшествия, ЧС),  animal rescue campaign (кампания по спасению животных) 


В вузе, готовящем профессиональных спасателей-пожарных, первоочередный интерес вызывают материалы, связанные с чрезвычайными ситуациями природного и техногенного характера, например, с пожарами. При анализе аутентичных материалов были найдены, к примеру, следующие культурологические единицы, которые можно использовать для развития этносоциокультурной компетенции студентов.

С привлечением культурологического компонента профессионально ориентированное обучение может стать увлекательным и познавательным.
Научный текст как основа для формирования

профессиональной компетенции
студентов-иностранцев

Т.А. Козлякова

Белорусский государственный технологический университет

г. Минск, Республика Беларусь

Обучение иностранных учащихся языку специальности является одной из центральных проблем современной теории и практики преподавания русского языка как иностранного в вузах нефилологического профиля.

Задача преподавателя-русиста – научить учащихся использовать слова-термины в речи. Связь занятий по русскому языку со специальными предметами может осуществляться одновременно по нескольким параметрам: 1) учет уровня знаний по русскому языку иностранных студентов на каждом этапе обучения; 2) учет будущей профессии студентов при отборе учебного материала (работа со спецтерминами, спецтекстами, использование материалов из «Пособия по НСР»); 3) использование только тех форм организации занятия, тех приемов введения, закрепления и контроля учебного материала, которые соответствуют уровню сформированности у иностранных студентов навыков и умений в определенном виде речевой деятельности; 4) соблюдение поэтапной дозировки объема предъявляемой информации, текстового материала и домашнего задания.

При обучении языку специальности должны учитываться две основные особенности учебно-научных текстов. Во-первых, это то, что для текстов научного стиля характерны особые синтаксические конструкции, логическая соотнесенность расположенных высказываний, правила построения суждений, доказательств, рассуждений, композиционная организация текста. Во-вторых, учебно-научные тексты имеют и собственную специфику. Они содержат основы знаний в определенной области данной науки. И задача состоит в том, чтобы передать их учащимся. А для этого последние должны обладать набором умений, которые позволят им проникать в замысел автора, понимать содержание текста (особенно неадаптированного), извлекать и использовать содержащуюся в тексте информацию в учебно-профессиональной сфере.
Эта задача решается как на начальном и среднем, так и на продвинутом этапах обучения русскому языку. Каждый из них имеет свою специфику, что накладывает определенный отпечаток на весь учебный процесс (его задачи, содержание и методы обучения). Обучение языку специальности идет параллельно с процессом формирования языковой и коммуникативной компетенции. Осуществляется это на базе нейтрального стиля речи в социально-бытовой и учебной сферах общения и связано с развитием профессиональной компетенции, которая осуществляется преподавателями общеобразовательных дисциплин.

Максимально адаптированные тексты, которые используются на начальном этапе, обеспечивают соответствующую целям и задачам обучения информативность по курсу специальности и дают общее представление о специальности как науке в целом. Текст определяет основную проблематику урока, дает исходный материал для коммуникации, и основной задачей на этом этапе является развитие навыков и умений смыслового анализа текста, построение связного высказывания, оперирование содержанием текста в процессе формирования навыков и умений свободного общения на предложенную тему. Поэтому преподаватель должен ответственно подходить к отбору учебного материала для формирования речевых умений в научно-профессиональной сфере общения, предусматривать повторяемость изучаемого материала, так как одни и те же языковые средства, используемые в вопросах и ответах на них, употребленные для выражения каждый раз нового содержания, запоминаются непроизвольно. Текстовый материал способствует формированию активного словаря студента, состоящего из наиболее употребительных единиц научно-профессиональной сферы.
Обучение иностранных учащихся языку профессионального общения на подготовительном отделении БГТУ начинается через 4 месяца.

Для этого используется учебное пособие по научному стилю речи, состоящее из текстов по химии, физике, математике, биологии с предтекстовыми и послетекстовыми заданиями, с выделенными грамматическими конструкциями, свойственными научному стилю.
Основой для создания рабочих программ, учебных пособий при отборе грамматического материала является Типовая учебная программа для иностранных слушателей подготовительных факультетов и отделений высших учебных заведений, утвержденная Министерством образования Республики Беларусь (27 апреля 2006 г.). Программой предусмотрены определенные требования к уровню владения навыками и умениями в различных видах речевой деятельности.
Реализация межпредметных связей на подготовительном отделении четко прослеживается при использовании учебного пособия по химии, в котором имеются схемы, таблицы, направленные на развитие монологического высказывания. Например, введены конструкции: что входит в состав чего, что состоит из чего, что составляет что.
Текстовый материал пособия способствует формированию активного словаря студента, состоящего из наиболее употребительных единиц научно-профессиональной сферы. Предтекстовые задания снимают определенные лексические трудности, развивают механизм вероятностного прогнозирования и настраивают учащихся на восприятие текста. Послетекстовые упражнения формируют навыки логического построения высказывания, развивают умение составлять план, конспект, выделять основную информацию, формируют навыки говорения. На первом курсе технических специальностей используется пособие по неорганической химии, в основу которого положен материал «Практикум по неорганической химии». Данный курс представляет значительные трудности для иностранных учащихся первых курсов нехимических специальностей.

К ВОПРОСУ ОБ ОПТИМИЗАЦИИ ПРОЦЕССА ОБУЧЕНИЯ

РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ
З.П. Козорог

Белорусский государственный экономический университет
г. Минск, Республика Беларусь

Обучение иностранных студентов – сложный, многогранный и постоянно совершенствующийся процесс, который должен учитывать современный социальный заказ общества, реальные и потенциальные коммуникативные потребности студентов. В связи с этим в учебном процессе необходимо не только использовать и совершенствовать традиционные средства обучения, но и искать новые, оптимальные формы и методы работы.
Так как овладение языком представляет собой освоение тех или иных стратегий его использования в процессе решения задач общества, преподаватель строит занятие так, чтобы моделировать соответствующие ситуации с учетом тех сфер, тем и языкового материала, которыми в соответствии с коммуникативным минимумом должны овладеть студенты. Работа на занятии должна быть достаточно гибкой, чтобы можно было учитывать уровень подготовки и интересы студентов.
Успешность организации учебного процесса и его эффективность определяется тем, в какой степени он способен обеспечить формирование коммуникативной компетенции студентов.
Коммуникативная функция языка реализуется в конкретных видах речевой деятельности. Следовательно, практическое овладение языком предполагает прежде всего формирование навыков и умений в этих видах речевой деятельности, усвоение их языковых компонентов.
В учебных занятиях должны найти отражение те коммуникативные задачи, которыми должен овладеть студент. Необходимо обеспечить обучение общению во всех видах речевой деятельности: в чтении и письме, говорении и аудировании, а также выразительном чтении, переводе с родного языка на русский и обратно. Несомненно, это очень сложная задача, так как необходимо учитывать особенности каждого вида речевой деятельности и их взаимодействие в процессе обучения языку. Ни один из видов речевой деятельности не осуществляется изолированно, независимо от других.

Следует учитывать закономерную связь между рецептивными и продуктивными видами речевой деятельности, так как такое взаимодействие является необходимым условием их функционирования и условием овладения ими. Так, говорение и аудирование тесно связаны как две стороны устной речи, поэтому необходимо уделять должное внимание развитию навыков выразительного чтения, сочетанию элементов чтения с говорением. Связь между слушанием и говорением проявляется наиболее полно в диалогической речи. Однако эта связь осуществляется и в монологе – в отношении говорящего к слушателю и наоборот. Аудирование развивается только на основе звучащей речи, т.е. говорения.
Письмо, как и говорение, – продуктивный вид речевой деятельности, которому необходимо уделять должное внимание на протяжении всего процесса обучения русскому языку как иностранному.
Поскольку русский язык необходим иностранным студентам в качестве средства овладения знаниями по конкретной специальности, важное место в обучении должно уделяться чтению. В первую очередь, это тексты по специальности, овладение определенными грамматическими конструкциями, позволяющими не только усвоить, понять содержание текста, но и воспроизвести, пересказать его.
В процессе работы над научным стилем речи важно обеспечить студентов дидактическим материалом, необходимым для развития навыков чтения, конспектирования, монологической речи, что даст им возможность успешно изучать специальные предметы. Отбор специальной лексики, словосочетаний, конструкций научной речи должен проводиться с учетом принципа частотности, связи лексики с грамматической структурой языка, семантической ценности и т.д. Лексико-грамматический материал должен вводиться на синтаксической основе через речевые образцы, что обеспечивает комплексность в подаче языкового материала и его коммуникативность. Для полного усвоения предложенных текстов необходимо использовать разноуровневые задания: предтекстовые упражнения, притекстовые задания, микротексты, основные тексты, послетекстовые задания.
Кроме текстов по специальности, необходимо использовать научно-популярные издания, средства массовой информации. Актуальность информации, почерпнутой из этих источников, заставляет студентов понимать информацию, передаваемую более сложными средствами, чем те, которыми они активно владеют. Прилагая определенные усилия, студенты приобретают навыки самостоятельной работы, учатся устно и письменно излагать свои мысли.
Обучать иностранных студентов русскому языку целесообразно посредством поэтапно возрастающего минимума, чтобы в результате подготовить их к самостоятельному овладению языковым материалом в зависимости от потребностей практики, различных жизненных ситуаций.
Таким образом, для оптимизации процесса обучения русскому языку как иностранному необходимо учитывать закономерные взаимосвязи между различными видами речевой деятельности и отражать их во всех аспектах обучения.
ПРИЕМЫ АКТИВИЗАЦИИ КОНТРОЛЯ УРОВНЯ

СФОРМИРОВАННОСТИ ГРАММАТИЧЕСКИХ НАВЫКОВ

О.С. Колыбенко

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Современная методика обучения иностранным языкам рассматривает процесс формирования грамматических навыков как управляемую систему, в которую в качестве необходимого звена включается контроль, объективно обусловленный логикой процесса управления учебной деятельностью учащихся.

Контроль грамматических навыков является одним из важнейших этапов обучения иностранному языку. Контроль имеет место на всех стадиях процесса обучения, но особое значение приобретает после изучения какого-нибудь раздела программы и завершения ступени обучения, а суть проверки результатов обучения состоит в выявлении уровня освоения знаний учащихся, который должен соответствовать государственному образовательному стандарту по данной программе, предмету.

Выделяются следующие функции контроля:
– контрольно-корректирующая (выявление степени овладения новым материалом с целью улучшения этого владения);
– контрольно-предупредительная (обращает внимание учащихся на то, какие умения и навыки подлежат контролю);
– контрольно-обобщающая (выявление степени владения речевыми навыками и речевыми умениями по определенной части курса в обучении);
– контрольно-стимулирующая (отметка в баллах является стимулом в обучении);
– контрольно-обучающая (содержание, приемы и методика должны носить обучающий характер);
– контрольно-диагностическая (позволяет своевременно обнаружить успешность или безуспешность усвоения материала);
– контрольно-воспитательная и развивающая.

Таким образом, если контролирующие задания содержат в себе и выполняют все вышеперечисленные функции, то контроль может стать высокоэффективным средством проверки знаний учащихся.

Контроль грамматических навыков может быть традиционным (контрольная работа, самостоятельная работа, диктант, сочинение, изложение, реферат, зачет, экзамен) и тестовым, отличающимся большей объективностью измерения результатов обучения.

В процессе приобретения учащимися знаний, умений и навыков важное место занимает их познавательная активность. Со стороны преподавателя учебный процесс может быть управляемым пассивно и активно. Пассивно управляемым процессом считается такой его способ организации, где основное внимание уделяется формам передачи новой информации, а процесс приобретения знаний для учащихся остается стихийным. В этом случае на первое место выступает репродуктивный путь приобретения знаний. Активно управляемый процесс направлен на обеспечение глубоких и прочных знаний всех учащихся, на усиление обратной связи. Здесь предполагается учет индивидуальных особенностей учащихся, моделирование учебного процесса, его прогнозирование, четкое планирование, активное управление обучением и развитием каждого учащегося.

Приведем примеры упражнений, направленных на контроль уровня сформированности грамматических навыков в русле активного обучения.

1. Скажите, что означает грамматическая форма в данной ситуации.

2. Скажите, о чем вы спросите собеседника, узнаете о его желании (намерении) посетить выставку (изучать иностранные языки, поступить в институт).

3. Закончите приведенные высказывания.

4. Составьте упражнения на употребление временных, залоговых, видовых фирм.

5. Вспомните как можно больше прилагательных (существительных, неправильных глаголов) по теме.

6. Примите участие в конкурсе на лучшее знание грамматики. (Когда употребляется...? Как образуется ...? Что обозначает ...?).
7. Назовите грамматическую форму, которую необходимо употребить в данной ситуации.

8. Составьте вопросы для грамматической викторины.

9. Подберите тексты, стихотворения, рифмовки, изречения, поговорки, иллюстрирующие употребление указанных грамматических явлений.

10. Составьте схему, грамматическую таблицу для иллюстрации образования указанной грамматической формы.

11. Составьте коллективный рассказ, при этом повторите предшествующие фразы и добавьте свою (игра «Снежный ком»).
12. Найдите и исправьте ошибки в тексте (игра «Корректор»).
Как видно, подобные формы и методы контроля, в отличие от традиционных, имеют ряд преимуществ: обеспечивают высокую степень мотивации и разнообразие речевых контекстов использования; реализуют принципы сознательности, научности; стимулируют самостоятельное языковое наблюдение и развивают догадку по контексту; способствуют преодолению межъязыковой интерференции.

Следует отметить, что выбор конкретных приемов должен определяться следующими факторами: характером данной структуры; степенью совпадения значения данной структуры с соответствующей в родном языке; целевой установкой; наличием речевого опыта; этапом обучения.

ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ПОДГОТОВКА

БУДУЩЕГО УЧИТЕЛЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

В.К. Коновалик

Барановичский государственный университет

г. Барановичи, Республика Беларусь

Важной составляющей профессиональной компетентности языковой личности будущего учителя иностранного языка является коммуникативная компетенция. Выпускник факультета должен свободно владеть речью, умением общаться на иностранном языке, адекватно взаимодействовать с носителями языка. В основе процесса обучения «должна лежать модель реального общения, поскольку владение грамматической и лексической системами недостаточно для эффективного использования языка в реальной коммуникации» [1].
В иерархии структурных компонентов коммуникативной компетенции (лингвистическая, социолингвистическая, дискурсивная, социокультурная, стратегическая) лингвистическая компетенция занимает ведущее место. Данная компетенция формируется посредством лингвистической подготовки студентов в процессе обучения в вузе, который состоит из десяти семестров.
Так, на факультете иностранных языков Барановичского государственного университета лингвистическая подготовка включает в себя не только практические занятия по практике устной и письменной речи, практической грамматике и фонетике, дискурсивной практике, аудированию и письму, но и ряд теоретических дисциплин – «Введение в языкознание», «История языка», «Лексикология», «Теоретическая грамматика», «Теоретическая фонетика», «Стилистика», «Типология родного и иностранного языков». Немаловажную роль здесь также играет и вузовский компонент, состоящий из спецкурсов «Основы межкультурной коммуникации», «Основы интерпретации текста», «Филологический анализ» и «Семантика». Преподавателями факультета составлен и издан «Краткий лингвистический словарь».

В ходе изучения вышеуказанных дисциплин и спецкурсов используются различные формы организации учебного процесса, такие, как лекции и семинары, практикумы, проекты, пресс-конференции и презентации на иностранном языке по темам профессиональной и общегуманитарной проблематики, регулярно применяются инновационные методы обучения (решение проблемных ситуаций, ролевые и деловые игры, творческая самостоятельная работа и др.), а также методы, основанные на применении информационных технологий. Средствами реализации таких методов обучения выступают аудио- и видеоматериалы, учебные электронные материалы, электронная почта, мультимедийные лекции и семинары и т.д.

Существенным фактором успешности и эффективности лингвистической подготовки студентов становится создание качественных учебных пособий и материалов с учетом исходного уровня подготовки студентов. Учебный материал для теоретических лингвистических дисциплин тщательно отбирается и структурируется с учетом особенностей мышления студентов. Подача материала должна быть интересной и содержательной.
Особую роль в лингвистической подготовке студентов играет, на наш взгляд, написание курсовых и дипломных работ. Здесь осуществляется подготовка студента к творческой деятельности через самостоятельную учебно-исследовательскую работу, которая предусматривает не только использование готовых знаний, но и поиск новой информации, ее аналитическую проработку с последующим обобщением и выводами. Например, в теоретических лингвистических курсах «Лексикология» и «Стилистика» предусмотрено выполнение курсовых работ с элементами лингвистического исследования.

Цель работ – систематизация, закрепление и расширение теоретических знаний, развитие навыков проведения лингвистического исследования по выбранной теме, определение областей конкретного применения полученных результатов, а также использование теоретических знаний по дисциплине для решения конкретных лингвистических задач, совершенствование практических навыков поиска нужной информации в научных изданиях, словарях и материалах справочного характера, развитие умений подготовки и оформления работы с учетом современных требований. Следует отметить, что все работы выполняются не только на русском, но и на английском языке.
Таким образом, лингвистическая подготовка студентов является неотъемлемым компонентом формирования профессиональной компетентности специалиста с высшим образованием, так как получение качественного языкового образования расширяет возможности трудоустройства выпускников вузов, участия в международных программах и продолжения обучения за рубежом.
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ЯЗЫК СПЕЦИАЛЬНОСТИ

ДЛЯ ИНОСТРАННЫХ КУРСАНТОВ ВОЕННОГО ВУЗА

Л.Ч. Корабельникова

Военная академия Республики Беларусь
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Изучение русского языка в качестве инструмента получения образования является основой прагматической мотивации иностранных учащихся. Качественная подготовка в сфере русского языка становится неотъемлемой составляющей профессиональной подготовки инофонов.
Новые экономические условия привели к пониманию того, что, как бы хорошо ни учили на подготовительном факультете русскому языку, современные учащиеся все равно не смогут быстро и органично влиться в учебный процесс на основных факультетах в силу слабости имеющейся у них предметной базы. В последнее время методисты (Т.В. Васильева, И.Б. Авдеева, Г.М. Левина) предлагают строить обучение иностранцев языку специальности на аутентичных текстах, так как считают, что в подобные условия ставит преподавателя РКИ реальная экстралингвистическая ситуация (1(.

Существуют разные трактовки аутентичных текстов. В основном они касаются текстов, но данное определение можно распространить и на все учебные материалы. Большинство исследователей полагает, что аутентичным называется текст, который первоначально не был рассчитан на учебные цели. Но в то же время допускается определенная методическая обработка текстов. В исследованиях зарубежных авторов можно встретить такие термины, как полуаутентичные, отредактированные аутентичные, приспособленные аутентичные, учебно-аутентичные тексты и др. Таким образом, у западных методистов аутентичность и методическая обработка текстов не взаимоисключающие понятия (2(.

Учебные пособия по обучению языку специальности для иностранных учащихся основных курсов, построенные на аутентичных текстах и учитывающие реальные профессиональные коммуникативные потребности, выгодно отличаются от пособий, построенных на научно-популярных тестах. Работа по таким пособиям способствует формированию умений и навыков, необходимых иностранным учащимся в их профессиональной деятельности.

В одном из базовых положений теории обучения иностранных студентов-инженеров языку специальности говорится, что в учебном комплексе по языку специальности центральное место должно принадлежать не отдельным разрозненным, хотя и аутентичным текстам, а группе профессиональных текстов, содержащих последовательно изложенную ядерную информацию определенной инженерной дисциплины.

Следует остановиться еще на одной особенности при обучении иностранных учащихся языку специальности. При обработке текстового массива преподаватель РКИ выделяет терминологический материал и обслуживающий его лексико-грамматический материал, т.е. текст диктует порядок введения лексико-грамматического материала и степень его важности для данной специальности. При таком подходе к построению учебных материалов по языку специальности лексико-грамма-тический материал «обслуживает» текст, а не наоборот, как это предусмотрено в традиционной для РКИ модели построения учебного пособия по научному стилю, когда разрозненным фрагментам текстов по специальности отводится роль иллюстрации изучаемых лексико-грамма-тических тем. В этом случае в фокусе внимания учащегося находится содержательная информация, которая осознается им как более важная, что значительно повышает мотивацию к изучению русского языка.
Обучение языку специальности иностранных курсантов в военном вузе выделено в отдельный адаптационный курс уже на подготовительном этапе и продолжается на старших курсах.
В настоящее время мы перешли от создания отдельных пособий по обучению лексике общенаучных дисциплин (математики, физики, химии), радиотехнической, авиационной лексике, лексике тактических, военно-технических дисциплин, к разработке единых учебно-методических комплексов, включающих в себя не только учебное пособие, построенное на аутентичных текстах, но и двуязычные словари, лабораторные работы для компьютерного класса, мультимедийные компьютерные курсы, содержащие мультимедийные презентации, обучающие и контролирующие компьютерные тесты, задания на флэш-шаблонах для интерактивной доски или для работы на персональном компьютере, кроссворды. В компьютерные тесты включаются не только лексико-грамматические задания. Тестовая среда ADSOFT TESTER предполагает открытие графического объекта, картинки, слайдов мультимедийной презентации, видеофрагмента, текстового и звукового файла, что позволяет включать в содержание тестов заданий для развития речевых навыков и умений (чтения, аудирования) или контроля степени их усвоения.

Результаты практической работы с иностранными военнослужащими с использованием пособий, созданных на основе аутентичных текстов, свидетельствуют о поддержании высокой мотивации в изучении русского языка. У обучаемых формируются приемы самостоятельной работы с языковым материалом, а также создаются условия для развития навыков и умений, необходимых будущему военнослужащему в его дальнейшем практическом контакте с языком.
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ВНЕДРЕНИЕ ПРАКТИКИ ИНОЯЗЫЧНОЙ
КОММУНИКАЦИИ В УЧЕБНЫЙ ПРОЦЕСС КИИ
С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ
«ДИАЛОГ NIBELUNG»
О.Н. Корнющенко

Командно-инженерный институт МЧС Республики Беларусь
г. Минск, Республика Беларусь
Современность предъявляет все более высокие требования к обучению практическому владению иностранным языком в повседневном общении и профессиональной сфере. Объемы информации растут, и часто рутинные способы ее передачи, хранения и обработки являются неэффективными. Использование информационных технологий раскрывает огромные возможности компьютера как средства обучения. Компьютерные обучающие программы имеют много преимуществ перед традиционными методами обучения. В ГУО «Командно-инженерный институт» компьютерный класс оснащен программным комплексом «ДИАЛОГ NIBELUNG», позволяя использовать класс в качестве интерактивной мультимедийной среды, добавляя при этом различные функции, характерные для лингафонного кабинета. Он позволяет достаточно эффективно проводить уроки, а также проводить проверку знаний курсантов и слушателей при помощи встроенной системы тестирования.

«ДИАЛОГ NIBELUNG» – это удобное средство обучения, основанное только на программном обеспечении. Программный комплекс использует локальную сеть для связи между компьютерами класса. По локальной сети передаются аудио и видеоматериалы, различные текстовые документы и другие файлы, осуществляется полное управление персональными компьютерами курсантов с рабочего места преподавателя.

Основные возможности программного комплекса:
– организация рабочих мест учащихся в группы и пары;
– возможность выполнения нескольких заданий в группе одновременно;
– имитация телефонных переговоров;
– прослушивание или диалог с выбранным учащимся, парой или группой;
– общий вызов для всех учащихся;
– передача отдельным учащимся и группам для дальнейшей работы различной аудиоинформации;
– передача видеоинформации учащимся на их персональные компьютеры;
– передача изображения экрана преподавателя;
– передача изображения экрана учащегося-образца другим учащимся и преподавателю;
– автоматическое наблюдение за компьютерами учащихся;
– передача учащимся и прием от них различных документов и файлов;
– полное управление персональными компьютерами учащихся с рабочего места преподавателя;
– возможность самостоятельной работы учащихся с программным цифровым магнитофоном;
– возможность передачи мгновенных сообщений между учащимися и преподавателем, а также организация чат-сессий в группах учащихся;
– использование интернет-страниц в качестве учебных материалов;
– ведение журнала уроков для каждого преподавателя, в котором учитывается посещаемость учащихся и выставляются оценки за урок.

Использование «ДИАЛОГ NIBELUNG» на уроке английского языка позволяет мне более полно реализовать целый комплекс методических, дидактических, педагогических и психологических принципов. Применение компьютерных образовательных программ на уроках английского языка повышает эффективность решения коммуникативных задач, развивает разные виды речевой деятельности курсантов, формирует устойчивую мотивацию иноязычной деятельности на уроке. Сочетание информационных технологий с методом проекта позволяет курсантам практически применять свои знания, умения и навыки, потому и является одной из форм организации исследовательской и познавательной деятельности, при которой успешно реализуется кооперативная коллективная деятельность, позволяющая повысить мотивацию изучения иностранного языка.

Применение программного комплекса на уроках английского языка дает возможность достичь стабильных положительных результатов и позволяет мне вести преподавание в разноуровневых группах и достигать хорошего результата.
На мой взгляд, использование программного комплекса «ДИАЛОГ NIBELUNG» на уроке английского языка актуально на сегодняшний день, т.к. преподаватель должен быть интересным для своих студентов, идти в ногу со временем, повышать свое педагогическое мастерство и уровень интеллекта.

Программный комплекс «ДИАЛОГ NIBELUNG» позволяет тренировать различные виды речевой деятельности и сочетать их в разных комбинациях, помогает осознать языковые явления, сформировать лингвистические способности, создавать коммуникативные ситуации, автоматизировать языковые и речевые действия, а также обеспечивает возможность учета ведущей репрезентативной системы, реализацию индивидуального подхода и интенсификацию самостоятельной работы учащихся.

Следует отметить, что использование мультимедийных технологий не может обеспечить существенного педагогического эффекта без преподавателя, поскольку эти технологии только способы обучения. Компьютер в учебном процессе не механический педагог, не заместитель или аналог преподавателя, а средство, усиливающее и расширяющее возможности его обучающей деятельности.

ЭЛЕКТРОННЫЕ СРЕДСТВА ОБУЧЕНИЯ
КАК КОМПОНЕНТ СОВРЕМЕННОГО УЧЕБНИКА
РУССКОГО ЯЗЫКА

С.Н. Короткая
Военная академия Республики Беларусь

г. Минск, Республика Беларусь

Идея комплексности учебных материалов давно и прочно утвердилась в методике преподавания РКИ [1]. Для обучения иностранцев русскому языку традиционно использовалась не изолированная учебная книга (учебник, пособие), а учебный комплекс на бумажном носителе (несколько дополнительных книг, содержащих материалы для чтения, аудирования, а также словарь, рабочую тетрадь студента и др.). При отсутствии приложений, разработанных авторским коллективом учебника, положенного в основу учебного процесса, преподаватели РКИ всегда восполняли имеющий место пробел, разрабатывая собственные учебные материалы либо привлекая книги для чтения, аудирования других авторов.

В настоящее время преподаватели при проведении занятий, как правило, не ограничиваются наличием учебников и учебных пособий на бумажном носителе, а активно используют различные электронные средства обучения (ЭСО): мультимедийные ресурсы, презентации, электронные пособия и учебно-методические материалы, компьютерные обучающие и тестирующие программы, компьютерные тренажеры, игровые обучающие программы и др.

Использование ЭСО создает «новое качество в обучении языку – обучение становится более интеллектуальным и творческим; меняются традиционные роли преподавателя и студента, эти отношения приобретают партнерский характер; увеличивается доля осознанной самостоятельной работы студента; в большей степени проявляет себя индивидуализация обучения» [1]. Методически обоснованное, правильное использование ЭСО позволяет облегчить процесс усвоения информации иностранными учащимися, делает его более доступным, наглядным, активизирует познавательную деятельность обучаемых, тем самым повышая их интерес к изучению русского языка.

К сожалению, в настоящее время в Республике наблюдается дефицит учебных пособий по русскому языку для иностранных учащихся, разработанных кафедрами белорусских вузов с учетом лингвокультурологического материала о нашей стране. Кроме того, практически все программные продукты по русскому языку как иностранному, имеющиеся в продаже на дисках, не могут быть в полной мере использованы на начальном этапе обучения русскому языку, в связи с тем что данные продукты ориентированы и созданы в дополнение к российским учебным пособиям. На кафедре русского языка и культуры речи Военной академии разработан электронный сопроводительный курс к учебному пособию «Русский язык как иностранный для начинающих: в 2 ч. / А.И. Лазовская, Е.В. Тихоненко. – Минск: РИВШ, 2011». Электронный сопроводительный курс к учебному пособию представляет собой целостную систему мультимедийных презентаций грамматического материала, который подлежит освоению на начальном этапе обучения русскому языку. Главным достоинством данного электронного курса является его полное соответствие учебному пособию А.И. Лазовской, Е.В. Тихоненко в подаче языкового материала, что значительно облегчает работу преподавателя, позволяя использовать готовые мультимедийные презентации при изучении каждой темы учебного пособия на протяжении всего начального периода обучения русскому языку.

Мультимедийные презентации созданы с помощью программы «Power Point 2007». Основным средством подачи языкового материала выступают таблицы и схемы, выполненные в том числе с использованием утилиты Smart Art. Преимуществом таблиц, входящих в состав мультимедийных презентаций, по сравнению с черно-белыми таблицами, представленными в печатных учебных пособиях, является богатство их цветового решения, яркость, эстетичность, возможность использования в таблицах анимационных эффектов для демонстрации логических связей и закономерностей языка. Еще одним достоинством мультимедийных презентаций является их динамичность: на основе таблиц, используемых для объяснения нового материала, преподаватель может создать подстановочные (тренировочные) таблицы, позволяющие отработать и закрепить изученный грамматический материал. При работе с таблицами нет необходимости выписывать большое количество слов на доску (экономия времени), так как тренировочные таблицы с различным лексическим наполнением могут быть подготовлены заранее. Кроме того, при работе с мультимедийными презентациями преподаватель без труда видит реакцию обучаемых на предъявляемый новый учебный материал, а в случае наличия видимого затруднения легко корректирует свое объяснение, возвращаясь к опорным знаниям, устанавливая логические связи, приводя дополнительные примеры. В то время как при работе с таблицами учебных пособий зрительный контакт с обучаемыми практически отсутствует (глаза направлены в книгу), вследствие чего преподавателю труднее оценить степень восприятия и понимания изучаемого языкового материала.
На наш взгляд, использование ЭСО в дополнение к печатным учебным пособиям позволяет сделать процесс усвоения лингвистического материала иностранцами более эффективным, творческим, а также способствует осмысленному, прочному запоминанию речевых образцов и языковых моделей.

Литература

1. Безкоровайная, Л.С. Концепция современного учебного комплекса по русскому языку для студентов-иностранцев подготовительных факультетов / Л.С. Безкоровайная, В.Е. Штыленко, Е.Л. Штыленко // Методология обучения и повышения эффективности академической, социокультурной и психологической адаптации иностранных студентов в российском вузе: теоретические и прикладные аспекты: материалы Всеросс. семинара. Том 1. Томск, 21–23 октября 2008 года. – Томск: Издательство ТПУ, 2008. – С. 18–25.
АКТИВИЗАЦИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ
СТУДЕНТОВ НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ
ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ

Л.А. Костюшкина

Белорусский государственный аграрный технический университет

г. Минск, Республика Беларусь

Самостоятельная работа как составная часть учебного процесса важна на всех этапах обучения иностранных студентов. В современных условиях ее значение повышается, поскольку целью обучения является не только передача знаний студентам, но и развитие у них способности к постоянному, непрерывному самообразованию, стремления к пополнению и обновлению знаний.

Эти задачи могут быть решены путем повышения эффективности обучения за счет активизации учащихся, создания динамичной модели их деятельности в ходе учебного процесса. Кроме этого, изучение любого иностранного языка требует определенной самостоятельности.

Самостоятельная работа будет эффективной при условии соблюдения следующих правил: последовательном осуществлении педагогического руководства; наличии специальных учебных материалов; организации целенаправленного контроля со стороны преподавателя.

Организация самостоятельной работы иностранных учащихся на начальном этапе имеет некоторую специфику. Она заключается в том, что самостоятельно должны работать студенты, языковые навыки которых находятся в стадии формирования, а они сами переживают процесс коммуникативной, психологической и социальной адаптации. Естественно, на этом этапе главная роль принадлежит аудиторному процессу, но нельзя недооценивать и самостоятельную работу студентов.

Роль преподавателя как организатора самостоятельной работы студентов меняется в зависимости от этапа обучения. На начальном этапе ведущая роль в этом процессе принадлежит преподавателю. Он должен обучить студентов приемам приобретения и переработки информации, поставить перед ними учебно-познавательные задачи, которые сыграли бы роль мотивов к их выполнению. Постепенно вместе с ростом умений и навыков студентов растет и уровень их самостоятельности. Если вначале преподаватель непосредственно руководит их работой, то затем это руководство приобретает более опосредованный характер.

Одним из видов самостоятельной работы на начальном этапе является домашнее чтение. Самостоятельной работе над текстом предшествует, как правило, изучение и закрепление новой лексики по теме, запись ее в словарь, выполнение упражнений разного типа. Рабо-тая над первыми текстами, преподаватель дает основные направления действий, их последовательность. Кроме домашнего чтения, исполь-зуются разнообразные виды заданий: упражнения с применением метода конструирования; прослушивание магнитофонных записей; просмотр фильмов, слайдов; работа над ошибками; подготовка монологического высказывания на заданную тему(«Я и моя семья», «Моя родная страна», «Мой лучший друг» и др.).

Следует отметить, что возможности самостоятельной работы чрезвычайно широки. В процессе этой работы у студентов активизируются творческие способности, развивается мышление, логика, умения контроля, самоанализа и самооценки. Самостоятельная работа может рассматриваться и как средство совершенствования творческой индивидуальности, поскольку она предполагает максимальную индивидуализацию деятельности каждого студента. В рамках самостоятельной работы могут использоваться и такие виды творческих работ, как написание сочинений, эссе, рецензий на просмотренные художественные фильмы.

Процесс обучения иностранному языку предполагает использование технических средств, которые облегчают усвоение языкового материала и развитие умений. Особое место в самостоятельной работе по изучению языка занимает компьютер. Говоря о разнообразных функциях компьютера в этом процессе, следует сказать об одной чрезвычайно важной для самостоятельного изучения языка функции – способности служить моделью коммуниканта, причем коммуниканта особого, понимающего только нормативный язык.

Самостоятельная работа дает положительные результаты при условии соблюдения ряда требований:

1) систематичности работы по формированию навыков самос-тоятельной работы;

2) связи с содержанием аудиторных занятий (каждое новое задание сначала отрабатывается в аудитории, а только потом предлагается для самостоятельной работы);

3) разнообразия заданий по форме и содержанию, самостоя-тельной работы со словарем, справочниками, энциклопедиями, техническими средствами обучения.

Таким образом, самостоятельная работа студентов помогает значительно лучше решать основные задачи обучения русскому языку, развивать языковое чутье, повысить речевую активность, упрочить навыки говорения, расширить лексический запас студентов, активизировать умственную деятельность и творческие способности, стимулировать развитие индивидуальных способностей. Особенно это важно в современных условиях, когда перед образованием стоит задача воспитания в учащемся активной творческой личности, которая смогла бы разобраться в огромном информационном потоке. Преподаватель как личность не может присутствовать постоянно, и это толкает к использованию активизации учащихся через самоуправля-емую самостоятельную работу.
ВЫКАРЫСТАННЕ ІНАВАЦЫЙНЫХ ТЭХНАЛОГІЙ

У ПРАФЕСІЙНАЙ ПАДРЫХТОЎЦЫ
РЭДАКТАРАЎ-ТЭХНОЛАГАЎ

В.А. Кузьміч
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Згодна з апошнімі даследаваннямі патэнцыялу беларускіх дзяцей, каля 70% з іх гатовы да прадуктыўнага ўдзелу ў творчай працы. Пры падрыхтоўцы спецыялістаў-выдаўцоў кафедра беларускай філалогіі БДТУ стварае аптымальныя ўмовы для поўнай рэалізацыі крэа-тыўных здольнасцяў студэнцкай моладзі.

Прафесійная дзейнасць выдаўца – гэта не толькі падрыхтоўка выданняў, моўная апрацоўка рукапісаў, але і ўважлівая праца з чытацкай аўдыторыяй. Да таго ж кніга ёсць і будзе важным інструментам ідэалагічнай і выхаваўчай працы, сродкам перадачы каштоўнасцяў. Для паспяховага выканання гэтых функцый будучы выдавец павінен шукаць новыя шляхі да аўдыторыі.
Унікальнай чытацкай групай для ўвасаблення выхаваўчых ініцыятыў з’яўляецца дзіцячая аўдыторыя. Як вядома, самыя патрабавальныя чытачы – гэта дзеці. І любоў да кнігі ў іх трэба развіваць з самага пачатку іх сталення. Высокая крэатыўнасць, уласцівая дзіцячаму ўзросту, дазваляе выкарыстоўваць іх творчы патэнцыял у стварэнні арыгінальнага выдавецкага прадукту. Праз непасрэднае супрацоўніцтва будучых спецыялістаў выдавецкай справы з чытачамі ствараецца прынцыпова новая інтэрактыўная мадэль узаемадзеяння.

Шырокім полем для развіцця творчых здольнасцяў з’яўляецца казка як традыцыйна дзіцячы жанр, які заўсёды будзе эфектыўным сродкам уздзеяння на дзіцячую свядомасць.
Асаблівасць сучаснага выхавання заключаецца ў тым, што ў рэаліях сучаснага жыцця дзеці амаль не маюць кантакту з такім магутным сродкам выхавання, як казка. А калі і маюць, то форма перадачы гэтых казак не спрыяе іх эфектыўнаму ўспрыняццю. Акрамя таго, беларускія нацыянальныя казкі, у якіх змяшчаецца ўвесь скарб народнай педагогікі, незаслужана выцясняюцца з грамадскай культуры і замяняюцца нізкапробнымі сурагатамі. З-за гэтага дзеці не ведаюць элементарных назваў з навакольнай рэчаіснасці (назвы кветак, раслін, жывёл і г.д.). Як вынік, з самага дзяцінства закладаецца няведанне мовы зямлі і нежаданне яе ведаць. На жаль, не запаўняе гэты прабел і школьная сістэма адукацыі.

У такіх умовах неабходна імкнуцца да паглыблення кантакту з дзіцячай аўдыторыяй, які дазволіць задзейнічаць яе ў рэалізацыю сумесных праектаў. З гэтай мэтай студэнтамі спецыяльнасці «Выдавецкая справа» распачаты праект «Да дзяцей з беларускай казкай», які ўжо прайшоў першую апрабацыю ў дашкольнай установе № 8 г. Мінска. Студэнты не толькі інсцэніравалі падрыхтаваныя імі ж казкі, але і праводзілі конкурсы на веданне беларускіх слоў і выразаў, робячы ўсё гэта ў інтэрактыўнай форме. Не забыты былі і бацькі: для іх быў падрыхтаваны фотарэпартаж аб мерапрыемстве, падкрэслівалася выхаваўчая роля дзіцячых выданняў.

Гэта справа была працягнута і паглыблена наступнымі групамі студэнтаў спецыяльнасці «Выдавецкая справа» БДТУ. Новы праект пад назвай «Пазнанне мовы праз анімацыю казак» задзейнічаў не толькі студэнцкую моладзь, але і дзяцей, у тым ліку і з абмежаванымі магчымасцямі. Шчыра зацікаўленыя ў такіх праектах, яны змаглі поўнасцю рэалізаваць свае творчыя магчымасці ў гэтай карыснай і высакароднай справе.
Прыцягненне дзяцей да распрацоўкі праекта і напісання творчых работ дазволіла стварыць абсалютна новы прадукт: казачная рэчаіснасць, створаная вачыма дзяцей, зусім па-іншаму ўспрымаецца мэтавай аўдыторыяй.

У якасці прыкладу такой працы можна прывесці падрыхтоўку будучымі спецыялістамі праектаў, якія маюць сацыяльна значны характар. У гэтым рэчышчы быў распрацаваны сацыяльна-адукацыйны праект «Пазнанне мовы праз анімацыю дзіцячых казак».

Дадзены праект выконвае такія важныя мэты, як арганізацыя збору і аналізу дзіцячай і маладзёжнай творчасці праз конкурсы, тэматычныя мерапрыемствы, гуртковую дзейнасць; стварэнне і публікацыя разнастайных мастацкіх твораў, накіраваных на вырашэнне сацыяльных заказаў; прыцягненне ўвагі грамадства да праблем канкрэтных сацыяльных груп насельніцтва.

Матэрыял творчага праекта падаецца з выкарыстаннем сучасных электронных сродкаў (флэш-анімацыя), а само ўкараненне праекта адбудзецца праз выкарыстанне сучасных электронных сродкаў інфармаці (інтэрнэт, тэлебачанне). Сацыяльна-арыентаваны падыход дазваляе накіраваць яго на ўспрыняцце матэрыялу канкрэтнай грамадскай групай насельніцтва (дзеці дашкольнага і малодшага школьнага ўзросту, у тым ліку і з абмежаванымі магчымасцямі). Студэнтамі падрыхтавана 28 аўтарскіх казак маральна-этычнай накіраванасці, сярод іх – казкі, створаныя школьнікамі.

Несумненна, распрацоўка такіх маштабных праектаў, якія патрабуюць уліку шматлікіх аспектаў укаранення і творчай апрацоўкі матэрыялу, паспрыяе прафесійнаму станаўленню будучых рэдактараў-тэхнолагаў. Таму неабходна больш актыўна развіваць і выкарыстоўваць у вучэбна-выхаваўчай працы крэатыўныя здольнасці студэнтаў, вучыць іх узаемадзеянню з будучымі спажыўцамі плёну іх працы.

Трэба адзначыць, што прадстаўлены творчы праект сугучны з задачамі рэспубліканскага конкурсу «Аўтограф», які праводзіцца Міністэрствам адукацыі Рэспублікі Беларусь пад дэвізам «Шануем спадчыну і традыцыі краіны – упэўнена крочым у будучыню!». Адной з мэтаў конкурсу якраз і з’яўляецца актывізацыя працэсу мастацка-творчай дзейнасці студэнтаў вышэйшых навучальных устаноў, стварэнне аптымальных умоў для самарэалізацыі таленавітай моладзі.

фарміраванне лінгвістычнай кампетэнцыі
ў студэнтаў юрыдычных спецыяльнасцей

пры выкладанні дысцыпліны

«Беларуская мова (прафесійная лексіка)»
Г.І. Кулеш 

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь

Паняцце лінгвістычнай кампетэнцыі. Пад лінгвістычнай кампетэнцыяй звычайна разумеюць валоданне нормамі мовы на ўсіх яе ўзроўнях. У складзе лінгвістычнай кампетэнцыі вылучаюць такія яе кампаненты, як арфаграфічная кампетэнцыя (уключае ў сябе перш за ўсё валоданне правіламі арфаграфіі і пунктуацыі), лексічная кампетэнцыя (валоданне слоўнікавым складам мовы, навыкі правільнага словаўжывання, уменне дакладна перадаць сродкамі мовы пэўнае паняцце), граматычная кампетэнцыя (валоданне граматычнымі сродкамі, уменне афармляць неабходны сэнс у выглядзе выказванняў, пабудаваных паводле правілаў пэўнай мовы), семантычная кампетэнцыя (веданне магчымых спосабаў выяўлення пэўнага значэння) [1].
Роля лінгвістычнай кампетэнцыі ў прафесійнай дзейнасці юрыстаў. Валоданне мовай з’яўляецца важным паказчыкам прафесійнай культуры для спецыялістаў усіх галін. Для юрыстаў яно мае асабліва важнае значэнне: «каб воля заканадаўцы была даступнай і сэнс яе не разыходзіўся з тэкставым афармленнем, неабходна дакладная і ясная лінгвістычная фармулёўка нормаў закона» [2, с. 251]. Адэкватнасць выяўлення юрыдычных паняццяў сродкамі мовы можа адыграць вызначальную ролю пры вырашэнні спрэчных пытанняў, паўплываць на лёс чалавека.

У паспяховым фарміраванні навыкаў валодання мовай вырашальную ролю адыгрывае навучальная матывацыя. Такая матывацыя ў студэнтаў юрыдычных спецыяльнасцей для вывучэння беларускай мовы, на першы погляд, можа адсутнічаць. У юрыдычнай сферы выкарыстанне беларускай мовы абмежаванае. Судаводства вядзецца па-руску, на рускай мове ствараюцца законы. Тым не менш, валоданне беларускай мовай застаецца запатрабаваным пры перакладзе заканадаўчых актаў на беларускую мову, пры складанні спецыяльных слоўнікаў і іншых лексікаграфічных даведнікаў, пры выпрацоўцы і ўпарадкаванні юрыдычнай тэрміналогіі. Часцей за ўсё гэтым займаюцца ў нас філолагі, аднак найбольшая эфектыўнасць названых відаў прафесійнай дзейнасці можа быць дасягнута толькі пры супрацоўніцтве лінгвістаў і юрыстаў.
Некаторыя прыёмы фарміравання лінгвістычнай кампетэнцыі. Паколькі курс «Беларуская мова (прафесійная лек-сіка)» накіраваны на засваенне і прафесійнае прымяненне спецыяльнай лексікі, то пэўную первагу перад іншымі відамі лінгвістычнай кампентэнцыі атрымлівае лексічная. Выпрацоўка лексічных навыкаў міжволі выходзіць на першы план яшчэ і таму, што студэнты ў асноўным валодаюць правіламі арфаграфіі і пунктуацыі, засвоіўшы іх у час школьнага навучання, а вось слоўнікавы запас у пераважнай большасці надзвычай бедны.
Фарміраванне лінгвістычнай кампетэнцыі павінна весціся з улікам як арталагічнага, так і эраталагічнага кампанента [4].
Арталагічны кампанент пры фарміраванні лексічнай кампетэнцыі звязваюць перш за ўсё з «правільным ужываннем слова ў адпаведнасці з выяўленым паняццем (уключаючы семантычна дакладнае выкарыстанне сінонімаў, антонімаў, паронімаў) і з магчымасцямі лексічнай спалучальнасці» [4]. Для пашырэння слоўнікавага запасу адным з найбольш эфектыўных спосабаў уяўляецца пераклад спецыяльных тэкстаў. Аднак гэты від работы для студэнтаў можа аказацца спачатку складаным. Для выканання перакладу тэксту неабходная паэтапная падрытоўка. Пачаць яе можна, прыкладам, ад падбору беларускіх сінонімаў да пэўных іншамоўных слоў. Затым прапанаваць работу на ўзроўні словазлучэнняў – знайсці беларускія адпаведнікі да клішыравых выразаў, пашыраных у юрыдычнай практыцы. Зразумела, што пры выкананні падобных заданняў фарміраванне лексічнай кампетэнцыі будзе спалучацца з замацаваннем ведаў у арфаграфіі, з паўтарэннем асаблівасцей беларускай граматыкі. Напрыклад, даючы заданне на пераклад тэрміналагізаваных словазлучэнняў, неабходна звярнуць увагу студэнтаў на адрозненне кіравання ў беларускай і рускай мовах (управляющий делами – кіраўнік спраў (а не кіраўнік справамі), отпуск по уходу за детьми – водпуск па доглядзе дзяцей (а не па доглядзе за дзецьмі), надругательство над историко-культурными ценностями – глумленне з гісторыка-культурных каштоўнасцей (а не над гісторыка-культурнымі каштоўнасцямі) і да т.п.).

Эраталагічны кампанент звязаны з выпрацоўкай навыкаў знаходзіць, вытлумачваць і выпраўляць лінгвістычныя памылкі. Гэтыя навыкі могуць спатрэбіцца ў заканадаўчай дзейнасці: напрыклад, пры рэдагаванні тэкстаў законаў, разнастайных афіцыйных дакументаў. У працэсе фарміравання моўнай кампетэнцыі стылістычная праўка мае вялікае значэнне, паколькі на адмоўных прыкладах ёсць магчымасць больш выразна паказаць «парушэнні механізму пабудовы маўлення» [3, с. 50]. Для рэдагавання можна прапанаваць студэнтам невялікія тэксты, у якіх неабходна выявіць парушэнні лексічных нормаў, устанавіць іх прычыну і выправіць памылкі. Напрыклад, у прапанаваным тэксце ёсць сказ Супрацоўнікі ДАІ аднаму з удзельнікаў дарожна-транспартнага здарэння інкрымінуюць віну алкагольнага ап’янення. Студэнты павінны ў гэтым сказе звярнуць увагу на словазлучэнне інкрымінаваць віну і кваліфікаваць яго як плеанастычны выраз, паколькі слова інкрымінаваць і мае значэнне ‘ставіць у віну’. Адзін з кампанентаў словазлучэння лішні. Магчымыя правільныя варыянты – інкрымінуюць алкагольнае ап’яненне або ставяць у віну алкагольнае ап’яненне. Могуць быць прапанаваны таксама заданні на дакладнасць выкарыстання паронімаў, правільнасць лексічнай спалучальнасці, адпаведнасць аднаго са значэнняў шматзначнага слова названаму паняццю.
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Правапіс галосных у прыстаўках су-, са-
У.І. Куліковіч

Беларускі дзяржаўны тэхналагічны ўніверсітэт

г. Мінск, Рэспубліка Беларусь
1. Словы з прыстаўкамі су-, са- (у спалучэнні з суфіксамі або без іх) выражаюць значэнні сумеснасці, саўдзелу, сукупнасці, зборнасці, узаемнай сувязі, аб’яднання, суадноснасці, збліжэння, указання, суправаджэння і сустракаюцца сярод назоўнікаў (саіскальнік, саслужывец, саўдзельнік, суаўтар, суапякунства), прыметнікаў (сапраўдны, саслоўны, сумежны, супярэчлівы), дзеясловаў (састаўляць, састыкаваць, супрацоўнічаць, суцяжнічаць), прыслоўяў (сапраўды, супраць).

2. Паводле назіранняў даследчыкаў, 1) у рускай мове працэс выцяснення прыстаўкі су- прыстаўкай са- са значэннем сумеснасці, злучэння цалкам завяршыўся; 2) у сучаснай беларускай мове не ўдалося ўстанавіць дакладных межаў ужывання прыставак са- і су- для ўтварэння слоў, што адпавядаюць словам з прыстаўка со- ў рускай мове [1]; 3) прыстаўка су- з’яўляецца больш старажытнай па сваім паходжанні [2]. На думку аўтараў акадэмічнага даведніка «Сучасная беларуская арфаграфія», правілы ўжывання прыставак су-, са- адносяцца да найбольш складаных, бо грунтуюццца на маўленчай і слоўнікавай традыцыі і з’яўляюцца часткова сістэмнымі. «Таму ў шэрагу выпадкаў напісанне той ці іншай прыстаўкі можна вызначыць толькі па слоўніку» [3, с. 112].
3. У Законе «Аб Правілах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі» (2008 г.) у аснову размежавання гэтых прыставак пакладзены на-ступныя крытэрыі:

Этымалагічны, г.зн. той, якім прадугледжваецца вычляненне прыстаўкі толькі гістарычна: у адных словах (іх большасць) пішацца літара у (сусед, сувой, сувязь, супын, супынак, сутаргі, сумятня, супастат, супоня, суткі, сутокі, суцяга, сумёт, сустаў), у другіх – літара а (сабор, савет, саюз, саслоўе, сасуд).
Словаўтваральны, згодна з якім: а) у новых утварэннях, калі маюцца словы без прыстаўкі, ужываецца прыстаўка су-: суадказчык, сувыканаўца, суграмадзянін, сузабудоўшчык, сукіраўнік, сунаймальнік, суродзіч і г.д.; б) у вытворных словах ужыванне літар у, а такое ж, як і ва ўтваральнай аснове: суапякунства (суапякун), сурэдактарстваваць (сурэдактар), супярэчлівасць (супярэчлівы); саўдзел (саўдзельнік), састыкоўванне (састыкавацца), сашчэпка (сашчапіць).
Часцінамоўны. Адзначаецца (без каментару), што ў дзеясловах (суадносіць, супадпарадкоўваць, сумяшчаць, суіснаваць, сустракаць і іншых), прыметніках (сумежны, сукупны, суладны, сугучны, суцэльны і іншых), а таксама прыслоўі супраць (супроць) пішацца прыстаўка су-, а ў дзеясловах, калі са- з’яўляецца варыянтам с- (перад збегам зычных) ужываецца літара а: садраць (здзяру), сагнаць (зганю), саскочыць і г.д.

Паходжанне слова. Калі лексічная адзінка з’яўляецца калькай або запазычаннем з рускай мовы, то ў прыстаўцы пішацца літара а: саіскальнік, сакурснік, садружнасць, сатрапезнік, сачыненне, састаў, саслужывец і інш.

Асобным пунктам пададзена, на наш погляд, не зусім удалая арфаграфічная рэкамендацыі, адносна таго, што літара у пішацца ў прыстаўцы су-, калі словы без су- не ўжываюцца (суквецце, сузіральнік), бо маюцца словы, якія не ўжываюцца і без прыстаўкі са-: саслоўе, сапраўдны.
4. Мы прапануем наступную рэдакцыю гэтага правіла, якая пасля адпаведнай апрабацыі ў школьнай і студэнцкай аўдыторыі, дазваляе засвоіць правіла без неабходнасці завароту да слоўнікаў.

Правапіс галосных у прыстаўках су-, са-
Літара а
1. Літара а ў прыстаўцы са- пішацца, калі прыстаўка стаіць перад марфемай (прыстаўка, корань), якая пачынаецца збегам зычных. Да такіх слоў адносяцца:

а) шматлікая група дзеясловаў і ўтвораных ад іх слоў: сагнуць (сагнуты, сагнутасць), саграваць (сагравальнік, сагравальны), садзьмуць (садзьмуты), сажмурыць, сажмурыцца; самкнуць (самкнутасць), саскочыць (саскок, саскокванне), саскрэбці (саскрабанне), саслізнуць (саслізгванне), саўдзельнічаць (саўдзел, саўдзельнік), саўладаць (саўладальнік); саштурхнуць (саштурхоўванне); сашчапіць (сашчэпліванне) і інш.

Выключэнне складаюць дзеясловы сумнявацца, суправаджаць, супраціўляцца і ўтвораныя ад іх словы (суправаджальнік, суправаджальніца, суправаджэнне, супраціўленне, супраціўнік, супраціўніца, сумненне), дзе пішацца літара у;

б) нешматлікая група запазычаных з рускай мовы назоўнікаў і ўтвораных ад іх слоў: сабрат, садружнасць, саслоўе, саслоўнасць, саслужывец, сатворчасць, сатрапезнік; саслоўны, сатрапезны, сатрапезнічаць;

в) прыметнік сапраўдны і прыслоўе сапраўды.
Літара у

2. Літара у пішацца ў прыстаўцы су-:

1) пад націскам: сувязь, сукравіца, сукравічны, сумесь, супесак, супраць, сутарга, сутаргавы, сумесь, сухмарак;

2) у шматлікіх словах, дзе прыстаўка стаіць перад марфемай (прыстаўка, корань), якая не пачынаецца збегам зычных. Сярод іх:

а) назоўнікі і ўтвораныя ад іх словы: суадказчык, суайчыннік суайчынніца, суаўтар, суаўтарства, суапякун, суарандатар, субяседнік, сувіноўнік, сувіноўніца, сувыдавец, сугаспадар, судаклад, судакладчык, сугучча, сугучнасць, сузор’е, суладжанасць, сумежжа, сумежнасць, сумежнік, сумеснасць, сумёт, суразмоўнік, суродзіч, сурэдактар, сурэжысер, сусед, суседка, сучаснік; сугучны, сумежны, сумесны, сумысны, суседні, суседнічаць.
Выключэнне складаюць шэсць слоў-калек з рускай мовы, дзе па традыцыі ў прыстаўцы са- захоўваецца літара а: сабутэльнік (разм.), савучань, саісканне, сакурснік, саратнік, сашэсце (уст., царк.) і вытворных ад іх: савучаніца, садзейнічанне, саіскальнік, саіскальніца, саіскальніцтва, сакурсніца.
Заўвагі.
1. Замест трох слоў-калек з прыстаўкай са- дапускаецца ўжыванне слоў з іншымі структурнымі часткамі: саіскальнік → спашукальнік; сакурснік, сакурсніца → аднакурснік, аднакурсніца; савучань, савучаніца → аднакласнік, аднакласніца.
2. У словах сапернік, саперніца, саперніцтва, сапернічаць прыстаўка не вычляняецца, таму па традыцыі ў іх пішацца літара а. Напісанне літары у, што назіраецца ў асобных выданнях, – памылка: З 1994 года да сённяшняга дня супернікі сутракаліся паміж сабой 19 разоў (Звязда, 2012, 12 мая, с. 2); Па адукаванасці і культуры сваіх жыхароў горад на Прыпяці супернічаў з Кіевам (4, с. 31);

б) дзеясловы і ўтвораныя ад іх словы: суаднесці, суаднесенасць, суаднясенне; сувымераць, сувымярэнне; сузіраць, сузіральнік, сузіранне; суіснаваць, суіснаванне; суладзіць, суладнасць, суладна; сумяшчаць, сумяшчальнік, сумяшчальніцтва; супакоіць, супакаенне, супакой; супастаўляць, супастаўленне; суперажываць, суперажыванне; супыняць, супынак; супярэчыць, супярэчны; суразмераць, суразмерна; сутыкацца, сутыкненне, сутычка; суцешыць, суцяшальнік і інш.

Выключэнне: садзейнічаць.
3. У назоўніках, якія ўтварыліся нядаўна прыставачным або прыставачна-нульсуфіксальным спосабам і будуць утварацца ў будучым незалежна ад наяўнасці/адсутнасці збегу зычных у корані і ўтвораных ад іх словах: суграмадзянін, суграмадзянка, сузабудоўшчык, сукватарант, сукватарантка, сукіраўнік, сукрэдытор, сумножнік, супляменнік, супрацоўнік, супрацоўніца, сусвет, сустаршыня, сустрэча, сутворчасць, сучлен; сустрэцца, сустрэчны, сучленены, сучляненне, сучляняць, супрацоўнічаць; суглінак (сугліністы, суглінкавы), суквецце, суплоддзе і інш.
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ОБУЧЕНИЕ НА НЕРОДНОМ ЯЗЫКЕ
КАК ОСОБЫЙ РАЗДЕЛ ДИДАКТИКИ

Е.И. Кулько, О.А. Антанькова
Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Интернационализация современного высшего образования актуализирует проблему адаптации иностранных студентов к чуждой им действительности высшей школы незнакомой страны. Примерно двое из ста обучающихся в высшей школе в мире на настоящий момент – иностранные студенты. Организация обучения иностранных студентов является одной из актуальных педагогических проблем в области международного образования.

Абсолютное большинство иностранных студентов по приезде сталкивается с множеством трудностей как физиологического (привыкание к климату, кухне), так и социально-психологического характера (приспособление к бытовым условиям, нормам поведения и требованиям учебной деятельности). Самая сложная область адаптации – учебная деятельность, что обусловлено необходимостью достижения высокого уровня владения русским языком, достаточного для приобретения профессионально значимых знаний и навыков. Большинство иностранных студентов считают свой уровень владения русским языком достаточным для повседневного общения, но недостаточным для учебного процесса (работы с литературой, восприятия лекционного материала, устных ответов). Поэтому основные пожелания иностранных студентов часто сводятся к созданию условий для учебы в рамках общежития, увеличению количества часов изучения русского языка и наличию в библиотеке учебников на иностранных языка.

При организации учебной среды иностранных студентов обучение следует понимать шире, чем просто обучение неродному языку. При обучении на неродном языке он выступает не просто как средство коммуникации, а в качестве средства учебно-познавательной деятельности. Поэтому теорию обучения на неродном для учащегося языке следует рассматривать как особый раздел дидактики, не сводящийся к методике обучения иностранному языку. Наиболее четко закономерности обучения на неродном для учащихся языке проявляются в педагогической системе на этапе начальной подготовки иностранных студентов. Цель подготовки на начальном этапе имеет три взаимосвязанных и взаимообусловленных компонента: языковой (цель – коммуникативная компетентность), общенаучный или общепрофессиональный (цель – общенаучная или общепрофессиональная компетентность) и адаптационный (цель – адаптированность).

Дидактическая модель учебной дисциплины, изучаемой на неродном языке, состоит в том, что ведущая функция учебной дисциплины по мере ее изучения изменяется от формирования коммуникативной компетентности к формированию общенаучной компетентности. Этим обусловлено наличие двух принципиально различных этапов в изучении дисциплины на неродном языке. Каждый этап требует методической поддержки в виде определенного типа учебного пособия: на начальном этапе – это «Введение в дисциплину на русском языке как иностранном», на последующем – дидактически проработанный учебник, учитывающий особенности учащихся.

Полученные результаты создают предпосылки для дальнейшего развития ориентированной на наукоемкую практику теории обучения на неродном для учащихся языке как раздела дидактики. Среди перспективных с точки зрения развития теории направлений можно выделить:

 – разработку научно обоснованного системно-методического обеспечения образовательной программы начальной подготовки иностранных студентов;

 – разработку психолого-педагогических оснований учебно-познавательной деятельности на неродном языке;

 – исследование эффективности методов обучения и форм организации учебного процесса;

– возможности интенсивных методов обучения и личностно ориентированных методик в условиях обучения на неродном языке.

– разработку рекомендаций по оптимизации процесса обучения в условиях взаимодействия разнообразных культур.
Лингвокультурологический аспект
внеаудиторных занятий на подготовительном отделении факультета по международным
связям и довузовской подготовкИ
Ж.П. Курдеко, Л.В. Селибирова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Язык любого народа играет очень важную роль в его дальнейшей истории, являясь средством выражения духовной жизни народа, формой его национальной культуры. Человек, изучая язык, прежде всего изучает историю, культуру, традиции, обычаи народа, который на нем говорит. Таким образом, обучение русскому языку как иностранному невозможно без изучения общественной и культурной жизни страны и народа изучаемого языка.

Лингвострановедческими знаниями иностранные учащиеся овладевают не только на традиционных аудиторных занятиях, но и в ходе внеаудиторной работы. Внеаудиторная работа – составная часть учебного процесса, одна из главных возможностей использования ими приобретенных знаний по русскому языку и действенная форма совершенствования их речевых навыков.

На подготовительном отделении факультета по международным связям и довузовской подготовке Белорусской государственной сельскохозяйственной академии внеаудиторная работа проводится регулярно, с учетом индивидуальных особенностей иностранных учащихся.

На начальном этапе обучения определены следующие цели внеаудиторной деятельности:

1) демонстрирование учащимися приобретенных знаний, умений и навыков по русскому языку как иностранному и их совершенствование;

2) пробуждение и поддержание интереса к изучаемому языку, культуре, традициям, обычаям страны, в которой живут и учатся иностранные студенты в настоящее время;

3) более широкое общение с носителями языка;

4) развитие активности, творческих способностей иностранцев.

С учетом поставленных целей преподавателями, работающими на подготовительном отделении с учащимися в интернациональных группах, проводятся следующие формы внеаудиторной работы:

1) экскурсии по памятным местам академгородка и города Горки (памятники знаменитым ученым академии, памятники известным белорусским писателям и поэтам, памятник воинам-интерна-ционалистам, памятник жертвам фашизма «Скорбящая мать», памятник научным работникам, служащим и студентам академии, погибшим за Родину в годы ВОВ, памятник Герою Советского Союза И.И. Якубовскому);

2) посещение музеев, выставок (музей истории БГСХА, музей имени М. Горецкого, Горецкий этнографический музей, картинная галерея);

3) посещение Дома ремесел, где иностранные учащиеся не только знакомятся с ремесленными традициями Беларуси, но и сами имеют возможность изготовить поделки;

4) участие в общевузовских мероприятиях («Академическая весна», «Алло, мы ищем таланты!» и др.);

5) знакомство с этнокультурой Беларуси (проведение совместно с белорусскими студентами праздников Рождества, Нового года, 8 Марта, Пасхи, вечеров интернациональной кухни и др.);

6) посещение тематических выставок в библиотеке и в главном корпусе академии («Нет наркотикам!», «Осторожно: СПИД!», «Проблемы современной молодежи» и др.);

7) посещение Ботанического сада БГСХА, где учащиеся могут познакомиться с уникальными коллекциями различных видов растений;

8) экскурсии-путешествия по городам и культурно-исто-рическим местам Беларуси (город Могилев, в котором ребята посетили Буйничское поле, «Деревню мастеров», зоосад, драматический театр и др.; древний город Полоцк, где они увидели уникальные православные и католические храмы; Жировичский монастырь, в котором они познакомились и с удовольствием пообщались со студентами Духовной семинарии; город Мстиславль с мужским монастырем в Пустынках);

9) оказание материальной помощи и моральной поддержки воспитанникам Детского социального приюта г. Горки и вспомогательной школы-интерната д. Рясно Дрибинского района.

Иностранные учащиеся во время учебы на подготовительном отделении с особой радостью знакомятся и общаются с белорусскими студентами, так как это обеспечивает ускоренное изучение русского языка и приобщение к традициям, наследию самобытной белорусской культуры. Во время таких встреч иностранцы с интересом слушают своих белорусских друзей и с удовольствием рассказывают им о Родине (благодаря современным информационным технологиям у них есть возможность не только рассказать, но и показать слайды, фотографии, видеофильмы о себе и своей стране).

Таким образом, проведение различных внеаудиторных занятий открывает широкие возможности для всестороннего и глубокого познания русского языка. А познание и практическое использование возможностей применения языковой коммуникации в оптимизации разных областей человеческой деятельности относится к числу существенных задач, которые ставит перед человеком современная жизнь. Особое место занимает здесь область преподавания русского языка как иностранного, в которой явления и свойства речи как социального по своему итоговому характеру процесса должны лучше использоваться в целях оптимизации усвоения всех видов речевой деятельности.
АБ ВЫКАРЫСТАННІ ТЭСТАВАГА КАНТРОЛЮ

ВЕДАЎ СТУДЭНТАЎ ПРЫ ВЫКЛАДАННІ КУРСА

«БЕЛАРУСКАЯ МОВА (ПРАФЕСІЙНАЯ ЛЕКСІКА)»
Ж.П. Курдзека, Г.І. Малько, Т.І. Скікевіч

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія

г. Горкі, Рэспубліка Беларусь

На занятках па беларускай мове ў вышэйшых навучальных установах негуманітарнага профілю выкладчыкі выкарыстоўваюць разнастайныя формы і метады працы, каб студэнты з задавальненнем вывучалі і ведалі родную мову. Гэта і запіс лекцыйнага матэрыялу, выкананне вусных і пісьмовых граматычных заданняў, падрыхтоўка дакладаў пра беларускіх асветнікаў і мовазнаўцаў, пераклад слоў, словазлучэнняў, сказаў і тэкстаў з рускай мовы на беларускую, карэкціраванне сказаў з мэтай знаходжання ў іх русізмаў, напісанне анатацый тэкстаў па будучай спецыяльнасці студэнтаў.

Традыцыйныя формы кантролю ведаў студэнтаў таксама разнастайныя: вуснае і пісьмовае апытанне па лекцыях, кантрольная праца па граматыцы, кантрольныя пераклады тэкстаў, насычаных асаблівасцямі беларускай мовы ў параўнанні з рускай, пераклады тэкстаў на гістарычную тэматыку.

У наш час, калі актыўна развіваюцца інфармацыйныя тэхналогіі, усё большае месца займае тэсціраванне, якое ажыццяўляецца з дапамогай друкаваных тэстаў або камп’ютарных праграм. Пад тэстам разумеецца форма трэніровачнага або кантрольнага задання, прызначанага для навучання і дыягностыкі ўзроўню ведаў. Тэсты падраздзяляюць на псіхалагічныя, якія служаць для вызначэння ўзроўню разумовага развіцця, і педагагічныя, мэта якіх – вызначэнне ступені авалодання студэнтамі пэўнай дысцыплінай.

Пры распрацоўцы тэстаў патрэбна ўлічваць наступныя патрабаванні:

1. Тэсты павінны быць надзейнымі, гэта значыць павінны быць зроблены з дакладнасцю, якая дазваляе вызначыць узровень ведаў студэнтаў.

2. Тэсты павінны быць валіднымі, г.зн. паказваць, наколькі вынікі, атрыманыя пры тэсціраванні, адпавядаюць аб’ектыўнай рэальнасці.

3. Заданні тэстаў павінны быць дыскрымінатыўнымі, г.зн. павінны дапамагаць аддзяляць студэнтаў з высокім агульным балам па тэсце ад тых, хто атрымаў нізкі бал.

Пры складанні тэстаў можна выкарыстоўваць заданні закрытай формы з множным выбарам, калі студэнты павінны выбраць адзін правільны адказ або некалькі адказаў з набору адказаў; заданні з множным выбарам на ўстанаўленне адпаведнасці паміж элементамі двух мностваў; заданні адкрытай формы – студэнты самі павінны сфармуляваць адказ.

Пры выкладанні курса «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» можна выкарыстоўваць тэставыя заданні па розных раздзелах і тэмах.

Выкладчыкамі кафедры рускай і беларускай моў БДСГА створаны вучэбна-метадычныя распрацоўкі для студэнтаў І–ІІІ курсаў вочнай і завочнай формаў навучання «Тэсты па дысцыпліне «Беларуская мова. Прафесійная лексіка». Распрацоўкі змяшчаюць 12 тэстаў па тэмах «Мова і соцыум», «Гісторыя беларускай літаратурнай мовы», «Стылістыка», «Навуковы стыль беларускай мовы», «Афіцыйна-справавы стыль беларускай мовы», «Лексіка і фразеалогія беларускай мовы», «Культура беларускага маўлення».

Кожны тэст уключае 20–25 заданняў закрытага тыпу на выбар правільных адказаў з набору дадзеных і на суаднясенне левай і правай часткі табліцы.

Агульны тэст па стылістыцы правярае веданне студэнтамі прыкмет функцыянальных стыляў, іх лексічных асаблівасцей і жанраў. У тэстах па афіцыйна-справавым стылі змешчаны заданні, накіраваныя як на праверку ведання студэнтамі асаблівасцей дадзенага стылю, яго падстыляў, жанраў, груп службовых дакументаў, так і на праверку ведання запазычанай тэрміналагічнай лексікі, звязанай з эканомікай і менеджментам, якую павінен ведаць кожны адукаваны чалавек, напрыклад: акт, кантракт, юрыдычная асоба, коміваяжор, брокер, дылер, інвестар, інфляцыя, індэксацыя, дэвальвацыя і г.д.

Тэст па лексіцы і фразеалогіі правярае веданне студэнтамі груп лексікі паводле паходжання, сферы ўжывання, ступень валодання фразеалагічным багаццем беларускай мовы.

У тэсты па культуры беларускага маўлення ўключаны заданні, звязаныя з вызначэннем парушэнняў арфаэпічных, акцэнталагічных, лексічных, марфалагічных і сінтаксічных нормаў беларускай літаратурнай мовы. Вялікая ўвага надаецца памылкам, якія з’яўляюцца вынікам руска-беларускай моўнай інтэрферэнцыі, на розных моўных узроўнях: лексічным, марфалагічным, сінтаксічным і г.д.: на вызначэнне роду і ліку назоўнікаў, на ўтварэнне і ўжыванне ступеняў параўнання прыметнікаў, утварэнне і ўжыванне формаў дзеепрыметнікаў, дзеепрыслоўяў і дзеепрыслоўных зваротаў Прыводзіцца таксама кантрольны тэст па культуры беларускага маўлення, які складаецца з 40 заданняў закрытага тыпу.

Тэставая сістэма заданняў садзейнічае аптымізацыі заняткаў, інтэнсіфікацыі навучальнага працэсу, эканоміі вучэбнага часу, павышэнню эфектыўнасці засваення матэрыялу, забяспечвае разнастайнасць формаў працы, дазваляе максімальна поўна і глыбока праверыць і аб’ектыўна ацаніць веды студэнтаў.

Патрэбна не абмяжоўвацца толькі кантрольнай функцыяй тэстаў, а выкарыстоўваць іх для навучання мове і ўкараняць у вучэбны працэс тэсты-практыкаванні для бягучага кантролю ведаў, якія выконваюць і навучальную функцыю, на такіх этапах ведаў, як замацаванне і паўтарэнне пройдзенага, пры абагульненні і сістэматызацыі матэры-ялу, на этапе кантролю, як бягучага, так і заключнага. Тэставыя заданні могуць выкарыстоўвацца ў калектыўнай і індывідуальнай аўдыторнай працы, для самастойнай працы студэнтаў, у якасці дамашніх заданняў, пры падрыхтоўцы да заліку.

Аднак, нягледзячы на станоўчы бок тэсціравання, яно не павінна быць адзінай формай кантролю ведаў студэнтаў, а разнастаіць працу.

Погляды Язэпа Лёсіка на стан
і функцыянаванне прыслоўя
ў беларускай мове
І.М. Курловіч

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія

г. Горкі, Рэспубліка Беларусь

У распрацоўцы катэгорыі прыслоўя як часціны мовы значны след пакінуў Язэп Лёсік. Яго падручнікі па беларускай мове былі адным з самых пашыраных сродкаў навучання беларускай мове сярод разнастайныў груп насельніцтва. Вучоны шмат увагі надаваў падрыхтоўцы школьных падручнікаў. Так, ён выдаў цэлы курс беларускай літаратурнай мовы для настаўнікаў, выкладчыкаў педтэхнікумаў і курс па самаадукацыі з трох кніг: «Граматыка беларускае мовы. Фанетыка», «Граматыка беларускае мовы. Марфалогія» і «Сінтаксіс беларускае мовы» (1922–1929).

У «Практычнай граматыцы» 1922 года Я. Лёсік дае наступнае азначэнне прыслоўя як часціны мовы. «Прыслоўем называецца нязменная часціна мовы, што азначае розныя акалічнасці або адмоўнасць дзеяння ці стану, а гэтак сама якасць або колькасць» [1, с. 211]. У параўнанні з «Пачатковай граматыкай» і «Школьнай граматыкай» у «Практычнай граматыцы» Я. Лёсік дае правілы напісання адмоўных прыслоўяў не (ня), ні [1, с. 218–219]. Назва «практычная» апраўдавае сябе, таму што яе аўтар на практыцы паказвае адметнасці напісання прыслоўяў.

У «Пачатковай граматыцы» 1924 г., таксама ў 2-м выд. 1925 г. Я. Лёсік зазначае, што прыслоўе – гэта нязменная часціна мовы, якая «азначае» розныя акалічнасці. У параўнанні са «Школьнай граматыкай» вылучае наступныя семантычныя групы прыслоўяў: а) адмоўныя (не,ня, ні, ані, нельга, няма, нямашака); б) пытальныя (ці, хіба, няўжо); в) падцвярджальныя (але, так). Дадае, што ёсць прыслоўі, да якіх цяжка паставіць пытанні (яшчэ, балазе, нябось, вот, дзякуй, мусіць) і называе іх безадноснымі. Ён таксама паказвае, што ў сказе прыслоўе бывае акалічнасцю, што, акрамя якасных прыслоўяў, колькасныя таксама могуць мець ступені параўнання. Якасныя прыслоўі маюць «памяншальную і павялічальную» форму (памаленьку, паціхеньку, блізютка, ціхутка).

Я. Лёсік заўважае, што часта прыслоўі можна зблытаць з кароткімі прыметнікамі, а таму неабходна вызначаць іх сінтаксічную функцыю; прыслоўі ў сказе бываюць акалічнасцямі, а кароткія прыметнікі – выказнікамі (малако цёпла – узімку адзяюцца цёпла) [2, с. 148].

Думкі аб прыслоўі Я. Лёсік развівае ў наступных выданнях «Школьнай граматыкі беларускай мовы» (4-е выд. 1926,5-е і 6-е 1927, 7-е 1928, 8-е выд 1929). Аўтар у назве робіць заўвагу, што «Школьная граматыка беларускай мовы» – гэта 4-е выданне «Пачатковай граматыкі», «нанава напісанае». Тут ён зазначае, што прыслоўі паясняюць дзеясловы, абазначаюць розныя акалічнасці: месца, часу, спосабу дзеяння, прычыны, параўнання ці чаго падобнага. Паводле гэтага прыслоўі бываюць якасныя (добра, блага, вельмі, дужа, глыбока, смутна), колькасныя (шмат, многа, двойчы, колькі, столькі), месныя (там, тут, туды, адтуль, гэтта, блізка, далёка, вунь), часоўныя (цяпер, летась, сёння, учора), прычынныя (таму, чаму, затым), спосабу дзеяння (хутка, сілком, борзда, пехатою, дагары). Прыслоўі, утвораныя ад якасных прыметнікаў, маюць ступені параўнання (зелена – зеляней, найзе-ляней, ціха – цішэй, найцішэй). Указвае, што некаторыя прыслоўі маюць няправільныя ступені параўнання (добра - лепш, лепей, найлепш, блага - горш, горай, найгорш). Адзначае, што большасць прылоўяў – гэта акасцянелыя формы зменных часцін мовы: назоўнікаў, прыметнікаў і дзеясловаў у розных формах. Прыводзіць прыклады прыслоўяў, утвораных ад назоўнікаў, што стаяць у розных склонах: 1) добра, борзда, сцюдзёна, увышкі, зараз, узімку – ад назоўнага ці вінавальнага; 2) сёлета, сёння, учора, заўтра, дагары, звонку – ад роднага склону; 3) разам, часам, сілком, кумілем, гвалтам, пехатою – ад творнага; 4) балазе, годзе, запраўды, потым, папацёмку, паасобку, паволі, вонках – ад меснага. Вылучае ад-дзеяслоўныя прыслоўі: няма, нямаш, загадзя, наўмысля, спакваля, мусіць, відаць, можа, дзякуй, маўляў. Адзначае, што прыслоўі могуць утвараюцца ад займеннікаў (заўсёды, зусім, панашаму, памоему), прыметнікаў (папросту, панямецку, змалку, здалёку) і лічэбнікаў (двойчы, тройчы, дваяка, удвая) [3, c. 146].

У «Граматыцы беларускай мовы. Марфалёгія» (1927) Я. Лёсік больш поўна і дакладна раскрыў катэгорыю прыслоўя. У прыватнасці, ён адзначае, што прыслоўі могуць адносіцца не толькі да дзеясловаў, але і да дзеепрыметнікаў (вельмі напалоханы, зусім зломаны, па-славянску напісана) [4, с. 164]. Прычым прыслоўе па-славянску ў яго ўжо аформлена праз дэфіс. Заўважае, што прыслоўі адносяцца і да прыметнікаў (надта вялікі, вельмі нягодны), і да саміх прыслоўяў (вельмі доўга) [4, с. 164]. Лёсік некалькі па-іншаму робіць класіфі-кацыю прыслоўяў паводле семантыкі. Ён вылучае прыслоўі месныя, часоўныя, спосабу дзеяння, як і ў папярэдніх граматыках. Уводзіць групу «прычыны і цэлі: таму, чаму, затым, меры, колькасьці: многа, мала, шмат, трохі, досыць, зусім, надзвычай, прыслоўі параўнавальныя: болей, меней, горш, ніжай, бліжай, балазей, мудрэй, цішэй». Адзначае, што прыслоўі «меры і колькасьці» могуць адносіцца не толькі да дзеясловаў, але і да прыметнікаў і назоўнікаў: вельмі працавіты, даволі груш [4, с. 165]. Калі ў «Школьнай граматыцы беларускай мовы» аўтар толькі паказвае, што прыслоўі могуць утварацца ад назоўнікаў, дзеясловаў, прыметнікаў у розных формах, то тут мовазнавец ужо гаворыць аб падзеле прыслоўяў на граматычныя і неграматычныя.

«Граматычныя прыслоўі, гэта – закасьцянелыя формы зьменных часцін мовы – назоўнікаў, прыметнікаў і дзеясловаў, прычым сувязь прыслоўяў з імі яшчэ адчуваецца. Усе іншыя прыслоўі, як – тут, там, дзе, тады і падобныя, называюцца неграматычнымі»[4, с. 166]. Мовазнавец адзначае, што прыслоўі, якія ўтвараюцца ад назоўнікаў, становяцца закасцянелымі формамі розных склонаў гэтых назоўнікаў – вінавальнага, роднага, давальнага, меснага ці творнага з прыназоўнікам ці без прыназоўніка адзіночнага ці множнага ліку. Прыводзіць прыклады такіх прыслоўяў. А таксама паказвае прыслоўі, якія ўтварыліся ад формы а) вінавальнага склону адзіночнага ліку (даўно, далёка, блізка, лёгка, крыва, ясна, цёпла), б) роднага склону адзіночнага ліку (здаўна, змалку, здалёка, змоладу), в) давальнага склону адзіночнага ліку (памалу, паціху, пат-рошку, памаленьку), г) меснага склону адзіночнага і множнага ліку (мудра – з мудре, добра – з добре, пэўне, неўзабаве) [4, с. 167]. Я. Лёсік прыводзіць гістарычны каментарый паходжання некаторых прыслоўяў. Адзначае, што «некаторыя прыслоўі дагэтуль ужываюцца ў падвойнай форме – з канчаткамі а (з «о») і е, г. зн., з канчаткамі меснага склону кароткіх прыметнікаў і ў форме вінавальнага склону на «о (а)»: пэўна – пэўне, слушна – слушне, сільна – сільне, тымчасова – тымчасове і іншыя, прычым формы на «е» больш старасьвецкія, песенныя. Прыслоўі ў форме даўнейшых дзеяпрыслоўяў цяперашняга часу: загадзя, сумы-сьля, адумысьля, спакваля. Іх можна тлумачыць, як дзеяпрыслоўі з зьмененым сэнсам: хаця (ад «хацець»), загадзя (ад даўнейшага годити=чакаць)» [4, с. 168]. Гаворачы пра ступені параўнання, Я. Лёсік адзначае, што прыслоўі, утвораныя ад якасных прыметнікаў, маюць вышэйшую і найвышэйшую ступені параўнання. Падрабязна апісвае, як яны ўтвараюцца («проста – прасьцей, тоўста – таўсьцей»), а таксама зазначае, што «параўнальныя прыслоўі ў найвышэйшай ступені прымаюць прыстаўку най да формы вышэйшае ступені, напр.: найскарэй, найхаладней» [4, с. 169]. Не абыходзіць мовазнавец і пытанне аб націску. Ён звяртае ўвагу на тое, што «націск у параўнальных прыслоўях звычайна прыходзіцца на заканчэньне (ей, эй), але ў некаторых разох і на аснове, напр.: вышай, ніжай, болей, глыбей» [4, с. 169]. Услед за Б. Тарашкевічам ён выдзяляе некаторыя прыслоўі з няправільнымі ступенямі параўнання (добра – лепш – лепей, многа – больш – болей). Робіць гістарычны экскурс наконт ужывання прыслоўяў балазей, начай, пярвей, перш. «Граматыка беларускай мовы. Марфалёгія» (1927) Я. Лёсіка найбольш адпавядае сучасным граматыкам беларускай мовы, чым яго папярэднія працы.
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Прыслоўе ў граматыцы Браніслава Тарашкевіча

І.М. Курловіч
Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія

г. Горкі, Рэспубліка Беларусь

Народы свету выражаюць свае думкі не на адной якой-небудь мове, а кожны на сваёй. У кожнай мове ёсць свае асаблівасці: свае гукі, свае словы і сродкі адлюстравання думак у маўленні. Гэтыя сродкі і спосабы вывучаюцца ў граматыках.

Граматыка – грэчаскае слова, азначае яно «літарная», г.зн. літарная навука, навука аб літарах, аб пісьме. Гэты погляд на граматыку, як на навуку аб правілах пісьма, засвоілі рымляне, а ўслед за імі і ўся Еўропа. Фальшывы погляд на граматыку, як на «служку правапісу» не знік і да нашых дзён. Але на самай справе граматыка вывучае формы мовы не з якой-небудзь практычнай мэтай, а для разумення з’яў мовы. Па слоўніку У. Даля, «Грамматика – наука, знание правильно говорить и писать; сборник правил языка, установленных обычаем в порядке изложенных».
Вялікую ролю ў развіцці беларускай лінгвістычнай тэрміналогіі адыграла «Беларуская граматыка для школ» Браніслава Тарашкевіча, якая, на думку Л.М. Шакуна, «заснавала цэлую эру ў гісторыі граматыкі і правапісу беларускай мовы» [2, с. 182] і ў якой мовазнаўчая тэрміналогія «амаль поўнасцю захавалася і да нашых дзён, ствараючы аснову беларускай лінгвістычнай тэрміналогіі» [2, с. 179]. Граматыка адразу атрымала станоўчыя водзывы лінгвістаў, аб чым сведчыць той факт, што выданне граматыкі цалкам аднаўлялася аж да 1921 года. Неабходна адзначыць, што Б. Тарашкевіч пайшоў па шляху збліжэння з украінскай і польскай традыцыяй. Замест skaznik прапанаваў прыслоўе, аналагічна да укр. прислівнік, польск. przyslovek (форма ніякага роду, магчыма, пад уплывам рус. наречие).

У «Беларускай граматыцы» Б. Тарашкевіч говорыць, што прыслоўе – гэта нязменная часціна мовы, якая абазначае розныя акалічнасці: месца, часу, прычыны, спосабу дзеяння. Аналагічна гэтаму мовазнавец выдзяляе семантычныя групы прыслоўяў: 1) месца (там, туды, адтуль,); 2) часу (цяперака, сення, летась, пазаўчора); 3) прычыны (таму, чаму); 4) спосабу дзеяння (добра, хутка, вельмі, дужа) [1, с. 49]. Ён зазначае, што «большасць прыслоўяў – гэта акасьцянеўшыя формы зьменных часьцей мовы: імя, прыметы, займя, чысла, дзеяслова» [1, с. 49]. Прыводзіць прыклады прыслоўяў, утвораных ад розных склонаў: «1) добра, вось, як, колькі, толькі зараз, уздоўж, насустрэчу, нацямкі – ўсё гэта формы назоўнага і вінавальнага склону; 2) сёлета, учора, заўтра, здалёку, звонку і інш. – формы роднага склону; 3) памаленьку, пабеларуску і інш. – формы давальнага склону; 4) разам, часам, сілком, пехатой і інш. – формы творнага склону; 5) балазе, годзе, запраўды, потым, улетку, узімку, паасобку і інш. – формы меснага склону» [1, с. 49]. Паказвае прыслоўі, якія ўтварыліся ад дзеясловаў (няма, загадзя, наўмысля, відаць, можа, маў-ляў і інш.). Тарашкевіч упершыню адзначае, што «шмат прыслоўяў мае свае асобныя канчаткі (ды, -дэю, -ма, -мі, -ль, -ка, -ку, -кі, -ўо, -чы, -ча): куды, туды, усюды, кудэю, тудэма, дарма, вельмі, пакуль, калі, тамака, насустрэч, некалісь, паадноўчы, тройчы і шмат іншых» [1, с. 49]. Мовазнавец дадае, што некаторыя прыслоўі маюць ступені параўнання і змяняюцца так, як прыметнікі, ад якіх яны ўтвараюцца (зялёна, зеляней, найзеляней). Аднак ён не ўказвае, якія канкрэтна прыслоўі маюць ступені параўнання. Пры гэтым прыводзіць прыклады прыслоўяў, якія маюць «няправільныя» ступені параўнання (добра – лепш, ляпей; найлепш, найляпей) [1, с. 49]. Звяртае ўвагу мовазнавец і на правапіс прыслоўяў. У прыватнасці, ён адзначае, што прыназоўнікі з прыслоўямі пішуцца разам (назад, насустрэчу, улетку, пабеларуску, пачэску, заўсёды). А таксама «пішуцца не, ні і ўсе складаныя прыслоўі: ніколі, нідзе, аберуч, абыдзе, абыяк і г.д.» [1, с. 69]. У 5-м выданні «Граматыкі» (1929), хоць Б. Тарашкевіч і называе яго пераробленым і пашыраным, нічога новага ў азначэнні катэгорыі прыслоўя не ўводзіцца. Без істотных змен выйшла яго «Граматыка» і ў 1943 годзе.
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ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ ПРЕПОДАВАНИЯ

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

Л.В. Ладик

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Наше общество нуждается в образованных, квалифицированных специалистах, которые отличаются мобильностью, динамизмом, конструктивностью, уважают культуру, научные достижения, традиции других стран и народов. В принятой концепции гуманизации общественно-экономических отношений главная роль отводится модернизации образования. Важнейшая часть образовательного процесса требует изменения основных тенденций, совершенствования образовательных технологий. Поэтому изучение иностранных языков рассматривается как средство гуманизации и гуманитаризации образования.

Знания и квалификация в условиях информационного общества приобретают первоочередное значение в жизни человека. Необходимо изучать первоисточники на языке авторов, чтобы быть в курсе развития мировой науки.

Научить студента в течение короткого периода, ограниченного учебными рамками, говорить о проблемах своей специальности и понимать речь носителей языка можно, если сочетать традиционные и инновационные методы.

Обучение в неязыковом вузе иностранному языку ориентируется на чтение, понимание и перевод специальных текстов. Следует сейчас сместить акцент в обучении на развитие навыков речевого общения на профессиональные темы и ведение научных дискуссий. Устная речь должна пониматься как слушание или чтение, понимание и репродуктивное воспроизведение прослушанного или прочитанного в устной и письменной формах.

Схема обучения немецкой устной речи по специальности может строиться на следующих положениях:

– определение коммуникативных признаков для текстов данной специальности и средств выражения этих признаков;

– определение коммуникативных признаков устной речи и средств выражения этих признаков;

– сопоставление этих средств выражения и отбор моделей их тренировки;

– анализ различных коммуникативно ориентированных видов текстов по данной специальности;

– выработка и доведение до степени автоматизации у студента учебных алгоритмов по всем видам речевой деятельности;

– устная коммуникация от монолога к диалогу и наоборот.

В обучении должны широко применяться современные дидактические принципы суггестивности, наглядности, использования аудио- и мультимедийных средств и т.д.

Преподаватель иностранного языка в неязыковом вузе должен хорошо знать особенности научных и технических текстов по изучаемой специальности. Это и наличие специальной терминологии, и особой общенаучной лексики, и сложных грамматических конструкций.

Преподаватель отбирает такие типы текстов по изучаемой специальности, которые помогут студенту реализовать коммуникативные возможности говорения. На самом начальном этапе следует начинать с простейших описаний и характеристик. Затем более сложные по структуре и стилю тексты. Заранее выработать у студента алгоритм его деятельности в режиме «преподаватель /аудио- и мультимедийные средства/ – студент», «студент – студент». После отбора словообразовательных, лексических и грамматических структур начинается их тренировка.

Грамматической базой устного акта коммуникации служит простое предложение и распространенные типы сложноподчиненных предложений. Некоторые структуры могут носить характер клише и фразеологизмов.

Работа по созданию базовых знаний на начальном этапе должна проходить по алгоритмам с озвучиванием всего материала. Следует шире использовать современные аудио- и мультимедийные средства.

Текст должен озвучиваться и прослушиваться многократно и повторяться целиком, различными блоками. Тогда обучаемый научится определять основную тему текста, его логическую структуру.

Обучение устной речи на иностранном языке – это сложный процесс. Многие ситуации можно «проиграть» в аудитории, переходя от тренировочных упражнений к диалогу. Речь идет о прослушивании, чтении, заучивании, пересказе диалогов. Можно использовать полный или частичный обратный перевод и т.п. Уметь вычленить основную тему проблемы, правильно описывать, формулировать, возражать, отрицать и т.п. Следует идти на увеличение объема монологической реплики в диалоге и дальше к монологическим формам устной речи- реферирование, аннотирование, описание явления.

Поставленной цели можно добиться на основе коммуникативно- ориентированных учебников и учебных материалов. На занятиях иностранным языком вырабатывается основной навык устной коммуникации, который может быть реализован в жизни.

Инновационные технологии преподавания иностранных языков в неязыковом вузе заключаются в сочетании традиционных и интенсивных методов обучения, которые основываются на функционально-коммуникативной модели языка, разработке системы обучения студентов речевому общению на профессиональные темы.
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Cамостоятельное чтение на иностранном языке
Л.В. Ладик

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Чтение играет большую роль в жизни человека, так как оно позволяет сегодня пользоваться различными источниками информации. Газеты, книги, журналы являются одним из основных средств, с помощью которых можно удовлетворить свою познавательную потребность. Чтение – это вид речевой деятельности, который позволяет воспроизводить на иностранном языке процесс получения информации.

Большое внимание в методике обучения иностранным языкам уделялось и уделяется в настоящее время одному из вариантов чтения – «домашнему чтению» или самостоятельному чтению.

В процессе обучения существует два главных подхода к домашнему чтению.

Первый подход (Н.А. Селиванова и др.) состоит в том, что домашнее чтение – это вид речевой деятельности на иностранном языке. Однако многие считают домашнее чтение в вузе как вспомогательный вид работы в общем процессе обучения чтению, а методика проведения домашнего чтения не отличается от методики работы над текстом для чтения.

Второй подход (Л.Т. Чернина и др.) состоит в том, что домашнее чтение – это средство овладения языковым материалом и обучения устной речи. И здесь домашнее чтение является вспомогательным видом работы, который обеспечивает подготовку материала для работы со студентами по развитию других видов речевой деятельности, для закрепления уже имеющихся речевых умений и навыков. Например, для говорения (по прочитанному дома тексту составляется диалог или монолог) и письма (пишется аннотация или реферат).

Домашнее чтение, как один из распространенных и интересных аспектов чтения, широко используется в вузе. Оно является источником пополнений словарного запаса студентов, который они могут использовать для своих высказываний диалогического и монологического характера, а также домашнее чтение – это средство получения новой разнообразной информации.

Чтобы успешно организовать какую-либо учебную деятельность, у обучаемого должен быть побудительный мотив. Поэтому домашнее чтение сможет выполнять функцию развития речи студентов только тогда, когда у них появится потребность в чтении на иностранном языке. А чтобы эта потребность появилась, нужно четко решить вопрос с отбором текстов, нужно чтение превратить в увлекательное занятие, чтобы у студентов формировалась привычка и потребность в самостоятельном чтении литературы на иностранном языке. В процессе организации домашнего чтения целесообразно использовать художественные произведения.

Одна из задач домашнего чтения, как было сказано выше, пополнение словарного запаса студентов. Чтение художественной литературы дает частую повторяемость знакомых грамматических конструкций с новыми и уже известными лексическими единицами в новых контекстах. Поэтому чтение художественных произведений очень эффективно для обогащения словарного запаса и способствует качественным изменениям в овладении студентами устно-речевых иноязычных коммуникаций. Каждый текст выполняет следующие функции:

– расширение и пополнение языковых знаний;

– тренировка;

– развитие устной речи;

– развитие смыслового восприятия текста.

Эти функции реализуются с помощью различных видов заданий: задания, связанные с пониманием текста, цитированием из текста, с составлением плана, с вопросно-ответными упражнениями и др.

На занятиях по домашнему чтению преподавателю предстоит научить студентов обсуждать прочитанное. Умение обсуждать прочитанное основывается на использовании элементов рассуждения с элементами повествования и описания. Цель обсуждения прочитанного – согласиться с тезисом или опровергнуть его обоснованно, дать оценку поступкам героев. Поэтому, в формировании умения аргументировать сказанное, рассуждение играет важную роль. Если аргументы логично выстроены, тогда они убедительны. Обучение аргументированию начинается с посильных заданий. Например, установите логическую связь между двумя предложениями, взятыми из текста. Или сравнить два варианта одного предложения (полный и сокращенный).

Таким образом, занятия по домашнему чтению в вузе имеют большое значение в овладении иностранным языком. Они способствуют лучшему усвоению языкового и речевого материала студентами, расширяют знания, формируют самостоятельность мышления, развивают логику. У студентов формируется также художественный вкус, они учатся анализировать, обобщать, аргументировать. Информация, которую студенты получают из текстов по домашнему чтению, побуждает их к инициативной речи, где они выражают свои взгляды, интересы и свою жизненную позицию.
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СИНТАКСИЧЕСКАЯ СИНОНИМИКА:

ПОНЯТИЕ, МЕТОДИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ

И.И. Лапуцкая
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Синтаксические синонимы – это синтаксические единицы, отражающие тождественные реальные ситуации и содержащие тождественные лексические морфемы. По определению И.М. Жилина, «синтаксические синонимы – это модели таких синтаксических конструкций, которые имеют тождественные или близкие смысловые значения, обладают адекватными грамматическими значениями, выражают сходные синтаксические отношения и способны в определенных условиях контекста к взаимозамене». Критериями синонимичности синтаксических конструкций являются смысловая общность (совпадение лексического значения большинства слов), возможность взаимозамены на основе смысловой общности; различная грамматическая оформленность, не только в отношении употребления различных форм частей речи, но и различных частей речи.

Изучение синтаксических синонимов русского языка (или параллельных синтаксических конструкций) представляет большой теоретический и практический интерес в методике РКИ, так как синонимия – одно из ярких проявлений системных отношений в языке. Она является одним из источников обогащения языка выразительными средствами.
Работа над названной темой способствует пониманию законов развития языка, особенностей языка и стиля текста, развитию активных навыков письменной и устной речи учащихся, облегчает доступ к богатствам выразительных средств речи, позволяет представить их в системе.

Упражнения по синтаксической синонимике – это своего рода лингвистический эксперимент, в основе которого лежит преобразование синтаксических конструкций. Выполнение таких упражнений способствует активизации мыслительной деятельности учащихся. Студенты учатся устанавливать, синонимичны ли данные конструкции, возможны ли между ними трансформационные отношения.

В курсе практической грамматики РКИ рассматриваются синтаксические синонимы на уровне словосочетаний и на уровне простого и сложного предложений. На практических занятиях возможно выполнение следующих заданий по синтаксической синонимике.

Задание 1. Заменить зависимое слово словосочетания родственным словом другой части речи так, чтобы полученные словосочетания были синонимичными (Приехать учиться → приехать на учёбу, жизнь в университете → университетская жизнь).
Задание 2. Заменить главное слово словосочетания родственным словом другой части речи так, чтобы словосочетания были синонимичными (Читать книги → чтение книг, борьба за мир → бороться за мир).
Задание 3. Привести данной активной конструкции синонимичную пассивную, заменив существительное в И.п. существительным в Тв.п., существительное в В.п. существительным в И.п., невозвратный глагол возвратным (Руководство компании прорабатывает этот вопрос → Вопрос прорабатывается руководством компании).
Задание 4. Установить различия между предложениями в форме и значении. Определить, какие конструкции являются синонимичными? (Он весёлый – Его веселость – Он весельчак – Он веселится – Ему весело).
Задание 5. Определить, какое из синонимичных предложений является доминантой (исходной конструкцией, от которой с помощью той или иной операции произведены другие) (Она плачет → Она плакса).
Задание 6. Заменить, где это возможно, местоимение в И.п. местоимением в Д.п., прилагательное – наречием-сказуемым (категорией состояния). Определить, в каких предложениях замену произвести невозможно. Почему? (Он грустный. Он большой. Он смешной. Он интересный. Он тяжёлый).
Задание 7. Подобрать синонимы к подчеркнутым словам и выражениям (Партнеры быстро переходят к сути и не тратят время на формальности → Партнеры быстро начинают обсуждать главный вопрос, не теряя время на формальности).
Задание 8. Заменить конструкцию со словом который причастным оборотом (Дирекция не могла повлиять на процесс переговоров, который начали партнеры → Дирекция не могла повлиять на процесс переговоров, начатый партнерами). Заменить предложение с причастным оборотом сложноподчиненным предложением с придаточным определительным.

Задание 9. Заменить данное предложение синонимичным с деепричастием или деепричастным оборотом (Делегация вела переговоры точно, пунктуально, строго соблюдала регламент → Делегация вела переговоры точно, пунктуально, строго соблюдая регламент). Заменить предложения с деепричастиями синонимичными без деепричастий.

Задание 10. Заменить простое предложение синонимичным сложным (Руководству потребовалось больше времени для принятия решения → Руководству потребовалось больше времени для того, чтобы принять решение). Заменить сложные предложения синонимичными простыми.

Задание 11. Из двух простых предложений составить одно сложное (Вы дарите японцам сувениры. Сувениры не должны быть дорогими → Если Вы дарите японцам сувениры, то они не должны быть дорогими).
Задание 12. Найти в тексте предложение синонимичное данному (Переговоры лучше перенести на другое время, если сложилась непредвиденная ситуация → Если возникли неожиданности, лучше отложить переговоры).
Материал приведенных упражнений включает синонимию словосочетаний и различных типов предложений. Предполагаем, что выполнение этих упражнений будет способствовать углублению ранее полученных знаний в области синтаксиса и синтаксической стилистики, повысит культуру речи иностранных учащихся.

Роль ситуативных упражнений в развитии

речевой деятельности студентов-иностранцев
подготовительного факультета

О.А. Леушева

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Культура речи иностранных студентов зависит от общего речевого режима страны и вуза, от того, насколько активно преподаватели вовлекают учащихся в речевую деятельность, как следят за правильностью их речи, какими методами и приемами побуждают ее совершенствовать. Известно, что устная речь требует быстрой реакции, умения моментально найти нужное слово, почувствовать его органичность в контексте. В устной речи нет возможности размышлять над каждым словом, а нужно применять те слова, которые используешь часто. Но если активный словарь студента-иностранца примитивен, то, конечно, у него не хватает слов, чтобы выразить свои чувства и мысли. В результате устная речь насыщается оговорками, паузами, словами и выражениями на родном языке, немотивированной лексикой. Поэтому на уроках русского языка как иностранного преподаватели стремятся расширять словарь учащихся по разным тематическим кругам: психические состояния человека; мир в восприятии человека; процессы движения человека, животного, предметов; термины; обороты книжной речи; иностранные слова. При этом важно уметь связывать слова друг с другом, что предполагает хорошее владение грамматическим строем изучаемого языка.

Совершенствование работы по развитию речи студентов-иностранцев требует глубокого и последовательного учета специфики речи как особого вида деятельности человека. Во-первых, следует учесть, что речь может быть успешной, если она четко направлена на достижение определенных целей и если эти цели хорошо осмыслены студентом-иностранцем. Во-вторых, необходимо знать, что речь является способом общения и познания. В-третьих, нужно усвоить, что специфика речевого общения состоит в том, чтобы говорящий «активизировал» определенного адресата. Цель общения и адресат выступают в качестве важнейших условий, определяющих характер речевой деятельности и речевого продукта.

Повышение речевой культуры студентов-иностранцев невозможно без формирования у них не только умения, но и привычки, прежде чем о чем-то заговорить, подумать, зачем, кому, о чем, где и как долго он будет говорить. Для этого необходимо ориентироваться в ситуации общения, спланировать ситуацию общения, реализовать замысел путем высказывания, и при этом еще необходим контроль за результатами речевого общения. Чтобы сформировать данные умения, необходимо как можно чаще предлагать студентам такие виды работы, которые содержат заданные условия общения, описания речевой ситуации. Для этого можно использовать наряду с традиционными ситуативные упражнения.

Ситуация 1. Дома вы читали текст «Белорусская государственная сельскохозяйственная академия: ее история и перспективы развития». Сейчас мы повторим содержание темы, т.е. составим вопросы для беседы по тексту и запишем их на доске, затем будем обсуждать каждый вопрос, используя словосочетания: на пяти холмах, Горы-Горецкая земледельческая школа, земледельческий институт, участвовать в восстании, среднее специальное образование, девять факультетов, сельскохозяйственная академия, учебные занятия, учебные корпуса, спортивные залы и т.д.

Ситуация 2. Вчера мы работали над текстом «Минск – столица Беларуси». Сейчас предлагается текст с аналогичным заглавием, но в нем отсутствует важная информация. Запросите ее. При ответе используйте глаголы второго лица.

Ситуация 3. На доске объявлений деканата появилась новая информация – выговор студенту нашей группы Авезову Джемшиту и благодарность этому же студенту. Поинтересуйтесь, как такое могло случиться, используя знакомые вам устойчивые словосочетания: не верь глазам своим, первый блин комом, птица высокого полета, сесть в лужу, как гром среди ясного неба, проглотить язык, ахиллесова пята и др. Включите в высказывания глаголы движения и междометия.

Ситуация 4. Вчера мы писали изложение под названием «Крокодил и обезьяна». Вы заметили, что действующими лицами произведения являются животные. Составьте сказку, где героями были бы неживые предметы. Запишите текст. Какой тип речи вы выберете? Театрализуйте сказку.

Ситуация 5. Студенты решают задачу. Студент, работавший у доски, решил задачу и написал ответ. Вы считаете, что результат ошибочен, и хотите, чтобы друг объяснил, как он получил этот ответ. Какие вопросы вы можете задать другу? Запишите их и прочитайте.

Ситуация 6. Вы подарили младшему брату на день рождения компьютер и должны теперь не только научить его работать на этой умной машине, но и познакомить с компьютерным молодежным жаргоном. Для этого я предлагаю вам использовать слова, с которыми мы работали вчера на уроке: комп, лох, крутой, чайник, лузер, мэйло, сиди-ромка, жуткое фуфло, глючит, отстой, зависать, принтовать, примитив, питало, визжало, моргало-пищало, звонилка, бродилка, стрелялка, искалка, Клава, Аська, Баба-Яга, Емеля, Лазарь. Объясните их значения и переведите на родной язык. Ощутите значимость своей работы, т.к. на данном этапе вы являетесь справочным пособием для начинающего компьютерщика.

Ситуация 7. В нашу группу пришел новый студент. До этого он учился в Санкт-Петербурге. Вы хотите с ним познакомиться, узнать как можно больше о городе, из которого он приехал. Придумайте и запишите вопросы, которые помогут вам в этом. Понадобятся ли вам глаголы движения? А как они пишутся по-туркменски?

Используя данные упражнения на занятиях по русскому языку как иностранному, следует учесть, что они являются обучающими, т.к. предполагается многократная повторяемость однотипных речевых единиц, подлежащих усвоению и активизации в речи. Эти упражнения учат студентов ориентироваться в отдельных сторонах содержания высказывания, закладывают навыки умения членить информацию на значимые смысловые части и запрашивать новые сведения. При этом немаловажно отметить, что они развивают логическое мышление обучаемых, учат вести диалог, быстро реагировать на неправильную информацию. При умелом использовании ситуативных упражнений значительно повышается практическая направлен-ность занятий по русскому языку как иностранному и усиливается интерес к предложенной форме работы со стороны студентов-иностранцев.

Роль русских фразеологизмов при обучении
студентов-иностранцев устной речи

О.А. Леушева

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

В разные краски окрашена жизнь. И все это богатство люди зафиксировали с помощью слов в устной и письменной речи. В любом языке мира строительным материалом для предложений служат не только слова, но и фразеологические обороты. Лингвисты называют их самородками народной мудрости. В русском языке их тысячи. Мы находим среди фразеологизмов что-нибудь полезное для себя, заимствуем и считаем это большой личной выгодой, потому что человек, который предпочел серебру и злату сокровища мудрости, обогатился духовно. История развития языка наталкивает нас на мысль, что люди создавали эти яркие средства языка, его богатство и украшение, радуясь и страдая, отдавая этому силы души и ума. Во фразеологических оборотах сосредоточены знания и художественный опыт предшествующих поколений, а мы используем этот золотой фонд в своей речи, придавая ей эмоциональность и экспрессию.

В связи с расширением международных связей особое значение в процессе обучения студентов-иностранцев русскому языку отводится изучению фразеологизмов. При этом педагоги обращают внимание учащихся на различия между свободными и несвободными словосочетаниями. В свободных словосочетаниях слова, их образующие, обычно употребляются в прямом значении и могут свободно соединяться с другими словами. Несвободные словосочетания образуют тесное структурное и смысловое единство, характеризуются устойчивостью, нечленимостью и называются фразеологическими. В их основе лежит метафоричность и переносное употребление. Устойчивые обороты способствуют созданию народно-разговорного колорита языка, потому что они метки и выразительны. Умение оперировать сверхсловными устойчивыми оборотами способствует скорейшему усвоению русского языка студентами-иностранцами. Но при этом следует помнить, что фразеологический состав русского языка, как и другие злементы его структуры, с течением времени изменяется. Одни формы устаревают и выходят из употребления, другие появляются (так называемые фразеологические неологизмы).

В процессе работы над фразеологизмами нельзя не учитывать, что современные студенты-иностранцы – это люди, не читающие художественной литературы и являющиеся представителями иной этнокультуры. Но если говорить о туркменских студентах, то некоторые из них порой неплохо знают синонимические ряды в лексике, знакомы и с фразеологизмами, могут включать их наряду со словами в лексические ряды. Однако для них часто остается неизвестной точная стилистическая характеристика фразеологизма, его экспрессивные особенности, а потому фразеологические обороты в речи иностранцев оказываются неуместными и не соответствующими контексту.

Преодолеть эту трудность помогают определенные упражнения, выполняя которые учащиеся анализируют не только лингвистическую составляющую, сопоставляемых единиц, но и роль компонентов в составе фразеологизма. Педагог стремится объяснить фразеологический оборот по всем возможным параметрам: 1) перечислить формальные, лексические, полные и усеченные варианты фразеологизмов; 2) дать стилистическую характеристику; 3) подобрать лексические синонимы; 4) показать возможные значения и оттенки значений; 5) указать на ситуацию употребления; 6) обозначить лексическое и фразовое ударение; 7) указать на возможную жестикуляцию; 8) привести примеры из литературных источников; 9) обратить внимание на употребление фразеологизмов в разговорной речи; 10) использовать грамматико-синтаксический комментарий; 11) объяснить существование фразеологических синонимов и антонимов; 12) использовать на практике фразеологические неологизмы.

Система данных упражнений направлена на понимание устной и письменной речи, включающей в себя фразеологию. Например, анализируя ситуацию БОЛТЛИВОСТЬ, преподаватель перечисляет фразеологизмы, характеризующие болтливого человека и отражающие ситуации, связанные с болтовней, сплетнями: а) язык без костей у кого; б) переливать из пустого в порожнее; в) длинный язык у кого и др. Затем называются другие случаи употребления данных фразеологизмов (заниматься чем-либо бесполезным, проявлять излишнюю мягкость в отношениях с кем-либо). Далее следует упражнение, выполняя которое студенты должны понять и объяснить смысл употребленных фразеологизмов, например: а) Только одна певичка ушла со сцены, как оставшиеся давай перемывать косточки ушедшей; б) Вернулась она в родную деревню и побежала звонить во все колокола о своем сытом городском житье-бытье.
Также учащимся предлагается задание на включение фразеологизмов в предложения: а) Сидят старушки перед домами и ...; б) Никто не мог остановить Иваниху. Все терпеливо ждали, когда она кончит...
Потом следует более серьезное упражнение, предусматривающее замену выделенных слов нужными фразеологизмами: а) Во время лекций он привык ПУСТОСЛОВИТЬ и отвлекать друзей от написания конспектов; б) Подружки не упускали случая ПОСПЛЕТНИЧАТЬ об одноклассниках.

Особый интерес проявляют учащиеся к заданиям типа: составьте небольшие диалоги или рассказы, используя данные фразеологизмы (список фразеологизмов прилагается). Но войти в мир русской фразеологии невозможно без чтения фразеологического словаря. И нам помогут осуществить задуманное игровые тексты Е. И. Рогалевой «Фразеологизмы в веселых рассказах», которые развивают коммуникативные возможности студента-иностранца и активизируют его творческие и интеллектуальные способности. Задача преподавателя русского языка как иностранного – помочь учащимся понимать фразеологизмы при чтении художественной литературы, газеты, при просмотре кинофильмов и правильно употреблять их в устной и письменной речи.

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ

ТЕКСТОВ СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОЙ ТЕМАТИКИ

Т.Л. Ляхнович
Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Известно, что в языке отражается мир вокруг человека, его менталитет, образ жизни, система ценностей и мировоззрение. В вузе в процессе изучения иностранного языка знакомство с особенностями национальной культуры является чрезвычайно важным, так как успешное общение требует от специалистов знаний о тех фактах и явлениях, которые характерны для общественной и научной жизни стран изучаемого языка.

В данной работе речь пойдет о некоторых понятиях и языковых единицах, отражающих социокультурные явления и процессы современного западного мира, связанные с сельскохозяйственным производством. В последние десятилетия в США, Англии и других странах в сфере производства продуктов питания возник целый ряд разного рода модных движений: движение сторонников городского сельского хозяйства (urban farming / gardening), движение в поддержку потребления продуктов питания местного производства (local food movement), движение сторонников создания жизнеспособной окружающей среды (permaculture movement), движение любителей разводить домашнюю птицу в городах (urban chicken movement), движение сторонников 'медленного питания' (slow food movement), которое появилось как противовес системе fast food, программа создания садов при школах (edible schoolyard movement), движение тех, кто пропагандирует потребление только свежей сезонной продукции (farm-to-table movement) и т.д.
Появление всех этих модных тенденций обусловлено целым рядом причин: стремительно растущим населением планеты в целом и мегаполисов в частности, что привело к осознанию необходимости производить продукты питания ради самообеспечения (лозунг «Накорми себя сам!» стал как никогда популярен); ухудшением состояния здоровья и состояния окружающей среды, ростом цен на продукты питания и беспокойством по поводу качества продовольствия, вопросами продовольственной безопасности и другими факторами.

Для жителей Беларуси и других стран постсоветского пространства нет ничего удивительного в том, чтобы производить для себя и своей семьи продукты питания на даче или приусадебном участке, однако феномен городского сельского хозяйства, который переживает в настоящее время абсолютный бум в США и Великобритании, все же значительно отличается от нашего огородничества. Примечательно, что в англоязычной версии Википедии есть статья, посвященная 'Urban farming', а в русскоязычной версии энциклопедии такая информация отсутствует. Это является косвенным подтверждением того, что данное явление не характерно для нашей культуры и образа жизни. У нас горожане могут разводить цветы и выращивать зелень на балконах, но трудно представить себе, чтобы в г. Минске или других крупных городах огороды были разбиты в парках, скверах, на пустырях, привокзальных площадях или на крышах.
Из-за недостатка земли, пригодной для огородничества и садоводства, горожане в США и Великобритании приспособились выращивать овощи в разного рода подвесных сумках (hanging grow-bags), в результате чего в английском языке появился даже шутливый термин bagriculture (bag + agriculture). Вышеперечисленные нововведения и увлечения породили множество других лексических единиц, которые, по сути, представляют собой безэквивалентную лексику. Например, по аналогии со словами omnivore (всеядное животное) , herbivore (травоядное животное), carnivore (плотоядное животное / человек) была создана лексическая единица locavore (local + vore – ‘тот, кто питается продуктами местного производства’); по модели слова watershed (водосборный бассейн, водосборная площадь) образован термин foodshed –'area within which one’s food is produced'. В современных англо-русских словарях также пока отсутствует перевод многих других терминов, возникших в английском языке в последние годы для обозначения новых явлений в сфере производства и потребления продуктов питания. Это такие словосочетания, как community supported agriculture, vertical farming, free range chicken, food miles, Victory gardens, glocal (global + local), globesity (global + obesity) и др. Для этих лексических единиц нет эквивалентов в русском языке, так как понятия, обозначаемые ими, также являются лакунами для русского менталитета. При переводе подобных лексических инноваций требуется раскрытие смысла социокультурного феномена, а работа с текстами, содержащими такого рода лексику, предполагает анализ и обсуждение фактов и сведений социальной системы страны изучаемого языка.

Городское фермерство играет настолько важную роль в жизни современной Америки и Великобритании, что оно стало злободневной темой (hot topic) для средств массовой информации. Новым тенденциям в области сельского хозяйства уделяют много внимания газеты The Independent, The New York Times, The Finacial Times, популярные журналы Time Magazine, New Scientist и многие другие. Чтение материалов этих периодических изданий помогает приобрести необходимые фоновые знания, без которых невозможно представить себе современного специалиста.

Кроме того, статьи о новейших изменениях и достижениях в области сельского хозяйства имеют высокий воспитательный потенциал. Расширение сферы лингвистического образования за счет феноменов национальной культуры расширяет познавательные горизонты, позволяет взглянуть на себя со стороны и получить представление о существовании «иного» – культуры, мышления, картины мира.

Отражение особенностей национальной
китайской кухни в китайском языке
Ма Лун

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

г. Витебск, Республика Беларусь
Китайская кухня – одна из шести самых распространенных кухонь мира наряду с французской, индийской, русской, среднеазиатской (восточной) и итало-испанской. Ею пользуются свыше миллиарда человек – почти четвертая часть наших современников. Кроме Китая, китайская кухня распространена и в ряде стран Юго-Восточной Азии – Малайзии, Сингапуре, Индонезии, Таиланде, Бирме, на Филиппинах, а также в Южной Корее и портовых городах тихоокеанского побережья США, особенно в Сан-Франциско, т.е. там, где имеются колонии китайских эмигрантов.

В китайском языке концепт пища репрезентируется базовой лексической единицей: 食 shi ши, которая имеет следующие значения: 1) есть; кушать; 2) 食物 пища; продукты; 3) корм; 4) затмение (ср. китайский миф о поедании луны собакой), а также рядом синонимов: 食粮 ши лян – 1) продовольствие; 2) основа для существования (ср. хлеб); 粮食 лян ши – 1) зерно; 2) продовольствие; 食品 ши пинь – продукты (питания).

Синоним к слову пища 饭菜 фань цай имеет более узкое значение: 1) пища; 2) блюдо (только рис и овощи). Языковой знак 菜 цай – буквально означает: 1) овощи, 2) кушанье, блюдо.

Китайская кухня имеет очень древнюю историю и богатые традиции. Анализ исследований, посвященных истории и традициям китайской кухни (работы Ван Миндэ, Ма Цзянинь), позволяет выявить основные тенденции в ее развитии, важнейшие характеристики и ценности.
Кулинарное искусство Китая начало складываться с возникновением самой китайской цивилизации. Китайцы создали утонченные способы приготовления пищи как минимум 3000 лет тому назад. Об этом свидетельствуют археологические находки (бронзовые горшки, ножи, кухонные доски, лопатки, черпаки и т. п.) в городе Аньян провинции Хэнань. Еще в период Чуньцю («Весны и Осени») и Чжаньго («Воюющих царств») – 770–221 гг. до н. э.– в Китае стали появляться рестораны для широкой публики, а примерно 1500 лет назад была написана первая в мире кулинарная книга.
«Пища – это Небо людей», – гласит классическая сентенция из конфуцианского канона «Книга Преданий». Китайцы в высшей степени серьезно относились к этим словам – настолько серьезно, что превратили еду в подлинный культ, утонченное искусство и источник самого чистого наслаждения, которое при умном к нему отношении совмещалось с пользой. О значимости пищи в китайской культуре свидетельствует традиционное приветствие, которое означает буквально: «Вы поели?» – 您吃了吗?

Первостепенное значение в Китае приобрел рис, который в настоящее время считается главным блюдом, основой китайской национальной кухни. Не случайно в китайском языке слово «рис» приобрело значение еды вообще (ср. с русским выражением «хлеб насущный»). В циньское время считалось, что рисом кормятся семь десятых жителей Срединной Империи.

К категории «дополнительной еды» относились различные мясные, рыбные и овощные блюда.
Национальная кухня Китая подразделялась на императорскую и простонародную (повседневную). Экзотические продукты (акульи плавники, змеи, консервированные яйца, ласточкины гнезда, морские гребешки, фазаны и т.д.) подавали к столу правителям, а простой народ обходился незатейливой пищей, подавляющую часть которой составляли овощи, бобы и рис. Разделение кухни на парадную и домашнюю сохранилось до наших дней.
Блюда императорского стола требовали не только специфических продуктов, но и высочайшего поварского мастерства, поэтому сегодня они резко отличаются от домашней кухни и подаются, как правило, в ресторанах, на банкетах и дипломатических приемах. В отличие от праздничной, домашняя еда воспринималась как нечто обычное, заурядное, незатейливое, ср. в чэнъюй: 家常便饭 – букв. домашняя еда ‘дело житейское’.
Во время праздничных обедов полагается пить вино 葡萄酒 (пу тао цзю). По обычаю к столу подавали только один сорт вина и пили его слегка подогретым. Каждому участнику застолья следовало наполнить вином бокал соседа и произнести здравицу в его честь (так называемый обычай подношения вина – цзинь цзю). В отличие от чашки чая, вино полагалось наливать до самого верха. 酒满敬人，茶满欺人 «Чай наливать наполовину, вино – до краев», – гласит китайская поговорка. Другая народная поговорка звучит так: 酒过三巡 «Без трех чарок ритуал не полон», т.е. собеседника следовало почтить бокалом вина три раза: первый раз из уважения, второй – в знак согласия и в третий – для завершения беседы. Виноградные вина появились в Китае с приходом европейцев, так же, как и европейское вино, которое приобрело большую популярность в городах.
Поскольку еда для китайцев не просто необходимость, но еще и большое удовольствие, пищу принимают не торопясь, стараясь отведать как можно больше разных угощений. На праздничных банкетах число блюд исчислялось десятками. Имелся и общепринятый порядок трапезы: сначала на стол подавали традиционные «восемь холодных закусок», среди которых чаще всего фигурировала курятина (鸡肉), бобы (豌豆), черные печеные яйца (皮蛋), креветки (虾人儿), различные овощи. Затем наступал порядок горячих блюд, которых тоже должно было насчитываться восемь. Нередко последним блюдом в этой категории была сваренная или зажаренная целиком рыба (鱼). В противоположность европейскому обычаю суп (汤) было принято есть уже под конец всей трапезы.
Все вышеизложенное позволяет сделать вывод о том, что русская и китайская кухни обладают ярким национальным своеобразием. Сведения о различиях между русской и китайской кухнями необходимы для понимания многих фразеологизмов, включающих в свой состав названия продуктов питания.
ОСНОВНЫЕ ЭТАПЫ ИЗУЧЕНИЯ ПАДЕЖНОЙ СИСТЕМЫ 
В КУРСЕ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО
(НА ПРИМЕРЕ ПРЕДЛОЖНОГО ПАДЕЖА)

О.Н. Майсюк

Барановичский государственный университет

г. Барановичи, Республика Беларусь

Одной из главных особенностей русского языка является падежная система. Категория падежа, выражая отношение имени существительного к другим словам в словосочетании и в предложении, всегда вызывала сложности при изучении.

В образовании различных форм только одного падежа участвует большое количество словоформ. Но трудность усвоения падежных форм состоит не столько в их разнообразии и количестве, сколько в характере грамматических значений. Иностранные студенты «не чувствуют» необходимости употребить ту или иную форму в том или ином случае. Именно слово, как минимальная синтаксическая единица, является строительным материалом для создания крупных синтаксических единиц (словосочетаний, предложений, текстов). Система изучения падежей в аспекте русского языка как иностранного (РКИ) представляет собой большой и разнообразный учебный материал, в процессе усвоения которого возникает ряд трудностей: 1) одна и та же падежная форма имеет разные окончания (читаю сыну, читаю сестре); 2) одна и та же падежная форма может выражать разные значения (мне весело – субъектное значение; мне подарили розу – объектное значение); 3) один и тот же падеж может употребляться с разными предлогами; 4) один и тот же предлог может употребляться с разными падежами; 5) одно значение может передаваться разными падежными формами [2].

Изучение падежных форм в курсе РКИ построено по принципу «от простого к сложному» и представляет собой следующий порядок: именительный, предложный, винительный, дательный, творительный, родительный. Хотя существует множество различных подходов к проблеме отбора значений падежей и последовательности их изучения на начальном этапе. Так, в одних учебниках и учебных пособиях по практической грамматике знакомство с косвенными падежами начинается со знакомства с винительным падежом в значении прямого объекта, в других – с предложного падежа в значении места. Но, в целом, последовательность в изучении падежных форм определяется преподавателем, исходя из реальных коммуникативных потребностей речевой практики, и корректируется в процессе обучения [1].

В данной статье остановимся на важных этапах изучения предложного падежа. На первом этапе важно обратить внимание на перечень основных значений падежа изучаемого падежа (применительно к курсу РКИ) без демонстрации вариативности падежных окончаний с примерами употребления существительных в контексте – на уровне предложения. Определенные значения обусловливаются свойствами главного слова и семантикой определенного предлога. Так, предлог в в предложном падеже может обозначать: место действия, расположение (сидит в светлой комнате, летает в синем небе, дом в лесу); временной период (в декабре, в мае все деревья цветут); обстоятельства действия (в радости побежать домой, сидеть в темноте); характеристику по внешнему виду, одежде (Оля в новом пальто, тетрадь в обложке); объект действия (держать в руке, помогать в работе). Предлог на может иметь следующие значения: место действия, расположение (на кухне главное – плита; солнышко на ели, а мы еще не ели); орудие действия (играть на компьютере, набрать на клавиатуре); средство передвижения (лететь на самолёте). Предлог о (об) чаще всего выражает изъяснительное значение (при словах речи, мысли, чувства) (думать о маме, заботиться о семье).
На втором этапе продолжается знакомство со значениями падежей в общем виде, которое проходит на занятиях с использованием различных песен и отрывках стихов (например:
На занятиях скучаю.
Что ж, я лучше помечтаю.
Очень я люблю мечтать!
Вот бы мне царевной стать!
Я мечтаю о короне:
Буду в ней сидеть на троне.
Я мечтаю о слоне,
Чтоб кататься при луне.
Я мечтаю о сережках,
Я мечтаю о сапожках.
Вечерами в полумгле
Я мечтаю об орле:
Буду с ним летать на воле.
Буду я учиться в школе...
Ой, мечтаю я уже ...

                            О предложном падеже! [3].
На третьем этапе вводится предложный падеж в локальном значении для обозначения места действия (вопрос где? Студентка учится в университете). И только на следующем, четвертом этапе, вводится предложный падеж в значении объекта мысли, речи, чувства (вопросы о ком? о чем?: Студенты часто думают о родине, о семье. На лекции мы читали текст об Италии).

На каждом этапе проводится закрепление материала. Падежная форма (предложный падеж) вводится не в полном объеме своего значения, а только в одном каком-либо значении, которое необходимо для общения в предлагаемой ситуации. Одновременно с падежной формой изучается необходимый для выражения данного значения предлог.
Изучая предложный падеж поэтапно – от основных к более широким, развернутым сведениям, – неноситель языка может «наращивать материал». С одной стороны, такая подача материала дает сведения о падеже в целом и месте каждого элемента в этой системе, достаточно быстро и эффективно предупреждает и устраняет возможные психологические и объективные трудности, возникающие у иностранных учащихся. С другой стороны, она позволяет сформировать прочные глубокие знания, без которых невозможно формирование грамматических умений.
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ПРОЕКТНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ НА ЗАНЯТИЯХ

ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

И.П. Макаренко

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Расширение культурных и экономических связей между странами, обмен учащимися в сфере высшего образования делают актуальным и востребованным владение иностранным языком студентами и выпускниками вузов. Иностранный язык служит средством межличностного, межнационального и профессионального общения, а также средством познания. При этом программа по иностранному языку для неязыковых вузов предполагает достижение практических целей и задач обучения данной дисциплине в весьма сжатые сроки. Очевидно, что в сложившейся ситуации требуются новые технологии обучения, позволяющие интенсифицировать речемыслительную активность студентов, сделать их субъектами образовательного процесса, способными планировать свою деятельность и нести ответственность за ее результаты. В этом отношении одной из наиболее эффективных технологий является проектная, так как она предусматривает самостоятельную деятельность обучаемых, нацеленную на решение какой-то проблемы, задачи, и обязательную презентацию результатов. При этом проблема решается средствами иностранного языка, что способствует развитию умений иноязычного речевого общения.

Выделяют различные типы проектов в зависимости от доминирующей деятельности – исследовательские, творческие, ролевые, ознакомительно-ориентировочные (информационные) и практико-ориентированные (прикладные) [1, с. 71]. Цель исследовательских проектов – формирование навыков учебного исследования, творческих – развитие творческого потенциала личности, ролевых – развитие умений социального или делового общения, информационных – сбор информации о каком-то объекте или явлении и презентация фактов аудитории. Цель прикладных проектов – создание конкретных продуктов, в создании которых заинтересованы участники. Реализация поставленных целей осуществляется с помощью иностранного языка, поэтому речевое общение оказывается интегрированным в интеллектуально-эмоциональный контекст другой деятельности.

Каждый из названных типов проектов характеризуется своими этапами, количеством участников, сроками выполнения, видом координации, конечным результатом и др. признаками, которые учитываются при организации проектной деятельности в процессе обучения. Реализация развивающего потенциала, заложенного в проектах, зависит от четкого структурирования действий участников.
В качестве примера использования проектной технологии в практике преподавания иностранного языка в неязыковом вузе можно рассмотреть информационный проект «Достопримечательности Республики Беларусь». На предварительном этапе преподаватель ставит перед студентами задачу – представить зарубежным гостям наиболее выдающиеся объекты историко-культурного и природного наследия Беларуси. Проводится мозговой штурм с целью установить потенциальные объекты. Обсуждаются возможные источники информации (Интернет, печатные издания), а также форма конечного продукта и способ его презентации. Далее, в соответствии с принятыми решениями, студенты осуществляют поиск информации текстового, графического и другого характера, анализируют полученные данные, обсуждают их с преподавателем, который в данном случае выступает как координатор действий и эксперт, вносит необходимые коррективы. Результатами такой деятельности становится подготовка сообщений о различных достопримечательностях страны (замках, национальных парках и др.), сопровождаемых мультимедийными презентациями. На заключительном этапе проводится студенческая конференция, в ходе которой участники проекта выступают с сообщениями, демонстрируют презентации, обмениваются вопросами, подводят общие итоги. Подобный проект расширяет знания студентов о своей стране, воспитывает эмоционально-ценностное отношение к фактам культуры родной страны, формирует готовность представлять эти факты иноязычными средствами.

Описанный информационный проект может в дальнейшем перерасти в исследовательский проект, стать основой для разработки определенного культурно-исторического или экологического маршрута по Республике Беларусь, также желательна аналогичная работа в отношении страны изучаемого языка. Конечным итогом такой работы могут стать заочные экскурсии по двум странам, организованные в виде телемоста (его имитации).

Применение проектной технологии на занятиях по иностранному языку повышает мотивацию студентов, формирует умения самостоятельной работы, совершенствует владение иностранным языком и в целом обеспечивает реализацию личностно-развивающего обучения.
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ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ РУССКОМУ ЯЗЫКУ
Т.А. Малькова, О.Ю. Родионова, И.А. Флоряну, Л.И. Харзеева

Витебский государственный ордена Дружбы народов
медицинский университет

г. Витебск, Республика Беларусь

Говорение – продуктивный вид речевой деятельности, посредством которого (совместно с аудированием) осуществляется устное вербальное общение, представляющее собой процесс производства речевого высказывания. В основе говорения лежат произносительные, лексические и грамматические навыки.

При обучении говорению решается одна из главных задач – выработка речевого механизма, обеспечивающего реализацию высказывания (речевого акта).

Обучение устной речи основывается на понимании речи как деятельности и имеет практическую, коммуникативную направленность.
Целый ряд методистов считает, что конечной целью обучения говорению должна быть неподготовленная (спонтанная, экспромтная) устная речь студентов на изучаемом языке. Под неподготовленной речью понимается естественная речевая деятельность, предполагающая такой уровень развития навыков и умений, при котором иностранец в состоянии с минимальным количеством ошибок и в естественном, не замедленном для данного языка темпе мобилизовать изученный языковой материал и использовать его в ранее не встречавшихся комбинациях в процессе реальной коммуникации.
Здесь нельзя не сказать о роли мотивации в процессе обучения говорению, так как известно, что любая деятельность эффективнее, если у личности имеются яркие мотивы. Если студентам интересно на занятиях, если они ощущают необходимость знания того, что они изучают, то у них лучше работают механизмы когнитивной и речевой деятельности (память, мышление, внимание). Объективные факторы мотивации преломляются в индивидуальном представлении студентов, и это помогает активно использовать русский язык в естественных ситуациях общения.
Порождение речи складывается из следующих этапов: ориентировка в реальной или воображаемой ситуации, формирование замысла высказывания, построение программы высказывания и внешняя реализация этой программы.

В процессе говорения выделяют три основные трудности: 1) определение предмета высказывания; 2) изложение событий в логической последовательности; 3) отбор языковых средств. Направленность внимания на содержание рассматривается как главный критерий владения речью.

Ведущую роль в обучении любому виду речевой деятельности, в том числе и говорению, играет система упражнений, в которых учитываются особенности таких видов речевого общения, как диалогическая и монологическая речь студентов. При этом необходимо отметить, что навыки и умения неподготовленной (свободной) речи, ее реактивность, спонтанность вырабатываются в основном в диалоге; навыки и умения подготовленной речи с ее инициативностью, логичностью, последовательностью – в монологе (особенно при обучении научному стилю речи).
Материал упражнений может быть представлен в следующих типах заданий: 1) ассоциативный диалог; 2) упражнения на описание ситуаций по предлагаемым диалогам; 3) ситуативные упражнения с элементами дискуссии (побуждающие высказывать собственное мнение или отношение к той или иной проблеме); 4) упражнения на составление рассказа и т.д. Это отражено, в частности, в учебнике «Русский язык – мой верный помощник», написанном преподавателями нашей кафедры.
Для проверки степени усвоения изучаемого материала и активного выхода в речь можно использовать также шутки, пословицы и поговорки. Многие из них мы включили в изданные на нашей кафедре пособия.
Огромную роль в развитии навыков и умений монологической речи играют задания с использованием иллюстративного материала (ситуативные рисунки, репродукции, фотографии), который может быть представлен с помощью современных технических средств обучения (ПК, мультимедийный проектор). Это способствует развитию спонтанной речи на разные темы, активизируя тем самым полученные знания. Такая деятельность подготавливает переход к свободному высказыванию, что является основной целью занятий по говорению. Это особенно актуально для работы со студентами 1 курса (специальность «лечебное дело» с английским и русским языками обучения), которым другие предметы преподаются на английском языке. Естественно, что для таких студентов построение свободного монологического высказывания часто является трудной задачей.
 Виды работы о говорению преподаватель может творчески разнообразить. Например, предложить студентам разыграть в лицах ситуации, близкие к реальным. Подобные задания включены в учебные пособия «Скоро в клинику», «Настоящий врач», изданные нашей кафедрой.
Лексико-грамматический материал вводится по принципу возрастающей трудности. Все виды работы по говорению носят творческий характер и позволяют индивидуализировать задания в зависимости от степени подготовленности студентов по русскому языку.
Таким образом, говорение представляет собой такой вид речевой деятельности, с помощью которого осуществляется устная форма общения, направленная на установление контакта и взаимопонимания с другими людьми, воздействие на их знания и умения, на выполнение функций доказательства, убеждения, на выражение эмоционального отношения к передаваемому сообщению. Формы говорения могут быть различными, начиная от восклицания, называния предметов, ответа на вопрос и кончая самостоятельным развернутым высказыванием.
ВЫКАРЫСТАННЕ ФРАЗЕАЛАГІЗМАЎ З ЦЮРКСКІМ
КАМПАНЕНТАМ НА ЗАНЯТКАХ ПА ДЫСЦЫПЛІНЕ

«БЕЛАРУСКАЯ МОВА. ПРАФЕСІЙНАЯ ЛЕКСІКА»
Г.І. Малько

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія

г. Горкі, Рэспубліка Беларусь

У БДСГА вучыцца вялікая колькасць замежных студэнтаў, родныя мовы якіх адносяцца да цюркскай моўнай сям’і. Беларускія студэнты праяўляюць цікавасць да культур і моў сваіх аднакурснікаў. Таму на занятках па беларускай мове пажадана знаёміць іх з лексікай цюркскага паходжання, якой мы ўсе актыўна карыстаемся, у тым ліку фразеалагізмамі, у склад якіх уваходзяць цюркізмы. Падлічана, што кожны беларус разумее не меней за 2 тысячы цюркізмаў.

Словы цюркскага паходжання ўжываюцца ў складзе пэўнай часткі беларускіх фразеалагізмаў: адзін алах ведае – нікому не вядома; алах ведае што – штосьці надзвычайнае; алах з табой – няхай будзе так (выказванне згоды, прымірэння, уступкі); алах яго ведае – невядома; хвала алаху – на шчасце.
Многія фразеалагізмы ўключаюць цюркізм шапка: шапку ў ахапку – схапіць з сабой свае манаткі; на разбор шапак, на шапачны разбор – пад самы канец чаго-н., з вялікім спазненнем (сінонім у свіныя галасы); аршын з шапкай – вельмі малы, невысокі, нізкарослы (сінонімы: ад зямлі не адрос, жабе па калена, з вузел, кату па пяту); шапка валіцца – вельмі высокі, выгоністы; даць па шапцы – выганяць, праганяць каго-н., звальняць, здымаць з пасады; драмаць у шапку – не праяўляць рухавасці, энергічнасці, бяздзейнічаць, пасіўнічаць; на злодзеі шапка гарыць – той, хто адчувае сваю віну, паводзінамі выдае сябе. Паходжанне выслоўя звязваюць з апавяданнем-анекдотам. Здарылася пакража, і абкрадзеныя звярнуліся да знахара. Той прывёў іх на базар і крыкнуў: «Ану, паглядзіце, праваслаўныя: на злодзеі шапка гарыць!» Злодзей мімаволі схапіўся за шапку і гэтым выдаў сябе.

Даволі часта ўжываецца ў фразеалагізмах цюркізм баран: як баран на новыя вароты – глядзець, уставіцца, нічога не разумеючы, тупа, разгублена (сінонім як гусь на бліскавіцу); як баран у Бібліі разбірацца, разумець – зусім не разбірацца (сінонім: як свіння ў апельсінах); на барана браць – несці на плячах, падтрымліваючы ззаду. Слова кулак таксама цюркізм па паходжанні. Вось прыклады фразеалагізмаў з гэтай лексемай: махаць пасля бойкі кулакамі – абурацца, апраўдвацца пасля якога-н. здарэння, калі ўжо бескарысна і позна рабіць што-н.; біць кулакамі ў грудзі – вельмі горача, настойліва даводзіць што-н., запэўніваць у чым-н.; свістаць у кулак – гараваць, жывучы ў крайняй беднасці; у кулак (смяяцца, хіхікаць) – ціха і непрыкметна (сінонімы: у бараду, у вус, у рукаў); на кулаках выносіць – б’ючы, выправаджваць, выганяць; кулакі свярбяць – каму-н. хочацца пабіцца з кім-н., пабіць каго-н.; трымаць нервы ў кулаку – захоўваць самавалоданне, стрымліваць парывы сваіх пачуццяў; у кулаку (трымаць) – у поўнай залежнасці, ва ўладзе, у падпарадкаванні.
Фразеалагізм вольны казак мае значэнне ‘свабодны, ні ад каго не залежны чалавек’. Словазлучэнне вольны казак, на аснове якога ўтварыўся фразеалагізм, сэнсава таўталагічнае, бо першапачатковае значэнне слова казак, запазычанне з цюркскіх моў, – ‘вольны чалавек’. Вольнымі казакамі ў XV–XVIII стст. называлі сялян і пасадскіх людзей, якія ўцяклі ад феадальнага прыгнёту і пасяліліся на ўскраіне Рускай дзяржавы, Вялікага княства Літоўскага. У казацкіх таварыствах не было прыгонніцтва, кожны меў фармальна роўнае права карыстацца зямлёй, органы ўлады выбіраліся на сходах. Сярод вольных казакоў, асабліва ў Запарожскай Сечы, было нямала выхадцаў з Беларусі.

Вось яшчэ прыклады фразеалагізмаў з цюркізмамі ў складзе:

– даць гарбуз – адмовіць таму, хто сватаецца. Запазычанне з украінскай мовы, у якім ужываецца цюркізм гарбуз. Фразеалагізм узнік у выніку пераасэнсавання свабоднага словазлучэння. На Украіне быў звычай: калі дзяўчына ці яе бацькі непрыхільна ставіліся да сватання, то маладому або свату давалі гарбуз як знак нязгоды; як Батый (Мамай) прайшоў – дзе-небудзь поўны беспарадак, неразбярыха; Мамаева пабоішча – 1) вялікая сварка, бойка; 2) поўны беспарадак, неразбярыха, разгром. Фразеалагізм узнік у выніку пераасэнса-вання састаўной назвы гістарычнай падзеі: у 1380 г. на Куліковым полі былі разбіты войскі татарскага хана Мамая. У бітве разам з рускімі на чале з Дзмітрыем Данскім прымалі ўдзел беларускія і ўкраінскія атрады. Бітва гэта называецца Кулікоўскай, а таксама Мамаевым пабоішчам; баш на баш – рэч за рэч, без даплаты (абменьваць) (баш – галава); вешаць лапшу на вушы – падманваць каго-небудзь, гаворачы няпраўду; браць на карандаш – запамінаць, запісваць для памяці; паставіць на дыван – прымушаць трымаць адказ за якія-н. прэтэнзіі, заўвагі; ні богу свечка, ні чорту качарга – пасрэдны чалавек, які нічым не вызначаецца; між двух агнёў – у становішчы, калі небяспека з двух бакоў. Мяркуюць, што ўзнікненне фразеалагізма звязана са звычаем, які быў у цюркскіх і мангольскіх ханаў. Каб трапіць у штаб хана, трэба было прайсці між двух ачышчальных агнёў. Як сведчыць адзін з летапісаў, у 1246 г. у стаўцы Батыя пакаралі смерцю вялікага князя Міхаіла Чарнігаўскага за тое, што ён не захацеў прайсці паміж двух агнёў; выпусціць джына з бутлі – выклікаць нейкі непрыемны неабарачальны працэс, зрабіць штосьці неспадзяванае. Выслоўе ўзнікла на аснове персідскай і арабскай міфалогіі, дзе джын – добры або злы дух. У «Казцы пра рыбака» («Тысяча і адна ноч») расказваецца пра незвычайнае здарэнне з рыбаком. Выцягнуўшы сетку з мора, ён знайшоў у ёй закаркаваны свінцом збанок. Калі свінец быў сарваны, са збанка доўга выходзіў дым, падымаючыся пад неба, а пасля сціснуўся, затрапятаўся і зрабіўся джынам «з галавой у хмарах і нагамі на зямлі». Злы дух пагражаў забіць рыбака. Аднак вынаходлівы рыбак знайшоў выйсце, і казка мае шчаслівы канец; напускаць туману – заблытваць што-н., уводзіць у зман. Выслоўе паходзіць з словазлучэння, якое ўжывалася, калі гаворка ішла пра ведзьмакоў і знахароў, што замовамі, заклінаннямі нібыта маглі ўздзейнічаць на чалавека і прыроду. Карыстаючыся падманам і шарлатанствам, яны часам напускалі на прысутных дурманлівай сіняй пары, туману, быццам для таго, каб выклікаць уяўных духаў; неба ў алмазах – убачыць штосьці жаданае, прыемнае.
Знаёмства з фразеалагізмамі, у склад якіх уваходзіць лексіка цюркскага паходжання, павысіць цікавасць студэнтаў не толькі да культур і моў іншых народаў, але і да гісторыі беларускай мовы, яе сувязяў з іншымі мовамі свету.

ИНДИВИДУАЛИЗАЦИЯ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ
ТУРКМЕНСКИХ СТУДЕНТОВ С РАЗНЫМИ УРОВНЯМИ

ЯЗЫКОВОЙ ПОДГОТОВКИ

П.И. Малько

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

В последнее десятилетие в Белорусской государственной сельскохозяйственной академии, как и в других вузах нашей страны, обучается большое количество граждан Республики Туркменистан. Все прибывшие потенциальные студенты проходят собеседование по ведущим предметам, в том числе и по русскому языку, с целью определения уровня знаний по этим предметам для направления претендентов на первый курс или на подготовительное отделение.

В студенческие группы первого курса попадают туркменские студенты с разными уровнями подготовки по русскому языку. Это зависит как от субъективных причин (индивидуальные способности студента к языкам, желание их изучать, прилежание, возраст), так и объективных (русскую или национальную, сельскую или городскую школу закончил студент, каково было качество преподавания русского языка в средней школе, количество часов, отведенных на его изучение в школе, и т.д.).

На первом занятии преподаватель русского языка как иностранного определяет уровень языковой подготовки студентов с помощью различных заданий: выполнения тестов, устной беседы на бытовые темы, письменных ответов на вопросы о себе, о семье, друзьях, любимых занятиях, о родной стране, о Беларуси. Используется также такой прием, как чтение предложенного преподавателем текста и беседа по прочитанному материалу.

В своей дальнейшей работе в группе преподаватель должен учитывать эти уровни владения русским языком студентами и на основании этого строить занятия, определяя сложность заданий для каждого студента и степень внимания, уделяемого каждому студенту. В этом и проявляется индивидуализация обучения.

Более подготовленным студентам можно давать самостоятельные задания (тесты, грамматические и лексические задания на карточках, написание сочинений на заданные и свободные темы, написание отзывов на прочитанные художественные произведения, составление кроссвордов, сочинение стихов, подготовка статей в академическую газету) с последующей проверкой этих заданий преподавателем.

Сильным студентам можно порекомендовать собрать необходи-мый материал и подготовить, например, экскурсию по учебному корпусу № 4, где находится кафедра русского и белорусского языков, по территории академии, по ботаническому саду и самим выступить в роли экскурсоводов. Интересными являются презентации своих родных стран, подготовленные самими студентами с помощью преподавателя русского языка. Изучению русского языка будут способствовать и выставки национальных костюмов, национальных блюд, на которых студенты сами представляют приглашенным экспонаты выставки.

Можно дать задание студентам взять интервью у декана факультета, у работников деканата, у преподавателей. Для проведения интервью студенты должны подготовить вопросы, правильно и грамотно их сформулировать. Интервью записывается, а затем прослушивается всей группой и оценивается преподавателем и студентами.

Интересной является работа по подготовке иностранными студентами настенных газет, посвященных белорусским, русским и национальным поэтам, писателям, художникам, культурным и политическим деятелям. Студенты собирают необходимый фактический материал, который должен посмотреть и отредактировать преподаватель русского языка, делают фотографии, рисунки. Качество подготовленных газет оценивают преподаватель и жюри из студентов группы.

В Белорусской государственной сельскохозяйственной академии большое внимание уделяется научной работе студентов. Проводятся научные конференции по разным отраслям знаний. Лучшие доклады студентов публикуются в сборниках научных студенческих работ.

Многие студенты участвуют в конференциях, которые проходят в других городах республики. Преподаватели кафедры русского и белорусского языков привлекают к научной работе и иностранных студентов, помогают им выбрать темы научных докладов, руководят подготовкой этих докладов, дают необходимые консультации. Сильные студенты могут заниматься этой работой и на занятиях по русскому языку.

Работа над научными докладами повышает интерес к русскому языку как к предмету, который поможет им научиться правильно, точно и красиво выражать свои мысли, усиливает таким образом мотивацию иностранных студентов к изучению языка, вырабатывает навыки анализа и создания научных текстов, что поможет им в дальнейшем при написании курсовых и дипломной работы.

Использование вышеперечисленных форм работы с сильными студентами позволит уделить больше времени на занятии хуже подготовленным в языковом плане студентам: кропотливо повторять с ними лексику, которой они овладевают, обогащать их лексический запас, работать с ними над техникой чтения, над произношением трудных звуков, учить анализировать тексты, отвечать на вопросы к текстам, задавать вопросы другим студентам и преподавателю.

Индивидуализация работы со студентами имеет важное значение, так как слабые студенты, выполняя посильные задания, приобретают уверенность в своих силах, а сильные студенты в полной мере раскрывают свои способности и приобретают новые знания, умения и навыки.

СТИЛИСТИЧЕСКИЕ РЕСУРСЫ ФРАЗЕОЛОГИИ

Н.Г. Матвеева

Белорусский государственный медицинский университет

г. Минск, Республика Беларусь
Русский язык, как и всякий развитой язык с длительной культурной традицией, предоставляет говорящим богатейшие выразительные возможности, в том числе стилистические. Овладение этими ресурсами языка требует знаний и навыков употребления языковых единиц. Это необходимо и преподавателю, и учащемуся для того, чтобы речь была выразительна, точна, стилистически мотивирована.

Стилистические ресурсы современного русского литературного языка имеются на всех уровнях языковой структуры. Один из важнейших источников стилистических ресурсов русского языка составляет фразеология.
Русская фразеология содержит богатейшие средства речевой выразительности, придает речи особую экспрессию и неповторимый национальный колорит. Фразеологические единицы обладают разной степенью экспрессии. Среди них есть и стилистически нейтральные, имеющие строго определенное, прямое для современного языкового сознания значение, и приближающиеся к терминам или номенклатурным наименованиям. Например: железная дорога, сахарная пудра, мягкий знак, белый гриб, полярный круг. Эту фразеологию иначе называют межстилевой. С точки зрения происхождения и традиции использования в книжно-письменной либо в устно-разговорной речи выделяются фразеологизмы с книжной или разговорной функционально-стилевой окраской. Примеры книжных: притча во языцех, почивать на лаврах, дамоклов меч, глас вопиющего в пустыне, иметь место, переоценка ценностей; разговорных: втирать очки, глухая тетеря, быть под мухой, была не была.

По преимущественной сфере использования, соотносительной с тем или иным функциональным стилем, выделяется фразеология, функционально окрашенная.

Среди примеров фразеологизмов научного стиля есть терминологические словосочетания: коэффициент полезного действия, точка кипения, записывающее устройство, сопротивление материалов и т.п.; а также нетерминологические устойчивые словосочетания; принять во внимание, доказательство от противного, резюмируя сказанное, сквозь призму (чего-либо) и др.

Официально-деловая фразеология состоит как из собственно фразеологических единиц, в том числе терминологического характера: регистрационный номер, докладная записка, входящие и исходящие бумаги, – так и из близких к ним устойчивых шаблонов: на основании изложенного, возыметь действие, понести наказание, взимать пени.
Чрезвычайно разнообразна публицистическая фразеология: поднять на должную высоту, бряцать оружием, волна общественного мнения, пригвоздить к позорному столбу, на мировой арене и т.п. Устойчивые словосочетания образуют особую публицистическую терминологию: встреча на высшем уровне, правительственный кризис, вотум недоверия, дух Женевы. Метафорические устойчивые словосочетания, используемые в прессе с целью придания речи особой образности, в связи с частым их повторением нередко превращаются в свою противоположность – в газетный штамп: черное золото (нефть), голубое топливо (газ), ростки нового, международный климат.

Примеры поэтических фразеологизмов: рыцарь на час, ворона в павлиньих перьях, быть или не быть, ахиллесова пята и др.

Разговорно-бытовые фразеологизмы: бить баклуши, хоть глаз выколи, без году неделя, пороть горячку, держать ухо востро.

В другом стилистическом аспекте – экспрессивно-эмоциональ-ном – фразеологические единицы могут быть представлены как группы со своеобразной стилевой окраской, оттенки которой очень многообразны и переменчивы: высокие, торжественные – на поле брани, сыны отечества, из глубины веков и др.; неодобрительные или иронические – из пальца высосать, стреляный воробей, плакать в жилетку, кормить завтраками, клевать носом и др.; грубые – с жиру беситься, в хвост и в гриву, воротить рыло.

Стилистически окрашенные фразеологические единицы используются и в устной, и в письменной речи, во всех функциональных стилях. В научном и официально-деловом стилях экспрессивно окрашенные фразеологизмы весьма редки. Запрет использования просторечно-разговорной лексики и фразеологии в научной и деловой сферах общения выдерживается особенно строго. Экспрессивно-эмоциональные фразеологизмы наиболее широко употребительны в разговорно-бытовой речи, а также в художественной и публицистической. В двух последних речевых сферах (хотя и не только в них) создаются новые фразеологизмы, лаконичные и меткие выражения, которые быстро становятся крылатыми и общеупотребительными.

Одной из характерных особенностей использования фразеологии в художественной литературе и публицистике является разного рода преобразование фразеологических единиц, образное их «обыгрывание». В рассказе Чехова «Новая дача» есть эпизод, построенный на буквальном понимании устойчивого словосочетания. Инженер Кучеров говорит мужикам: «За что вы вредите мне на каждом шагу?... Мы относимся к вам по-человечески, платите и вы нам тою же монетою». Повернулся и ушел. Мужики постояли еще немного, надели шапки и пошли. Родион ... сказал: «Платить надо. Платите, говорит, братцы, монетой…»

Нередки случаи трансформации фразеологизмов и в газетной речи: и между друзьями пробежала черная ведомственная кошка; не будет лить ни настоящих, ни крокодиловых слез; с вами пива не сваришь.
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ОСОБЕННОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА

КАК ИНОСТРАННОГО СТУДЕНТАМ, ОБУЧАЮЩИМСЯ

НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

А.А. Мельникова

Гродненский государственный медицинский университет

г. Гродно, Республика Беларусь

Преподавание русского языка как иностранного студентам, обучающимся на английском языке, имеет свою специфику. С учетом особенностей методики преподавания РКИ для студентов-иностранцев, обучающихся на английском языке, на кафедре русского и белорусского языков ГрГМУ составлены учебные программы, создаются учебные пособия и методические материалы, используются электронные учебно-методические комплексы.

Главная задача преподавателей кафедры, преподающих РКИ для данной категории студентов, – подготовить их к клинической практике, научить общению с больными на русском языке, т.е. собрать анамнез. Это и определяет отбор языкового материала, методы и формы его изложения.

С учетом национально-языковой специфики восприятия и усвоения русского языка учащимися, организуется, излагается, закрепляется языковой материал и строится весь учебный процесс наиболее оптимальным образом для данного языкового контингента студентов.

Представление учащимся языкового материала направлено на формирование у них новой внутренней языковой системы – системы русского языка, русского языкового сознания. Этот процесс происходит поэтапно, по мере усвоения новых языковых явлений, а также новых понятий, специфичных для русского языка. Формирование системы русского языка неизбежно проходит под влиянием сложившейся ранее системы языка учащихся и имеющегося языкового сознания. Это влияние носит положительный характер – при имеющихся межъязыковых соотношениях сходств, проявляющихся в положительных переносах элементов из одной системы в другую, или отрицательный характер – при имеющихся межъязыковых соотношениях различия или частичного несовпадения, проявляющийся в интерференции, т.е. противодействие сформированной системы новой. Это противодействие создает специфические трудности усвоения соответствующего материала русского языка, приводит к типичным ошибкам.

Отбор языкового материала соответствует целям обучения.

Благодаря дифференцированному подходу к отбираемым языковым материалам становится возможным рационально распределяет время на изучение языковых явлений, меньше затрачивая его на представление сходных фактов и больше – на выявление различий.

На определенном этапе обучения, при накоплении достаточного количества материала, необходимо сообщать учащимся о системных различиях между обоими языками, что также предполагает осмысление закономерностей исходного языка. В плане русско-английских соотношений необходимо указать на строгое деление русских слов на классы и обязательность их формальных показателей, что в меньшей мере реализуется в системе английского языка; на различную функцию порядка слов (коммуникативная – в русском языке, кроме редких случаев твердого порядка слов, – структурно-синтаксическая – в английском).

Изложение языкового материала целесообразно сочетать с различными формами наглядности.

Лексико-грамматический материал рекомендуется предъявлять на слух с одновременной записью на доске схем, языковых структур и моделей, основных примеров.

Представляя языковой материал, преподаватель должен добиваться от студентов не только его четкого восприятия и рецептивного усвоения, но и формирования первичного умения его активного употребления – построения с помощью преподавателя собственных речевых высказываний.

Восприятие и запоминание языкового материала зависит в большой степени от манеры их представления преподавателям. Необходима постоянная связь преподавателя с аудиторией, уверенность, что учащиеся следят за ходом изложения учебного материала.

Также желательно при организации языкового материала и во всем учебном процессе учитывать существующие национальные традиции преподавания иностранных языков.

Приоритетным направлением в обучении русского языка как иностранного англоговорящих студентов на кафедре русского и белорусского языков ГрГМУ является формирование речевых умений, активизация мыслительной деятельности, сознательный подход к языковым фактам.

Успешное формирование речевых способностей зависит, в первую очередь, от адекватного представления языкового материала, его правильного отбора, организации и способа представления, соответствия его потребностям языковой, в данном случае англоязычной, аудитории.

ИНТЕНСИВНЫЕ МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ
РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ

Р.В. Миксюк

Белорусский государственный технологический университет

г. Минск, Республика Беларусь

За последние десятилетия методика преподавания русского языка как иностранного (РКИ) претерпела серьезные изменения. В прошлом остались бесконечные переводные задания, зубрежка текстов и бессмысленное заучивание слов. В связи с углублением разработки методической теории и лежащих в ее основе педагогических, психологических, лингвистических положений, появляются и укрепляются новые тенденции, подходы, идеи. Как правило, новые эффективные методы обучения строятся на базе предыдущих технологий и концепций.

В последнее время доминирующим подходом к изучению русского языка как иностранного был коммуникативный, его принципы детально разработаны теоретически и широко применяются на практике. Сегодня ставится вопрос о расширении этого подхода за счет включения в него когнитивного компонента, который предполагает осознанное усвоение учащимися языкового материала и культурно-страноведческих сведений не только страны изучаемого языка, но и других стран мира. Учащийся должен не только владеть лексикой и грамматикой русского языка, но и понимать культурные и социальные особенности поведения носителей языка и знаковые отсылки к традициям. Во избежание коммуникативных ошибок нужно научить студентов правильно оперировать традиционными для данного лингвокультурного сообщества представлениями, образами, символами, стереотипами поведения. Механизмом, повышающим активность студентов, может быть повышение соревновательного или самоутверждающего момента, уровня практичности применения знаний и навыков. Личностно-ролевые формы организации учебного процесса порождают ициативно-личностную форму активности в процессе обучения, повышают эмоциональное насыщение учебной деятельности, что делает процесс обучения легче, интереснее. В качестве примеров выступают уроки-выставки, уроки-экскурсии, натурные уроки, лингвомузыкальные уроки, где роль экскурсоводов, репортеров играют студенты разных национальных групп. Существенную роль в изучении русского языка имеет речевая игра. На занятии фигурируют «бизнесмены», «менеджеры» из разных стран мира, которые общаются друг с другом в различных ситуациях, максимально приближенных к реальным. Интенсивность обучения будет зависеть от построения материала: важно, чтобы материал из предыдущего полилога закладывался в следующий, затем все перекликалось с третьим, повторялись слова, выражения.

Применение новейших подходов и инновационных технологий в корне изменило учебный процесс. Необходимо подчеркнуть, что, выбирая методы интенсивного обучения, нужно учитывать критерии содержания, сроки и плотность обучения. Главной задачей интенсивного метода обучения РКИ является овладение в условиях ограниченного времени русским языком как средством общения, выработка умений и навыков понимания устной речи на русском языке в естественном или близком к нормальному темпе на бытовую, общественно-политическую и общенаучную тематику.

К интенсивным методам можно отнести методику кейсов. Этот метод представляет собой максимально приближенную к действительности ситуацию, которую обучаемые должны проанализировать, оценить все альтернативы, выбрать оптимальный вариант, составить план его осуществления. Метод кейсов в обучении деловому русскому языку задействует практические навыки и умения студентов по русскому языку, а также их теоретические знания по специальным предметам. Используются кейсы также и на завершающем этапе работы над темой, когда имеется необходимый активный лексический запас, грамматические конструкции, речевые формулы, облегчающие общение и максимально приближающие его к реальному. При использовании кейсов ставится цель максимально активизировать каждого обучаемого и вовлечь его в процесс анализа ситуации и принятия решений. Метод кейсов способствует синтезу знаний, полученных на предметах по специальности и на занятиях по русскому языку, открывает перед будущими специалистами реальные картины пользования русским языком в профессиональной деятельности при решении профессиональных задач.

В связи с широким распространением компьютерной техники и, в частности, с расширением доступа в Интернет образовалась новая коммуникационная инфраструктура. Использование мультимедийных технологий в обучении РКИ дает возможность изучать не только языковые, но и культурные феномены, способствует развитию мотивации, а также предоставляет новые интересные формы организации обучения и стимулирует речевую деятельность. С помощью мультимедийных технологий учащиеся получают аутентичную, актуальную и достоверную информацию о стране изучаемого языка. Преподаватель в мультимедиа-аудитории получает вместо доски и мела мощный инструментарий для представления информации в разнородной форме (текст, графика, анимация, звук, цифровое видео, учебное телевидение). Созрела возможность широко использовать основные модели технологий: кейс-технологии, телекоммуникационные технологии, сетевые технологии, комплексное применение компьютерных средств обучения, модульное обучение.

Сфера применения компьютерных технологий в обучении РКИ охватывает обучение всем видам речевой деятельности, грамматике, а также страноведению.

Интенсивная методика, благодаря которой ускоряется процесс обучения русскому языку при минимальных энергетических затратах, – требование времени.
Перевод как метод обучения
иностранному языку во внеязыковом вузе

Ю.Ч. Михальченя

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Перевод как метод обучения иностранному языку имеет существенное значение в современном неязыковом высшем учебном заведении, поскольку данный вид работы представляет собой важный инструмент в учебном процессе. В настоящее время в современном мире имеют место стремительные многоликие преобразования, напоминающие калейдоскоп научных открытий, инноваций и непрестанного поиска решений самых различных технических проблем. В результате мировая экономика, человечество в целом получают практическое воплощение передовых идей, о которых современный высококвалифицированный специалист на стадии окончания вуза должен иметь исчерпывающее представление.
Следует иметь в виду то, что не вся научно-техническая информация может быть доступна на родном языке. Поэтому данное обстоятельство указывает на важность владения, по меньшей мере, одним иностранным языком студентом-выпускником. Такой багаж знаний непременно расширит возможности молодого специалиста в сфере трудоустройства и послужит базой для дальнейшего профессионального роста в будущем.
Рассматривая перевод как метод обучения иностранному языку, следует опираться на уже полученные знания в ходе профессиональной подготовки специалиста, так как он уже обладает необходимыми знаниями и терминологией по своей специальности. Термины, в отличие от общеупотребительной иностранной лексики, есть слова или словосочетания, которые имеют специальное, строго определенное значение в той или иной области науки и техники.
Большинство терминов создавалось за счет использования общеупотребительных слов, взаимного проникновения из различных областей техники, заимствований из международной лексики по словообразовательным моделям. Они точно выражают понятия, процессы и названия вещей, присущие какой-либо отрасли производства. Более того, любой термин следует рассматривать не как обособленную смысловую единицу вне всякой связи с окружающими его словами и контекстом в целом, а как слово, за которым закреплено определенное техническое значение. Необходимо также учитывать то, что термин может и изменять свое содержание в зависимости от той отрасли, в которой он употребляется в данном конкретном случае.
Для термина характерна соотнесенность с точно определенным понятием, стремление к однозначности. Это приводит к тому, что целый ряд терминов приобретает своего рода независимость от контекста и может переводиться с помощью лексического эквивалента. Но будет ошибкой, однако, считать, что термин совершенно не зависит от контекста. Речь в данном случае идет о том, что конкретное терминологическое значение слова обычно не изменяется и выявляется в контексте.
При обучении переводу следует указывать на то, что, чтобы правильно перевести тот или иной термин необходимо также знать морфологическое строение терминов, семантические особенности, отличающие их от общеупотребительных слов, основные типы терминологических словосочетаний, их структурные особенности, специфику и сферу употребления. Все это позволит добиться точного понимания содержания понятий, выражаемых терминами, и облегчит работу с соответствующими терминологическими словарями.
Термин должен по возможности быть кратким и точным с тем, чтобы правильно ориентировать специалиста при выполнении перевода, восприятии научно-технической информации. Таким образом, значение термина или его составляющих компонентов должно полностью соответствовать его смысловому содержанию.

Важным аспектом обучения переводу является владение грамматическими правилами иностранного языка, которые раскрывают закономерности образования и употребления форм слов.
 При выполнении перевода специалист должен иметь четкое понимание грамматических форм, синтаксических конструкций, которые заключают в себе морфологическое, синтаксическое или словообразовательное значение. Понимание и применение грамматических категорий, представляющих собой ряд грамматических форм, объединенных общим грамматическим значением, позволят в полной мере вникнуть в иностранный текст. Знание всех частей речи иностранного языка, их место и функции в предложении, моделей образования активного и страдательного залога и особенностей их перевода обеспечит адекватное восприятие содержания научно-технического текста.
Итак, специалист, обладающий профессиональными знаниями, знаниями в области иностранной терминологии, грамматики иностранного языка, имеющий простейшие переводческие навыки, будет способен в достаточной мере понять содержание иностранного научно-технического текста.

Проблемы коммуникации на русском языке
в межкультурной среде

Н.А. Мишонкова

Гродненский государственный медицинский университет

г. Гродно, Республика Беларусь

Проблема коммуникации на русском языке в межкультурной среде актуальна и важна в обучении русского языка как иностранного. В последнее время часто рассматриваются этнопсихолингвистические, социокультурные и прагматические аспекты межкультурной коммуникации.

Межкультурная коммуникация – это всегда межличностное общение, в котором важное значение имеет культурная среда, в которой сформировались коммуниканты. Существенно, что значимость индивидуального, межличностного общения во всех сферах практической деятельности осознается особенно остро. В. Троицкий писал: «В преподавании языка важно развить способность образного восприятия слова через осознание его духовных смыслов и оттенков».
В неязыковом вузе цель обучения русскому языку обычно сводится к выработке навыков чтения научной литературы по специальности. В медицинском вузе при изучении русского языка как иностранного в основе всех этапов обучения лежат медицинские тексты. Но, чтобы подготовить будущего специалиста в условиях чуждой ему среды, адаптировать его психику и облегчить ему восприятие как жизненных реалий, так и учебного процесса, необходимо ввести студента в ту же систему образов и понятий, в какой находятся носители изучаемого языка. «Нельзя понять язык, не имея представления об условиях, в которых живет народность, говорящая на этом языке», –писал А. Мейе.

Изучение культурного компонента является важным условием успешного овладения иностранным языком, однако, в свою очередь, он входит в более широкий круг культурно-исторических значений соответствующей социальной действительности, усвоение которой является важным условием использования языка как средства общения.

Сегодня множество людей встречается с проблемами межкультурного непонимания, обусловленными различиями в культуроспецифичных нормах коммуникации. Это может вызывать у иностранных учащихся чувство неуверенности и боязнь совершить промах, попасться в «коммуникативную ловушку». Возникает вопрос: как правильно говорить по-русски и адекватно понимать русских, не осваивая русскую культуру, историческую и современную действительность? Чтобы учащиеся продуктивно пользовались русским языком, необходимо понимать и знать его динамическое сплетение с процессами исторического и социального развития, быта и т.д. Поэтому изучение страны данного языка является такой же целью, как и техника языка.

Язык выступает как средство познания национальной культуры, а национальная культура является непременным условием овладения русским языком. Мир познается через язык, благодаря языку. Язык – категория социальная, язык выступает связующим звеном между поколениями. Именно поэтому в программу по РКИ включено ознакомление с русской классической литературой – с произведениями А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова, Л.Н. Толстого, А.П. Чехова и др.

Курс языка, связанный с курсом культуры, легче практиковать с теми учащимися, которые достигли достаточного языкового уровня, обладают интеллектуальными возможностями, которые позволяют воспринимать этот курс без переводов, объяснений, упрощенных пересказов. Занятия направлены на ознакомление учащихся с духовной жизнью и культурой народа, язык которого они изучают.

Вопросы страноведения занимают важное место в лингвострановедческом аспекте преподавания русского языка как иностранного. Страноведческий материал Беларуси является обязательным элементом содержания обучения иностранных студентов русскому языку. Беларусь богата страноведческим материалом и поэтому особый интерес представляет историческое прошлое Беларуси: традиции, культура, памятники архитектуры и др. Иностранные учащиеся, обучающиеся в ГрГМУ, знакомятся с прошлым и настоящим города, получая новую информацию, изучая новую лексику. Культурный компонент лексики вводится как на занятиях, так и во внеучебное время: на экскурсиях по культурным и историческим местам города, страны. При помощи зрительно-слуховых анализаторов учащиеся активнее отрабатывают грамматические формы и конструкции; изучая и закрепляя новый материал, формируют умения и навыки разговорной речи; учатся реагировать на слышимую речь беспереводно.

Таким образом, внеаудиторная работа представляет собой культурно-исторический фон в преподавании современного русского языка. Аудиторные и внеаудиторные виды работ должны быть взаимосвязанными и взаимообусловленными. Они определяются как этапом обучения, так и спецификой языкового аспекта: фонетикой, лексикой, морфологией, синтаксисом, стилистикой.

Осуществление связи между языковым и культурно-истори-ческим аспектом является важным процессом формирования языковой личности на рубеже культур, личности, овладевающей не только узкой специальностью и иностранным языком, но и иностранной культурой.

Все это предполагает больший объем часов РКИ для студентов, не сумевших за первый год на подготовительном факультете получить достаточно знаний не только о языке, но и о культуре страны, в которой они обучаются, что будет затруднять учебный процесс и получение образования.

ГЛАГОЛЫ ДВИЖЕНИЯ В ПРАКТИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ

РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

Н.Г. Музыченко

Гродненский государственный медицинский университет

г. Гродно, Республика Беларусь

Как известно, в практике преподавания русского языка как иностранного (РКИ) особое место занимает изучение группы глаголов движения. Специалисты по РКИ, как правило, используют термин «глаголы движения» в узком смысле, т.е. подразумевают под ним не все глаголы, обозначающие перемещение во времени и пространстве, а только те, которые отличаются семантической и морфологической спецификой и взаимосоотнесенностью. Рассмотрим особенности этой группы глаголов подробно.

Глаголы движения обозначают одно из наиболее важных понятий в антропологической сфере деятельности, а значит, обладают высокой степенью частотности. Обычно в процессе обучения выделяют высокочастотные единицы (идти – ходить, ехать – ездить, бежать – бегать, нести – носить, вести – водить, везти – возить) и менее частотные (плыть – плавать, лететь – летать, ползти – ползать, лезть – лазать / лазить, тащить(ся) – таскать(ся), катить(ся) – катать(ся), брести – бродить, гнать(ся) – гонять(ся)). Но это разделение отчасти является условным, так как в некоторых речевых ситуациях коммуникативная востребованность менее частотных глаголов значительно повышается.

Группа глаголов движения отличается специфической (по отношению к неславянским языкам) лексической вариативностью, которая выражается в разграничении характера движения: идти (ходить) – ‘двигаться пешком’, ехать (ездить) – ‘двигаться с помощью транспорта’, нести (носить) – ‘перемещать что-либо, не используя средств транспорта’, везти (возить) – ‘перемещать что-либо с помощью средств передвижения’. При этом глаголы идти – ходить иногда могут обозначать и движение транспортных средств (Куда идёт этот автобус? Троллейбусы тут не ходят).

Глаголы движения обладают специфической (по отношению к неславянским языкам) грамматической вариативностью, которая выражается в актуальной для русского языка оппозиции однонаправленности и разнонаправленности, однократности и многократности движения для бесприставочных глаголов несовершенного вида (идти – ходить, ехать – ездить и т.д.), а также в многозначности префиксов (Машина заехала за угол. – По дороге я заехал за другом). Существует лексико-грамматическое несоответствие: глаголы несовершенного вида с приставками в отличие от аналогичных бес-приставочных глаголов не сохраняют значения разнона-правленного или многократного движения. Например, глагол ходить относится к группе глаголов разнонаправленного движения (он ходил около меня), а глагол проходить не предполагает разнонаправленность и отличается от глагола пройти только указанием на длительность действия (он медленно проходил около меня). В данном случае глаголы ходить – идти совпадают по виду, но относятся к различным группам по типу обозначаемого движения. Глаголы проходить – пройти, наоборот, противоположны по виду, но оба могут обозначать однонаправленное движение.

Некоторые приставочные глаголы движения при образовании несовершенного вида используют вариант основы, отсутствующий в бесприставочных глаголах: выезжать, подплывать, перетаскивать, изнашивать и т.д.
Многие из этих глаголов обладают спецификой формообразования, которая проявляется в следующем: 1) чередование звуков при спряжении (ехать – еду, ходить – хожу, носить – ношу, водить – вожу, возить – вожу, гнать – гоню); 2) особое образование форм прошедшего времени (идти – шёл, вести – вёл, везти – вёз, нести – нёс); 3) отсутствие системы в личных окончаниях глагола бежать.
Группа глаголов движения характеризуется большим количеством переносных значений, которые достаточно часто используются носителями языка, а значит, требуют особого внимания при обучении РКИ (выйти из себя, вывести из себя, обвести вокруг пальца, повезло на экзамене, тебе идёт это платье, костюм не подходит по размеру, он гоняет на машине и т.п.).

Таким образом, в процессе преподавания РКИ необходимо учитывать все особенности русских глаголов движения и выбирать оптимальные способы предъявления грамматического материала и его закрепления в языковых, речевых и коммуникативных упражнениях.

МЕЖКАФЕДРАЛЬНАЯ ИНТЕГРАЦИЯ В ИНОЯЗЫЧНОЙ
ПОДГОТОВКЕ КУРСАНТОВ

В.В. Мурашко

Командно-инженерный институт МЧС Республики Беларусь
г. Минск, Республика Беларусь
Профессионально-ориентированная лингвистическая подготовка современного специалиста МЧС предъявляет высокие требования к обучению иностранному языку. Будущие специалисты должны уметь не просто осуществлять речевое общение в пределах определенного перечня бытовых тем, но и овладеть таким уровнем коммуникативной достаточности, при котором они смогут свободно пользоваться иностранным языком как средством коммуникации в сфере своей профессиональной деятельности. Эти требования предполагают определенный пересмотр содержания материала и выработку новых подходов к обучению. Наиболее эффективным из них представляется интегративный подход к обучению, позволяющий решать задачи образования путем создания интегративных курсов и междисциплинарных программ. Примером такой межкафедральной кооперации на основе одного организующего предмета является создание интегративного курса обучения иностранному языку, в котором активно развиваются профессионально значимые личностные качества, способности и умения будущего пожарного-спасателя, формируется его профессиональная и социально-психологическая компетентность.

Преподаватели иностранных языков, работающие в неязыковых вузах, сталкиваются с тем, что они не всегда точно представляют себе весь спектр задач будущих специалистов. Интегративный курс обучения иностранному языку, базирующийся на принципе межкафедрального сотрудничества помогает устранить барьер между лингвистами и профессионалами в данной сфере деятельности. Межкафедральная интеграция предполагает тесное сотрудничество с кафедрами, преподающими специальные дисциплины (например, организация деятельности органов и подразделений по чрезвычайным ситуациям, пожарная профилактика и предупреждение чрезвычайных ситуаций, тактика проведения аварийно-спасательных работ), при разработке сценариев для проведения деловых игр, в которых смоделируются различные ситуации, связанные с будущей профессиональной деятельностью обучаемых. Совместная деятельность преподавателей различных кафедр по созданию проблемных учебных ситуаций позволяет учитывать и обстоятельства реальной действительности, и взаимоотношения участников игры. Сотрудничество при подборе материала позволяет использовать актуальную информацию по пожарно-техническому профилю, снимает трудности, связанные с переводом ряда пожарных терминов. Совместная работа по составлению сценариев и проведение деловых игр в лабораториях, предназначенных для изучения специальных предметов, показывает, что иностранный язык находится в тесной взаимосвязи с другими учебными дисциплинами и может служить средством для взаимного обогащения.

Обучение иностранному языку, построенное с учетом принципа межкафедральной интеграции, помимо хорошего владения языком, позволяет:

– значительно улучшить языковую подготовку во всех ее аспектах;
– улучшить ассоциативную память;
– адекватно воспринимать необходимую учебно-профессиональную информацию с последующей ее переработкой;
– участвовать в коммуникации учебно-профессионального характера;
– положительно изменить установку и повысить мотивацию изучения иностранного языка;
– развивать общие коммуникативные умения.

Интеграция знаний из ряда наук позволяет разработать такую модель обучения иностранному языку, которая более органично вписывается в модель предстоящей профессиональной деятельности и в систему актуальных потребностей будущих специалистов, сокращает сроки профессионального обучения за счет исключения дублирования изучаемого материала и акцентирования внимания на главном.
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ОСОБЕННОСТИ НОВОЙ ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ СРЕДЫ
ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

В.Л. Новицкая 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Глобальные изменения в мировом сообществе приводят к изменениям в содержании и организации языкового образования. Оно приобретает ярко выраженную инновационную направленность, которая тесно связана с изменениями в методологической и технологической составляющей подготовки современных специалистов [5]. Условия современного мира описываются в настоящее время как условия открытого информационного общества. О.А. Артемьева, М.Н. Макеева, Р.П. Мильруд отмечают, что сложилось единое информационное пространство, одной из главных характеристик которого является, с одной стороны, бурное развитие информационных технологий, программных и технических средств и их активное внедрение в жизнь, а с другой – изменение статуса английского языка, ставшего языком международного общения [1].
В задачи нашего исследования входит проведение анализа результатов использования НИТ при обучении ИЯ и на основе обобщений разработка единой концепции педагогической образовательной среды для эффективного обучения ИЯ.

Проанализировав варианты технологической основы информационной среды, предлагаемые в методической литературе, мы приходим к заключению, что возможности ИКТ по формированию умений взаимодействия в учебном процессе следует разделить на две категории. Одна категория – это предоставление пространства, внутри которого происходит обучение. Это пространство мы называем компьютерной учебной средой (Интернет-сайты, образовательные порталы, авторские инструментальные среды и др.). Вторая категория – это разнообразный инструментарий, посредством которого осуществляется развитие иноязычной коммуникативной компетенции обучаемых в компьютерной среде (аудиовизуальные средства обучения [2, с. 40], коммуникационные ресурсы Интернет, специализированные ресурсы лингводидактического программного обеспечения, материалы, размещенные на CD-ROM, а также программные приложения общего типа, такие как Word, Power Point, Excel и т.д.) [7].

Н.Г. Семенова [6] предлагает классификацию мультимедийных педагогических средств (МПС) в зависимости от применяемых методов обучения. Она рассматривает методики проведения лекционных, практических и лабораторных занятий с применением МПС. Непосредственное отношение к изучению ИЯ имеют МУП, МОС и МТ, т.е. обучающие программы, созданные на основе гипермедиа, обеспечивающие разноуровневое обучение и контроль уровня знаний и сформированности определенных языковых навыков в условиях интерактивного взаимодействия. Мультимедийные справочники и базы данных также являются актуальными для обучения ИЯ, поскольку предназначены для ввода, хранения и предъявления пользователю разнообразной информации. В подтверждение этого приведем мнение Г.С. Поспелова, который говорит, что сущностью новых ИТ является возможность создания баз знаний [4], играющих большую роль при обучении ИЯ.

Н. В. Матвеева, рассматривая педагогические основы и методические принципы использования компьютерных технологий при обучении ИЯ, отмечает, что применение компьютерных технологий дает возможность учащимся более полно реализовать свой интеллектуальный и творческий потенциал, а преподавателю создает условия шире использовать в учебном процессе их интересы и склонности [3, с. 8]. Использование компьютерных технологий в данной предметной области способствует повышению у студентов интереса к дисциплине.

Новая педагогическая образовательная среда представляет собой пространство и технологическую основу для интеграции разнообразных средств обучения иностранным языкам в соответствии с интересами самого обучаемого, уровнем его подготовки и временем, выделенным для работы на основе активизации аудиторной и внеаудиторной самостоятельной учебной деятельности студентов. Компьютерная среда понимается нами как эквивалент виртуальной среды и выступает средством вхождения учащегося в мировое коммуникативное пространство.
Таким образом, новая педагогическая образовательная среда должна моделироваться с учетом целей и задач обучения, а также специфики учебного предмета. Организация новой педагогической среды при обучении ИЯ должна строиться на основе интеграции традиционных средств обучения и инновационных, к которым относятся информационно-коммуникационные средства обучения. Суть новой педагогической образовательной среды заключается еще и в том, что она предусматривает включение в нее обоих субъектов учебного процесса – преподавателя и обучаемого, а также заданий для студентов, требующих обращения к различным ресурсам и формам получения и переработки информации.
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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ПЕРЕВОДА
НАУЧНЫХ СТЕПЕНЕЙ И ЗВАНИЙ

С.А. Носкова
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Изучение иностранных языков является неотъемлемой составной частью общеобразовательной подготовки ученого. Знание иностранного языка открывает ученому широкий доступ к источникам научной информации, дает ему возможность знакомиться с достижениями мировой науки, принимать участие в различных формах международного научного обмена. В процессе научного общения ученым и соискателям приходится сталкиваться с проблемой эквивалентности научных степеней и званий. Система образования англоязычных стран коренным образом отличается от системы образования Республики Беларусь. Поэтому при переводе научных статусов часто возникает путаница.
Одним из важнейших показателей научной квалификации в англоязычных странах является степень (degree), а не наличие диплома. Степень бакалавра является в англоязычных странах первой степенью (Bachelor’s degree): Bachelor of Science (B.Sc./B.S. – естественные науки); Bachelor of Arts (A.B./B.A. – (гуманитарные науки); Bachelor of Fine Arts (B.F.A. – искусство); Bachelor of Business Administration (B.B.A. – управление) и т.д. Студенты, продолжающие учебу после получения первой степени, называются graduate / postgraduate students и могут претендовать на степень магистра (master’s degree): Master of Science (M.S).; Master of Arts (M.A); Master of Fine Arts (M.F.A.) и т.д. Следующая степень в англоязычных странах это доктор философии (Doctor of Philosophy, Ph.D.), которая присуждается представителям различных наук, как естественных, так и гуманитарных. Как правило, специализация не указывается, но если это необходимо, то указывается в скобках, например: к.т.н. Ph.D. (eng). Зачастую степень доктора философии называют doctoral degree / doctor’s degree/doctorate. При переводе русского варианта «кандидат наук» следует избегать слова cаndidate, которое ведет к неправильному толкованию статуса ученого. Сочетание doctoral candidate может быть удачным эквивалентом русскому понятию «соискатель».

Наряду со степенью доктора философии в англоязычных странах есть ряд почетных докторских степеней (honorary/higher/senior doctorates), которые присуждаются по совокупности заслуг известным деятелям науки. Среди них степени: Doctor of Science (D.Sc. – естественные науки); Doctor of Letters (Litt.D. – гуманитарные науки); Doctor of Laws (L.L.D. – юриспруденция) и ряд других. Кроме исследовательских степеней (research degrees), в англоязычных странах имеются также профессиональные докторские степени (professional degrees), которые присваиваются специалистам определенной квалификации в ряде областей, например: Doctor of Medicine (M.D.); Juris Doctor (J.D., что означает, что данный человек имеет квалификацию, отвечающую требованиям, выдвигаемым к специалистам этого плана соответствующей профессиональной ассоциацией.
Позиции исследователей типа research assistant, senior research assistant, research associate, senior research associate, research fellow, senior research fellow и т.д., в названиях которых не обозначена научная дисциплина, встречаются, как правило, в высших учебных заведениях и относящихся к ним научных организациях. Обычно они предназначены для исследователей, претендующих на получение докторской степени или обладающих ею. Если место предназначено только для исследователя с докторской степенью, то в названиях появляется слово postdoctoral: postdoctoral research fellow, postdoctoral research associate, postdoctoral fellow. Отметим также, что позиция associate выше по рангу, чем assistant, и предполагает большую самостоятельность в научной работе. Понятие в русском языке «научный сотрудник» может иметь самое общее значение и переводиться как researcher. Наиболее распространенные в русском языке педагогические звания: ассистент – Assistant Professor, доцент – Associate Professor , профессор – (Full) Professor. Педагогическое звание профессора в обращениях «перевешивает» ученую степень. Поэтому д.т.н., проф. Иванов будет Prof. Ivanov. А просто к.т.н. Петров будет Dr. Petrov. При переводе доцента обычно пишут Dr. Sidorov, Assoc. Prof.
Специальная стипендия (fellowship) выделяется научным сотрудникам типа postdoctoral fellow или research fellow, которые занимаются исследовательской работой и повышением своей научной квалификации. Post Doc это вообще не степень, это позиция, кроме того временная, примерно от 6 месяцев до двух лет.

Следует отличать ученого, занимающего позицию research fellow или postdoctoral fellow, от fellow – действительного члена научного общества.

Слово fellow также используется для обозначения членов совета преподавателей колледжа или университета.
Высшее ученое звание в англоязычных странах – профессор professor/full professor (амер.). За большие заслуги перед университетом ученый может получить звание почетного профессора (emeritus professor/professor emeritus). «Академик» – Academician – это классический пример неправильного перевода (так же, как и «Officer» – офицер). Academician – ученый в широком смысле слова, человек, занимающийся наукой, а вовсе не звание «академик». Academician может в принципе даже не иметь PhD степени.

Если национальная реальность обозначается собственным именем, то для правильного понимания необходимо давать пояснение, что она означает для ученых, не знакомых с нашей системой образования.

Понимание аспирантом, соискателем и ученым соответствий ученых степеней и званий в английском и русском языках будет способствовать их лучшему взаимодействию и сотрудничеству в процессе коммуникации с зарубежными коллегами.

СОВРЕМ ЕННЫЙ УЧЕБНЫЙ ТЕКСТ

КАК КОММУНИКАТИВНЫЙ КОНСТРУКТ

(на примере медицинских текстов)

А.Е. Оксенчук

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

г. Витебск, Республика Беларусь

Учебно-научный подстиль является адресным. Жанры этого подстиля общеизвестны: учебник, учебное пособие, методические рекомендации, лекция. Однако жанровые границы перечисленных учебных текстов столь размыты, что не представляется возможным их выявить применительно к текстам из различных областей знания. Поэтому возникает необходимость в выборе современных подходов к учебному тексту, позволяющих организовывать учебный материал с учетом его целесообразности и ориентацией на те коммуникативные ситуации, в которых эти тексты могут быть использованы.

Принцип коммуникативного изучения текста был заложен в трудах В.В. Виноградова, рассматривавшего речевые жанры как формы монологического и диалогического употребления языка, определившиеся в результате «общественной и производственно-профес-сиональной практики».

В последние годы появились исследования (Б. Совински, Р. Глэзер, Р. Эккард и др.), в которых классификация текста создается на основе системного рассмотрения модели речевого акта. Авторы теории речевых актов (Дж. Серль, Дж. Остин) считают, что, к какой бы сфере деятельности ни относился речевой акт, для его успешности достаточно действовать в строгом соответствии с установленной процедурой.
Среди классификаций, построенных на основе модели речевого акта, наш интерес вызывает многоуровневая классификация немецкого лингвиста Р. Эккарда. В типологию Р. Эккарда под влиянием теории речевых актов заложена дифференциация текстов по возможным жизненным проявлениям человека, число которых бесконечно. Эта классификация иллюстрирует богатство общественных форм социальной речевой коммуникации и позволяет более точно определить функциональную специфику медицинского текста в «присутствии» других социальных текстов. Р. Эккард выделяет с учетом ведущего типа речевого иллокутивного акта следующие типы текстов: ассертивный, директивный, комиссивный, экспрессивный и декларативный.

Ассертивный тип текста служит целям информирования адресата, то есть изменения его представлений об окружающем мире и протекающих в нем процессах. К ассертивным текстам относятся: передающие, (извещающие), представляющие (регистрирующие, выносящие суждение, полемические) и индексальные (ориентирующие, цитирующие) тексты.К этой группе медицинских текстов относятся: решение медицинской комиссии – извещающий тип; итоговый отчёт, протоколы заседаний медкомиссий, лекционные записи, научный доклад, анамнез, история болезни – представляющие, регистрирующие, конспектные; диагноз, рецензия – выносящие суждение; научная статья, лекция, доклад – полемические, квалификационные.

Директивный тип текста побуждает адресата к выполнению определенного действия в заданных условиях. К таким условиям относятся: контроль со стороны адресанта (внутренний распорядок в медицинском учреждении, правила поведения, содержание передачи для больного), исполнение законодательной власти относительно осуществления действия или намерения (Закон о здравоохранении, инструкция по применению препарата), обязательство уплаты (счёт за медицинские услуги), взаимный интерес (задание на выполнение упражнения).

Комиссивный тип текста предполагает стремление помочь адресату осознать мотивы, адресанта в связи с возложением на себя определенных обязательств и соотнести их со своими личными мотивами. Медицинские тексты этого типа – справки, разрешающие ту или иную деятельность, служебные договоры.

Экспрессивный тип текста имеет целью выразить психологическое состояние адресанта речи, задаваемое социальными или личностными обстоятельствами. В медицинском общении такой тип текста не является конвенциональным из-за стремления к максимальной объективизации картины взаимодействия по сути с болезнью, а не самим человеком. И только в случае, если адресантом речи является представитель пациента, могут использоваться такие типы экспрессивов, как: благодарственная речь, хвалебная речь, жалоба.
Декларативный тип текста устанавливает гарантированное соответствие между пропозициональным содержанием и реальностью. К таким текстам относятся: подтверждения о сдаче-приёмке, свидетельство о рождении или смерти, справка о прививках, допущение врача к медицинской деятельности, справка о нетрудоспособности, заключение медэкспертизы.
Функциональные различия данных типов текстов сказываются на их лингвистическом, прежде всего, синтаксическом оформлении. Тексты каждого типа имеют свою логико-семантическую структуру и оформляются в тот или иной вид жанра.
На наш взгляд, представляется ценным описать жанровое многообразие медицинских текстов на основе данной типологизации, поскольку общепринятая фукционально-стилевая типология жанров не дает представления о жанровой специфике медицинского текста, имеющего довольно узкую сферу функционирования в однотипных коммуникативных ситуациях научного стиля речи. Учебные тексты для студентов-медиков целесообразно подбирать в соответствии с их функциональной направленностью, обеспечивая таким образом понимание не только текста, но и того фрагмента действительности, изучением которого они занимаются.
ОБУЧЕНИЕ ОЗНАКОМИТЕЛЬНОМУ ЧТЕНИЮ
ГАЗЕТНЫХ ТЕКСТОВ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ

В НЕГУМАНИТАРНОМ ВУЗЕ

И.В. Осипова, О.В. Прокопова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Новое время, новые условия профессиональной деятельности предъявляют особые требования к оптимизации обучения чтению текстов в неязыковом учебном заведении. Немаловажное значение в работе с оригинальным газетным текстом имеет беспереводное чтение, основной целью которого является формирование навыков и умений понимания основного содержания прочитанного и извлечения из текста всей важной информации.

Отсутствие проработанной методики при большом выборе текстового материала является основной проблемой при обучении чтению.
Ранее методика обучения чтению газетных статей в основном была сведена к анализу лексико-грамматичеких трудностей текста. В качестве контроля проводится выборочный перевод. При таком подходе у студентов формировалась установка не на понимание прочитанного, а на свободный перевод, близкий к оригиналу. Результатом полного понимания прочитанного является адекватный перевод, который требует большой работы по подбору адекватных выражений на языке перевода, анализу и редактированию вариантов. Как правило, все это отвлекает от основной задачи, которая заключается в том, чтобы выработать навыки и умения правильно извлекать основное смысловое содержание текста.
Можно выделить пять основных факторов, которые снижают эффективность обучения иностранному языку:

– сложный материал для чтения на иностранном языке;
– малоинформативные тексты;
– неинтересные занятия;
– неправильно подобранные методы контроля понимания прочитанного;
– неуверенность студентов в своих возможностях справиться с поставленной задачей.

Как правило, студенты, читая газетные тексты, стремятся пополнить свой словарный запас, а не выявить содержательную информацию в прочитанном.

Правильный отбор материала для чтения играет важную роль. При этом следует учитывать как грамматические, так и лексические характеристики текста.

При работе с текстом можно выделить три основных этапа.

Сначала студенты выполняют упражнения, способствующие совершенствованию техники чтения, расширению их лексического запаса и развитию языковой догадки, формированию навыков прогнозирования содержания текста.
Затем они выполняют предтекстовые упражнения, в которых содержатся задания, ориентирующие на выделение смысловых вех в тексте и установление смысловой связи между единичными фактами текста.

После чтения текста студентам предлагаются упражнения, контролирующие понимание основного содержания и функций текста, коммуникативного намерения автора и умение выражать одиночные суждения о прочитанном.

Проблема выбора методов контроля понимания прочитанного занимает важное место в работе с текстом.

Существуют следующие методы контроля понимания прочитанного: пересказ текста; постановка вопросов к тексту; ответы на вопросы на языке оригинала или языке перевода.

Наиболее эффективными способами контроля понимания прочитанного являются разные виды тестирования (тесты на узнавание, тесты на дополнение, выбор правильного ответа из двух предложений и т.д.) и составление реферата. Эти способы в наибольшей степени позволяют оценить уровень понимания текста студентом.
О НЕКОТОРЫХ АСПЕКТАХ ИЗУЧЕНИЯ РУССКОГО
АНТРОПОНИМИКОНА В ИНОСТРАННОЙ АУДИТОРИИ

И.М. Петрачкова
Гомельский государственный медицинский университет

г. Гомель, Республика Беларусь

Личные имена, отчества, фамилии людей (антропонимы) являются неотъемлемой частью лексико-семантической системы языка, функционируют в ее рамках и одновременно весьма чутко реагируют на любые изменения, происходящие в обществе. Весь процесс развития именований человека – это непрерывный поиск удобной формы, отвечающей потребностям людей в четкой идентификации личности, юридически закрепленной и соответствующей традициям, обычаям, своеобразной моде и, естественно, времени. Антропонимы представляют интерес не только как объект научных исследований в различных областях знаний, но и как объект обучения русскому языку иностранцев.

Именам собственным (далее ИС), к сожалению, в практике преподавания РКИ совершенно необоснованно уделяется мало внимания. С одной стороны, такое отношение к ним вполне может быть оправдано и отсутствием учебного времени, и тем, что ИС по сравнению с нарицательным – это вторичное наименование, а следовательно, менее значимо для обучающихся русскому языку. Кроме того, любое нарицательное имя, если оно известно, вызывает в сознании определенное представление о том, что им обозначено, т.е. заключает в себе некую информацию, называя объект и описывая его, в отличие от ИС, которые по отношению к предмету чаще всего носят случайный характер и лишь именуют объект, мало что сообщая о его носителе (например, по таким именам, как Саша, Женя, Валя нельзя даже определить мужчина это или женщина, взрослый или ребенок), т.е., на первый взгляд, ИС не столь важны для изучающих русский язык. Можно привести и другие доводы в поддержку подобного мнения. Однако, с другой стороны, данная позиция приводит к тому, что при овладении русским языком у студентов-иностранцев накапливается целый ряд пробелов, связанных с недостатком знаний об ИС, поскольку эти индивидуальные наименования самого широкого и разнообразного круга предметов, явлений и понятий пронизывают все сферы жизнедеятельности человека и встречаются фактически всюду.

Вот почему особое внимание, на наш взгляд, следует обратить на такую тему, обозначенную в типовой учебной программе по РКИ, как «Русские имена». Русский антропонимикон вызывает неподдельный интерес у иностранных студентов. Определим некоторые аспекты языкового, речевого и культурологического характера, в рамках которых могут изучаться личные имена на занятиях с иностранными слушателями.

1. Знакомство с системой русских имен, типичной для общения в официальной и бытовой ситуациях. Официальное трехчленное наименование, включающее полную форму имени (Владимир Петрович Антонов, Ирина Николаевна Королёва), краткие формы (уменьшительные) имен (Володя, Ира) и ласкательные уменьшительные имена(Леночка, Серёженька и др.); имена, совпадающие в полной и краткой форме (Вера, Ника), наличие или отсутствие краткой формы (Игорь, Олег, Андрей); имена, совпадающие с нарицательными существительными (Вера, Надежда, Любовь), орфографические варианты имени: Наталия и Наталья и др.
2. Особенности употребления мужских и женских русских имен. Имена, которые дают и мужчинам, и женщинам (Евгений и Евгений, Валентин и Валентина, Александр и Александра, Валерий и Валерия).
3. Этимология наиболее популярных русских имен. Традиция наречения детей. Именины. Ассоциативный фон имени.
4. Мода на имена. Мотивация выбора имени при назывании ребенка. Распространенность имени в определенный временной отрезок. Имя и история страны.
5. Суффиксы субъективной оценки: -очк(а) / -ечк(а); еньк(а) / -оньк(а); -к(а), -ок / -ек; -ик, -чик; -уш(а) / -юш(а); -ушк(а) / -юшк(а); -ул(я); -ус(я); -ух(а); (-он). Сфера их употребления (общеупотребительные, семейно-бытовая) и субъективно-оценочные значения (уменьшительно-ласкательные, ласкательные, грубовато-фамильяр-ные, шутливо-фамильярные).
6. Функционирование ИС с суффиксами субъективной оценки в разговорной речи – в функции обращения в речевых актах: просьба, убеждение, угощение, отказа и др., как упоминание третьего лица (конкретно-референтное употребление) с целью дать оценку, выразить отношение, показать степень близости с называемым лицом.
7. Особенности употребления личных имен с суффиксом –к(а): разговорное, подчеркивающее простоту (без церемоний), прежде всего распространенное в определенных социальных группах: рабочие, крестьяне, школьники и др.; фамильярное, пренебрежительно-грубоватое.

8. Особенности использования, прежде всего в СМИ, имен политиков, людей искусства и других известных личностей (Александр Пушкин, Анна Ахматова, Александр Лукашенко, Николай Пирогов и др.).
9. Тему «Русские имена» необходимо расширить за счет темы «Ваше имя» для создания на занятиях более открытой, искренней и доброжелательной атмосферы. Кроме того, студенты рассказывают и о национальных традициях выбора имени.

Таким образом, в практике преподавания РКИ важно помнить, что ИС – это часть словаря, которая обладает яркой специфичностью, огромной познавательной ценностью, высоким воспитательным потенциалом. В отличие от других пластов слов ИС мы пользуемся повседневно. Знакомство с ИС в грамматическом, стилистическом, семантическом, прагматическом и культурологическом планах позволяет иностранцам свободнее ориентироваться в русском речевом этикете, легче воспринимать тексты СМИ, глубже понимать художественные и научно-популярные произведения на русском языке.

СОЦИАЛЬНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ АДАПТАЦИЯ

ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ В ВУЗЕ

О.В. Потапенко, Т.М. Пузыревская, О.В. Сергейчук, Т.А. Цветкова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Современное высшее образование в Республике Беларусь все в большей степени становится интернациональным. Развиваются международные связи, растет объем обменов студентами. Количество иностранных студентов только в Белорусской государственной сельскохозяйственной академии за последние пять лет увеличилось в два раза. Особое место занимает международное сотрудничество с Туркменистаном. Так, в 2011 / 2012 учебном году в академии обучалось более шестисот иностранных студентов, из которых большая часть граждане Туркменистана.

Интернационализация образования ставит новые задачи при организации учебного процесса для обеспечения комфортного и эффективного обучения. Ключевую роль начинает играть адаптация иностранных студентов к условиям обучения и проживания в стране. Она представляет собой системный процесс, включающий культуральный, социальный, психологический и образовательный аспекты. Это адаптация и к новой учебной деятельности, и к новой культуре, и к новым условиям жизни, включая биологический и физиологический факторы, если условия проживания, климат, пища сильно различаются на родине иностранных студентов и в стране пребывания. Кроме того, они, как и все люди, обладают индивидуально-психологическими особенностями, которые также могут проявляться в адаптационном процессе.

Как показывает анализ литературы, посвященной проблемам социально-психологической адаптации иностранных студентов, для успешного осуществления этого процесса необходим учет множества факторов и организация работы для преодоления ряда проблем, связанных, в основном, с учебной деятельностью, так как учеба – главная цель приезда иностранных студентов в нашу страну, и общением со сверстниками (общение на иностранном языке, иные методы преподавания и различия в учебных программах, чужие традиции, несвойственный образ жизни, другая пища, межэтнические конфликты в интернациональном коллективе и т.п. [1, с. 2]).

В БГСХА педагогами-психологами управления воспитательной работы с молодежью разработана программа «Адаптация студентов 1 курса».
Целью программы является осуществление психолого-педагогических системных мероприятий, способствующих успешной адаптации студентов первого курса.
Основными задачами по содействию адаптации первокурсников служат:
1) подготовка первокурсников к новым условиям обучения;
2) установление и поддержание социального статуса первокурсников в новом коллективе;
3) формирование у первокурсников позитивных учебных мотивов;
4) предупреждение и снятие у первокурсников психологического и физического дискомфорта, связанного с новой образовательной средой.

Работа рассчитана на первый год обучения белорусских и иностранных студентов в академии и предлагает проведение мероприятий, которые условно можно разделить на три этапа.

Первый этап предполагает оценку соматического и психологического статуса студентов первого курса, их информирование об условиях, организации и содержании учебной деятельности в академии; социально-психологическую поддержку вхождения бывших абитуриентов в новую образовательную среду.
На данном этапе с первокурсниками проводятся коммуникативные тренинги, направленные на развитие сензитивности к своей и другой культуре, навыков общения, управления собственными эмоциональными состояниями, самопознание и самоприятие, выработку собственного стиля поведения.

Второй этап заключается в комплексном индивидуально-психологическом обследовании студентов первого курса, выработке рекомендаций и разработке индивидуальных программ, направленных на оптимизацию условий протекания социально-психологической адаптации белорусских и иностранных студентов в академии.

Третий этап предусматривает использование полученной информации для проведения семинаров, индивидуальных и групповых консультаций педагогов-психологов для предотвращения возникновения проблемных ситуаций в учебном процессе; коррекционно-просве-тительскую работу с первокурсниками для формирования сплоченных студенческих коллективов и помощи дезадаптированным студентам; консультаций и просвещение студентов, не адаптировавшихся к работе в новой среде.

На каждом этапе ведется совместная работа со студентами, кураторами учебных групп, воспитателями студенческих общежитий.

Такая работа, проводимая в течение первого года обучения студентов в академии, сегодня является не просто суммой разнообразных методов и приемов работы со студентами, но выступает как комплексная система, особая культура поддержки и помощи иностранному студенту в решении задач обучения, воспитания и социализации.
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г. Горки, Республика Беларусь

Актуальность всех вопросов, связанных с культурой, приобрела в настоящее время небывалую остроту. В последние годы социальные, политические и экономические потрясения мирового масштаба привели к небывалой миграции народов, что, разумеется, приводит к конфликту культур.

В то же время ученые и все прогрессивно настроенные слои общества ищут новые возможности, виды и формы общения для большего взаимопонимания, терпимости и уважения к культуре партнеров по коммуникации. Все это привело к тому, что при изучении иностранного языка пристальное внимание стало уделяться вопросам межкультурного общения.

Положение о необходимости изучения иностранного языка в неразрывной связи с культурой народа – носителя данного языка уже давно воспринимается в методике преподавания иностранных языков как аксиома.

Язык и культура являются основными кодами, с помощью которых осуществляется общение между людьми. И если языковой барьер очевиден, то барьер культур становится явным только при столкновении родной культуры с чужими, отличными от нее. Культурные ошибки воспринимаются намного болезненнее, чем ошибки языковые. Различия культур не обобщены в своды правил, как различия языков.

Именно поэтому в последние годы в педагогике все больше стали говорить о важности учета поликультурных аспектов в процессе преподавания иностранных языков. Появились первые признаки нового направления, называемого «поликультурное образование».

Наряду с русским языком, имеющим статус общегосударственного, важным средством в умении общаться и взаимодействовать с представителями соседних культур и в мировом пространстве выступает иностранный язык.
Имеется ряд трудностей в обучении межкультурной коммуникации. В частности – барьер в понимании иноязычного собеседника в культурологическом плане, т.к. в рамках родной ему культуры у студента формируется прочная картина своего видения мира. Это особо проявляется при изучении идиоматики. Пословицы и поговорки изучаемого языка не в полной мере понимаются учащимися.
Н.В. Барышников полагает, что сочетание элементов родной и иноязычной культуры является необходимым условием для достижения цели преподавания иностранного языка, а именно, для развития у учащихся межкультурной компетенции.

В настоящее время в мировой языковой педагогике существует несколько культуроведческих подходов: лингвострановедческий, коммуникативно-этнографический, лингвокультурологический, социокультурный.

Термин «лингвострановедение» впервые появился в 1971 году в работе Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова «Лингвистическая проблематика страноведения в преподавании русского языка иностранцам» и впоследствии стал широко использоваться в методике преподавания иностранных языков. Под лингвострановедением понимался аспект преподавания, в котором лингводидактично «реализуется кумулятивная функция языка и проводится вторичная аккультурация адресата» [2, с. 23]. Позднее лингвострановедческий аспект в преподавании иностранных языков разрабатывался многими учеными: А.А. Белецким, В.Н. Борисовым, Э.С. Маркарян, Р.К. Миньяр-Белоручевым, О.Г. Оберемко, Г.В. Рамишвили, А.Д. Швейцер и многими другими.

В Великобритании и США лингвострановедческий аспект именовался «CulturalStudies» или «AreaStudies» и долгое время носил прагматический характер как межпредметная дисциплина. И. Мерфи сформулировал основы «межкультурного обучения» как продолжение аудиовизуального и коммуникативного методов. Позже М. Байрам в своих работах о culturalstudies предлагает считать «межкультурное обучение основным содержанием уроков иностранного языка, в связи с тем, что ни один другой учебный предмет не создает таких благоприятных условий для межкультурного воспитания как иностранный язык» [3, с. 29]. Сегодня в зарубежной методике появился термин «межкультурная дидактика»,которая отличается от традиционной новыми целями, содержанием обучения, методами и приемами [4, с. 34]. Подготовка к межкультурному общению может происходить не только на занятиях по иностранному языку, но через изучение его культуры.
Следовательно, актуальной задачей является «вооружение» студентов социокультурными знаниями, навыками и умениями, позволяющими участвовать в межкультурной коммуникации.
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НАПРАВЛЕНИЯ ВОСПИТАТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ
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КАФЕДРЫ РУССКОГО И БЕЛОРУССКОГО ЯЗЫКОВ БГСХА)
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Воспитательная работа является одним из важнейших направлений в системе подготовки и обучения иностранных студентов в УО БГСХА. В этом плане кафедра русского и белорусского языков создает среду, формирующую у студентов приверженность ценностям и традициям как академии, так и страны в целом.
В процессе воспитательной работы преподаватели кафедры стремятся к осуществлению следующих целей: способствование воспитанию интеллектуальной, всесторонне развитой личности, сочетающей в себе уважительное отношение к общечеловеческим ценностям и к овладению профессией; формирование позитивного отношения к белорусскому народу и его государству; привитие интереса к белорусской культуре, ее истории, традициям и современности; воспитание чувства дружбы, интернационализма у учащихся.

Очевидным является то, что при проведении конкретных мероприятий можно разносторонне решать воспитательные задачи. Так, например, экскурсия на мемориальный комплекc «Буйничское поле», ставшая традиционным мероприятием в нашей работе, позволяет решить комплекс воспитательных задач: обогащать знания учащихся (на основе непосредственного восприятия, накопления наглядных представлений и фактов); устанавливать связи теории с практикой, с жизненными явлениями и процессами; развивать творческие способности студентов, их самостоятельность, организованность в учебном труде, чувства коллективизма и взаимопомощи; активизировать познавательную и практическую деятельность; воспитывать чувства интернационализма и патриотизма.

Кураторы кафедры согласовывают и координируют свою воспитательную деятельность с преподавателями-предметниками, социальными педагогами, что делает ее более эффективной.

Целью деятельности куратора является осознание условий для проявления учащимися группы инициативы и самостоятельности, искренности и открытости в реальных жизненных ситуациях, развитие интереса к активной внеаудиторной деятельности.

Осуществлению этих целей способствуют такие мероприятия, как посещение группой иностранных учащихся Ряснянской вспомогательной школы-интерната Дрибинского района и оказание посильной материальной помощи, шефство над Детским социальным приютом г. Горки, проведение вечера дружбы в школе № 1 «Беларусь – моя вторая Родина», организация творческой встречи любительского объединения «Содружество», «Мост дружбы» в сельском Доме культуры с тружениками агрогородка Красулино и многие другие.

Мы стараемся все проводимые мероприятия направлять на обучение пониманию смысла человеческого существования, ценности своего существования и ценности существования других людей. Тематические беседы, диспуты, дискуссии, посещение Могилевского драматического театра, экскурсии по городу, в Ботанический сад академии, знакомство с историческими и памятными местами Беларуси, изучение нравственного наследия писателей и поэтов Беларуси, праздничные поздравления с национальными праздниками также являются отправными моментами воспитательной деятельности кафедры русского и белорусского языков БГСХА.

Воспитательная работа кафедры проводится при тесном сотрудничестве с Управлением воспитательной работы с молодежью академии, творческим объединением «Содружество» при РЦК, Детской школой ремесел, Горецким историко-этнографическим музеем и картинной гелереей, музеем и библиотекой академии, творческими коллективами при Дворце культуры.

Работа кураторов кафедры представляет собой воздействие на учащегося в рамках реализации своих профессиональных функций, что включает аудиторную и внеаудиторную работу, вовлекающую учащихся в саморазвитие, самовоспитание, самореализацию.

ВОСПИТАТЕЛЬНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ
ПОЭТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ

Т.В. Радевич

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Как известно, воспитание, обучение и развитие является равноценными составляющими образования. В реформирующейся образовательной системе проблема воспитания стоит особенно остро в связи с тем, что современная парадигма воспитания еще только складывается и обретает новые ценностные смыслы.

Относительно главной цели воспитания можно отметить, что отечественный и мировой социально-исторический опыт позволяет определить ее как формирование гармонично и всесторонне развитой личности. Подготовленной к инициативно социальной и профессиональной деятельности в современном обществе, личности, способной разделять и приумножать его ценности. По мнению исследователей, критериями воспитанности человека могут служить степень овладения общечеловеческими гуманистическими доминантами, овладение этическими нормами и эстетическими ценностями общества, уровень и иерархия качеств личности, приобретенных в процессе воспитания.

К одной из самых спорных проблем в педагогике и психологии высшей школы относится проблема воспитания студентов. Исследователи исходят из той мысли, что вуз служит не только и не столько для передачи специальных знаний, сколько для развития и воспроизведения особого культурного слоя, важнейшим элементом которого является и сам специалист, приобщающий студента к определенной культуре.

Как известно, среди воспитательных методов выделяются три основные группы:

– методы, формирующие мировоззрение и ценностные ориентации студентов;

– методы, стимулирующие мотивацию;

– методы, способствующие раскрытию творческого потенциала личности и ее качественному росту.

Необходимым условием организации образования как учебно-творческой деятельности, направленной на развитие творческих способностей и нестандартного мышления учащихся, является создание развивающей, культурно-образовательной среды в учебном заведении. В настоящее время в БГСХА многое делается для того, чтобы решить одну из труднейших задач – перевести студента из пассивной позиции объекта в активную позицию субъекта обучения.

Что же касается нравственного воспитания, формирования мировоззрения и ценностных ориентаций студентов, то здесь можно отметить следующее: наиболее эффективными, на наш взгляд, представляются воспитательные мероприятия, проводимы во внеучебное время. К примеру, это и кружковая работа, и кураторские часы, и экскурсии и т.п.

В работе с иностранными студентами успешно реализуется такой вид воспитательной деятельности, как ознакомление учащихся с литературным творчеством преподавателей. В частности, студенты проявляют большой интерес к творчеству С.А. Киселева, доцента кафедры педагогики, психологии и социологии, члена Союза писателей Беларуси.

Сергей Киселев издал четыре сборника лирических стихов. В них затрагиваются наиболее значимые в социальном и психологическом плане темы: война, дружба, любовь, разлука, любовь к родине, осмысление жизненного пути, предназначения человека. Классический, доступный стих легко понимается и усваивается студентами, не совсем свободно владеющими русским языком. Им оказываются близкими и понятными мысли поэта, касающиеся развала большой страны, необходимости объединения, переживания, связанные как с трагическими судьбами защитников Отечества во время Великой Отечественной войны, так и участников современных войн.

Воспитательные мероприятия на основе местного материала, на примере конкретного живого человека дают возможность иностранному гражданину лучше понять культурный контекст страны проживания, глубже понять и воспринять иную толерантность, что является немаловажным в плане формирования личностных качеств будущего специалиста.

Адмоўныя займеннікі ў спантанным маўленні:
праблемы ўжывання

Т.Р. Рамза
Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт

г. Мінск, Рэспубліка Беларусь

У адным з кітайскіх выслоўяў гаворыцца, што навучанне замеж-най мове падобнае да плавання проці цячэння ракі: як перастанеш веславаць, цячэнне адносіць цябе назад. У дачыненні да беларускай мовы, якая для пераважнай часткі насельніцтва перастала быць першай мовай, а для дзяцей – мовай сацыялізацыі, гэтая выснова цалкам актуальная. Яшчэ больш злабадзённае гэтае выслоўе для тых людзей, якія з’яўляюцца заканатворцамі моўных нормаў.

Так, у новай, 2008 года, рэдакцыі «Правілаў беларускай арфаграфіі і пунктуацыі» як адзіна правільныя пададзены прыназоўнікава-склонавыя формы адмоўных займеннікаў: ні да чагу, ні да кагу [1, с. 66]. Заўважым, што ў выданні 1959 г. акцэнтуацыя адмоўных займеннікаў зусім іншая: ні ў куга, ні з я́кім, ні да чуга і пад. [2, с. 56], што адпавядае граматычным нормам беларускай мовы. Прыведзеныя ў новай рэдакцыі Правілаў памылковыя формы адмоўных займеннікаў замацоўваюць, а дакладней, кадыфікуюць, узаконьваюць (!) інтэрферэнцыю. Пашырэнню адзначаных хібаў спрыяе і некаторая метадычная літаратура, калі граматычнае правіла сфармулявана недастаткова карэктна, як напрыклад: «скланяюцца адмоўныя займеннікі так, як і адносныя». Насамрэч гэта не зусім так, бо цалкам супадаюць толькі формы займеннікаў чый і нічый, а шэраг склонавых формаў займеннікаў ніхту, нішту, нія́кі, якія ўтвораны ад адносных хто, што, якн з дапамогаю прыстаўкі ні-, выразна адрозніваюцца націскам, параўн.:

адносныя: хто – кагу, камэ;
што – чагу, чамэ;

адмоўныя: ніхто – нікуга, нікуму; нішто – нічуга, нічуму;

адносныя: якн – якуга, якуму, якнм; якбя – якуй, ...;

адмоўныя: нія́кі – нія́кага, нія́каму, нія́кім; нія́кая – нія́кай, ... .

Каб лепш гэтыя адрозненні ўсвядоміць, згадаем жартаўлівыя народныя выслоўі, якія наглядна дэманструюць адметнасці націскных беларускіх формаў адмоўных займеннікаў і прыслоўяў: Каб жа ж я калн камэ што якуе, а то ж я нікулі нікуму нічуга нія́кага!; Чым абыякі, то лепш нія́кі.

Нягледзячы на тое, што акцэнтныя адрозненні відавочныя, у спантанным маўленні часта ўзнікаюць памылкі, кшталту: нікагу, нічамэ, ні з кагу, ніякн і пад. Таму ёсць дзве асноўныя прычыны: першая – гэта ўплыў рускай мовы. Калі чалавек толькі час ад часу карыстаецца беларускай моваю, ён будзе ўжываць тыя формы, якія стала замацаваліся ў яго свядомасці, г.зн. рускія: никто – никогу, никомэ, ...; ничту – ничегу, ничемэ, никакуй. Адсюль беларус-камоўныя варыянты-хібы тыпу: Няма тут нікагу. Нічамэ я не дзіўлюся. Ні да чагу ён не здатны. Ніякн ён мне не сябра. Другі фактар – гэта ўздзеянне самой беларускай мовы, г.зн. уплыў іншай парадыгмы, у нашым выпадку сістэмы скланення адносных займеннікаў, параўн.: Род. / Він. і Дав. склоны: хто – к-агу, к-амэ, ад к-агу; што – ч-агу, ч-амэ, з ч-агу – націск на апошнім галосным канчатка; ніхто – нік-уга, нік-уму, ні ад к-уга; нішту – ніч-уга, ніч-уму, ні з ч-уга – націск на першым галосным канчатка. Упэўнена ведаючы склонавыя формы адносных займеннікаў, моўца «смела» пераносіць іх на адмоўныя. Прынамсі, гэта самая пашыраная памылка замежных навучэнцаў, калі яны пачынаюць вывучаць адмоўныя займеннікі і прыслоўі (параўн. прыслоўі: калн – нікулі, пры *нікалн; куды́ – нікэды, пры *нікуды́).

Здавалася б, з займеннікам нія́кі ўсё значна прасцей, бо ён мае сталы націск на -я- ва ўсіх формах. Аднак у маўленні атрымліваецца наадварот. Тут акрамя згаданых двух фактараў (уплыў рускай мовы і ўплыў склонавых формаў адноснага займенніка), на маю думку, дзейнічае і трэці фактар – фактар аналогіі. Калі іншыя адмоўныя займеннікі маюць націск на канчатку, то моўца аўтаматычна ўключае займеннік ніякі ў гэты рад і ўтварае памылковыя формы ніякн, ніякуму, ні да якуга і інш. Згадваецца прыклад з аднаго дапаможніка: Ні за якуй дзяўчынай хлопцы не пабягуць так, як за ёй. Тут дзве хібы: (1) у форме будучага часу дзеяслова пабягуць; (2) у адмоўным займенніку ні за якуй. Дзеяслоў трэба выкарыстаць у форме складанага будучага часу будуць бегаць (бегаць за кім = ‘заляцацца да каго’), бо ў гэтым выпадку мае застацца незакончанае трыванне: перадаецца працягласць дзеяння, а не яго вынік. Адмоўны займеннік мусіць мець форму ні за я́кай / ні за я́каю: канчатак можа быць кароткі ці поўны (-ай ці -аю), але націск толькі на аснову, на я-.

Яшчэ адна пашыраная памылка ў вусным спантанным маўленні пры выкарыстанні адмоўных займеннікаў – гэта недарэчнае ўжыванне прыназоўніка перад адмоўным займеннікам, кшталту: Да нічога ён не здатны. Да ніякіх прыдумак я дачынення не маю. Прыназоўнік не можа папярэднічаць адмоўнаму займенніку, у прыназоўнікава-склонавых формах адмоўных займеннікаў ён стала размяшчаецца паміж адмоўнай часціцай ні і склонавай формай займенніка. Прыведзеныя выказванні маюць адзіна правільны варыянт: Ні да чуга ён не здатны. Ні да я́кіх прыдумак я дачынення не маю.

Такім чынам, праблема правільнага выкарыстання склонавых формаў адмоўных займеннікаў у вусным беларускім маўленні (а нярэдка і пісьмовай мове) абумоўлена як недастаткова засвоеным гутарковым узусам (з-за спарадычнасці выкарыстання роднай мовы ў штодзённым жыцці), так і недастаткова трывалымі ведамі яе гра-матычных нормаў (у тым ліку і праз блытаніну разгледжаных формаў у самой метадычнай і / ці даведачнай літаратуры). Адметнасць скло-навых беларускіх формаў адмоўных займеннікаў у параўнанні з рускай моваю відавочная, і «збліжаць» беларускую мову з рускай у ХХІ ст. праз замацаванне варыянтных адмоўных формаў (з націскам на розных складах: ні на кагу і ні на куга, ні з якнм і ні з я́кім і пад., як прапануецца некаторымі аўтарамі) здаецца анахранізмам.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ

РУССКОЙ НАРОДНОЙ СКАЗКИ

М.А. Романенко

Белорусский государственный университет

г. Минск, Республика Беларусь

Характерной особенностью современных гуманитарных, в том числе и лингвистических наук является антропоцентричность, т.е. интерес к познавательной и когнитивной деятельности человека.
В этой связи представляется закономерным появление такой науки, как лингвокультурология, изучающей отражение в языке своеобразия национально-культурного видения картины мира.
Ценнейшим источником национально-культурной информации являются произведения фольклора. Они представлены произведе-ниями различных жанров (песни, загадки, пословицы, сказки), в которых отражены древние пласты знаний. В произведениях фольклора запечатлены мировоззрение и идеалы народа, народная нравственность, народная педагогика.

В этом отношении русская народная сказка представляет, с нашей точки зрения, наибольший интерес. По мнению некоторых исследователей, русская народная сказка содержит информацию о законах Вселенной, о месте и роли человека в окружающем мире и о правилах поведения в нем. Главный герой русской народной сказки – Иван-царевич, он же Иван – крестьянский сын, он же Иван – дурак. Если рассматривать имя главного героя с лингвокультурологических позиций, то можно в самом акте номинации отметить семантическую мотивированность. С одной стороны, номема «Иван-царевич», («Иван – вдовий сын», «Иван – дурак») отражает личные качества человека, с другой стороны, подчеркивает его типичность. Второй формант номинации указывает на его связь с социумом, с родом, содержит социальную характеристику личности. В номинации главного героя проявляется его универсальная и космологичная роль. Иван-царевич является связующим звеном горизонтальных и вертикальных уровней пространства и времени: едет за тридевять земель, проникает в подземное и небесное царства, обладает способностью воскресать и воскрешать других. То есть он выступает как демиург своего мира.

Своеобразие национально-культурной картины мира русской народной сказки состоит в том, что главный герой, выразитель этического и эстетического идеала, предстает сначала как наивный, ленивый, а иногда глупый человек, но, оказавшись в нестандартной ситуации, проявляет себя как лидер, обладающий нетрадиционным мышлением и способностью решать поставленные перед ним сложные задачи. С позиций русского культурно-национального этического идеала задачи эти может решить лишь тот, кто имеет в своем сердце доброту, уважение к старшим, любовь и сострадание ко всему живому (а в традиционном сознании весь окружающий мир был живым). Если ты имеешь в своем сердце нравственный закон, с тобой сотрудничает вся природа: и реки, и леса, и звери, и птицы.
Выражаясь современным языком, главный герой обладает зрелым экологическим и гуманитарным сознанием. Он спасает детей птицы Нагай («Сказка о молодильных яблоках и живой воде»), собаку, кошку и даже змею («Волшебное кольцо»), которые платят потом ему тем же. Доброе сердце с позиций русской ментальности – это тот волшебный золотой ключик, который открывает двери в любые пространства, поворачивает вспять время, оно – залог счастливой, долгой и гармоничной жизни. Сыновний долг, стремление выполнить поставленную перед ним задачу заставляют героя русской народной сказки отправиться в дальний путь, посетить неведомые страны, но он обязательно возвращается домой. Родная сторона дороже для него серебра и золота, дороже жизни. Иван-царевич кормит птицу Нагай своим мясом, чтобы она смогла донести его до родной земли.

Эстетический и нравственный идеал женщины в русской народной сказке выражен в образах Елены Прекрасной, Василисы Премудрой, Богатырки-Синеглазки. Сами номинации героинь используются для обозначений их сущностных характеристик.

Например, номема Елена Прекрасная имеет ассоциативные связи с образом древнегреческой красавицы Елены. В гомеровской «Илиаде» жена греческого царя Менелая была похищена троянцем Парисом, что привело к троянской войне. Мотив похищения Елены прекрасной существует и в русской сказке, но он интерпретирован по-другому. Номинация «Василиса Премудрая» отражает представ-ление о женщине как о равноправном партнере мужчины, способном принимать верные решения не хуже, а часто лучше мужчины.
Часто в русской сказке происходит перестановка членов денотативов: Василиса Прекрасная, Елена Премудрая (сказки «Василиса Прекрасная», «Елена Премудрая»). Однако в национально-куль-турной картине мира, отраженной в русской народной сказке, имеется четкое разграничение обязанностей мужчины и женщины. С позиций Гендера, мужчина – это защитник своего рода, своего пространства. Женщина – хранительница домашнего очага. Об этом свидетельствуют награды, которые они получают за выполненное задание. Герой обычно получает богатырского коня, меч-кладенец. Героиня – предметы рукоделия: серебряные пяльцы, золотую иголочку, золотое веретенце.

Характерной особенностью мифологического мировоззрения является наличие бинарных оппозиций, описывающих мир, на горизонтальном и вертикальном уровнях. В русской народной сказке оно выражается как противопоставление жизни и смерти («живая» и «мертвая» вода), правого и левого (выбор дороги героем), земли и под-земного мира. На уровне персоналий противопоставление представлено героем и антигероем.

Антагонистами главных героев волшебной сказки являются Кощей Бессмертный и Баба Яга. Происхождение антропонима «Кощей» выводят из старославянского «кощь» или «кошть», которые озна-чают «сухой», «тощий», «худой». С этими словами связаны также лексемы «кость», «окостенеть»; последняя обозначает «стать твердым, как кость от сильного холода».

Скорее всего, в образе Кощея проявляются отголоски древних миров, где он выступал как демон-властелин холодных зимних туч, превращающих плодоносную землю в камень. Вещая сказочная старуха Баба Яга тоже имеет отношение к силам природы: она заправляет бурями и метелями. Она страж на воротах между миром мертвых и живых, ее избушка – дверь в мертвое царство. В то же время Баба Яга выступает как помощница и дарительница героев. В некоторых сказках Баба Яга выступает как жрица в обряде инициации. В сказке «Василиса Прекрасная» Баба Яга испытывает девочку Василису и только потом дает ей огонь. В мифологической картине мира огонь – одна из священных стихий мирозданья (наряду с водой, землей, воздухом). Получение огня – прохождение определенной ступени посвящения в женщину, в хранительницу домашнего очага.
Сюжеты сказок, в которых Баба Яга поедает детей, связывают с функцией инициации детей («Гуси-лебеди»). Она помогает героям в сложных ситуациях. В сказке «Царевна-лягушка» Баба Яга открывает тайну Кощея Бессмертного, рассказывает ему, где находится смерть Кощея. Смерть Кощея скрыта на море, на океане, на острове Буяне. Под зеленым дубом в железном сундуке сидит заяц, в зайце – утка, в утке – яйцо. Стоит только разбить яйцо, и Кощей умирает.

В мифологической национально-культурной картине мира эти метафоры обозначают силы природы. Зеленый дуб в них выступает как мировое дерево (или дерево Перуна), сундук является метафорой холодных туч, которые окованы до поры до времени. Заяц, утка – это мифологическое обозначение грозовых туч. Побеждая Кощея, солнечный герой (ипостась Перуна или Даждьба), выпускает из темницы заколдованную принцессу (богиню плодородия). Яйцо в нацио-нально-мифологическом сознании – символ жизни, рождения и возрождения. Космогоническая функция мирового яйца связана с функциями в ритуалах плодородия через смерть и возрождение богов и героев.

Таким образом, в русской народной волшебной сказке отражена мифологизированная национально-культурная картина мира. Харак-терными особенностями этой картины мира являются космоцентричность, анимизм (одухотворение природы), фетишизм (поклонение животным, растениям, стихиям природы). Трансформированный за многие века миф превратился в сказку, потерял географические и исторические ориентиры, но приобрел морально-назидательный элемент. Масштабность и всеохватность мышления наших предков, которые удерживали в своем воображении весь пространственный и временной мир, сочетается в русской народной сказке с антропоцентричностью, со строгой регламентацией поведения в окружающем мире.

Опыт использования элементов

модульной технологии в преподавании

дисциплины «Практика устной и письменной

речи английского языка»

О.В. Романович

Барановичский государственный университет

г. Барановичи, Республика Беларусь
Обновление образования сегодня требует от педагогов знания тенденций инновационных изменений в системе образования, умения анализировать и оценивать свой индивидуальный стиль, а также особенности применяемых педагогических технологий и собственной педагогической деятельности в целом.

Эффективность обучения иностранным языкам по традиционной системе, в основном ориентированной на развитие памяти учащихся, часто не соответствует современным требованиям к уровню знания языка. Преподавание иностранных языков должно быть направлено на формирование коммуникативной компетенции учащихся, развитие познавательной активности, самостоятельности и творческих способностей. В связи с этим возникает необходимость изучения зарубежного опыта и адаптации прогрессивных идей с учетом специфики отечественного образования.

В высших учебных заведениях республики все шире используется модульно-рейтинговая система обучения. По утверждению исследователей, занимающихся изучением этой технологии, таких, как Т.И. Шамова, М.А. Чошанов, В.М. Гареев и другие, она индивидуализирует обучение и в связи с этим создает условия для самостоятельной познавательной деятельности учащихся, которая формирует у студентов навыки самоконтроля, требовательности к себе, стимулирует систематическую работу.

В 2011-2012 учебном году преподаватели, работающие на 1 курсе факультета иностранных языков БарГУ, начали использовать элементы модульной технологии обучения по дисциплине «Практика устной и письменной речи английского языка». Прежде всего, учебный материал был разбит на несколько модулей – тематически завершенных разделов, которые предполагалось изучить за определенное количество учебных часов. Каждый модуль – это несколько электронных уроков (lessons), состоящих из четырех уровней сложности и включающих задания по всем языковым аспектам (лексике, грамматике, фонетике) и видам речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение и письмо). Были предложены задания на отработку активного словаря (1 уровень), лексико-грамматические упражнения (2 уровень), тексты по теме и задания к ним, аудиозаписи и видеофильмы с разработанным комплексом упражнений (3 уровень) и задания творческого характера для развития устной и письменной речи (4 уровень). Уроки предлагались студентам заранее в электронном виде для самостоятельного изучения. На занятиях особое внимание уделялось контролю над правильным выполнением заданий и обсуждению текстов, аудио- и видеозаписей, организации дискуссий. Изучение модуля заканчивалось выполнением теста, так называемой, контрольной точкой. 40 % итоговой отметки студента за семестр – средняя отметка, полученная студентом за контрольные точки, и 60 % − отметка за устный ответ на экзамене.

В конце учебного года был проведен опрос студентов с целью выявления их мнения о модульной технологии, применяемой в учебном процессе на первом курсе, и занятиях по предмету «Практика устной и письменной речи». В анкетировании приняли участие 100 учащихся. Студентам было предложено ответить на 10 вопросов, выбрав подходящий вариант ответа, либо написать свой вариант. Были получены следующие ответы. На занятиях по устной практике студенты предпочитают групповые формы работы (48) и работу в парах (23). Наиболее интересны им задания, в которых присутствуют элементы игры (66), работа с лексикой (51). Нравится студентам и составление диалогов на заданную тему (41), работа с видеоматериалами (33), подготовка презентации (22), обсуждение и дебаты (30). На вопрос об эффективности модульно-рейтинговой системы 64 человека ответили утвердительно. При этом среди положительных сторон уроков названо то, что тематический материал предлагается по всем аспектам и видам речевой деятельности (60), и есть возможность работать самостоятельно (33). Среди недостатков электронных уроков студенты отметили большой объем материала, который необходимо проработать (69). 10 человек считают недостатком как раз необходимость работать самостоятельно. Последний 10-й вопрос должен был выявить трудности, с которыми сталкиваются студенты, готовясь к занятиям по устной практике. 54 человека сообщили, что им не хватает усидчивости, 47-ми не хватает времени на выполнение всех заданий. Только у 7 студентов нет компьютера. Лишь 18 не хватает знаний и умений, а 11 – желания учиться. 3 студента отметили, что им всего хватает и они с удовольствием учатся.

В целом, оценивая введение элементов модульной технологии на I курсе, можно сказать, что положительный эффект состоит в том, что к материалу курса предъявляются унифицированные требования; работа студентов в учебное время становится более систематичной; учащиеся работают в индивидуальном темпе, уделяется внимание всем аспектам речевой деятельности; развивается умение работать самостоятельно, прорабатывать большое количество учебного материала; электронные уроки совершенствуют навыки пользования компьютером и интернетом; материал в электронном виде очень удобен для повторения, хранения и обмена информацией.
Среди недостатков, на которые нужно обратить внимание, можно выделить следующие: объем материала и чрезмерная интенсивность учебного процесса вызывают затруднения у студентов (особенно в начале учебного года); здесь большая роль отводится самостоятельной работе, навыки которой у студентов первого курса еще не достаточно сформированы; не хватает ответственности, самостоятельности и заинтересованности в изучении иностранного языка.

Рефлексия как один из этапов
проектной методики
Т.М. Ромашевич

Командно-инженерный институт МЧС Республики Беларусь

Рефлексия является неотъемлемой частью процесса развития учебных компетенций. В современной методике рефлексии уделяется большое внимание, т.к. она позволяет осмыслить процесс обучения, проблемы и пути их решения, полученные результаты, что позволяет определить цели дальнейшей работы и скорректировать свой образовательный путь.

Одной из форм активного обучения являются проекты. Эта форма работы широко используется в высшей школе и позволяет организовать профессионально – ориентированное обучение иностранному языку.
Проекты – это форма работа, которая должна быть хорошо организованна и структурирована. Существуют различные схемы проектов. Обычно выделяются следующие этапы: подготовительный; организационный; деятельностный; презентационный; этап рефлексии.
Рефлексия проводится после каждого этапа и / или по завершении проекта и обычно включает в себя оценку и самооценку. Рефлексию можно подразделить на три типа: рефлексия деятельности; рефлексия содержания учебного материала; рефлексия, направленная на выявление эмоционального состояния учащихся.

Этап рефлексии проводится отдельно для студентов и для преподавателей. И если студенты анализируют процесс выполнения проекта, групповую работу, критически оценивают конечный результат своей работы, то преподаватели анализируют постановку заданий, организацию работы, оценивают активность студентов, вовлеченность их в процесс выполнения заданий.

Рефлексия позволяет преподавателю получить более полную картину деятельности учащихся, что очень важно при групповой проектной работе, так как преподаватель не всегда может правильно оценить вклад каждого студента в конечный результат, представленный группой.

Существуют различные методики рефлексии:
1. Вербальная/письменная оценка. Учащиеся и преподаватели дают подробную оценку деятельности участников проекта на каждом этапе в произвольной форме.

2. Оенка и самооценка по Х-шкале. Анкета содержит список вопросов или пунктов, подлежащих оценке, по каждому из них выставляется оценка (от 0 до 10; от 1 до 5; от -10 до +10 и т.п.). Оценка выставляется самим учащимся и преподавателем и / или еще одним участником проекта.

3. Анкета. В ней содержатся важные вопросы либо описание деятельности учащихся, оценки выставляются преподавателем или учащимся в зависимости от цели анкеты. Оценки могут быть в виде цифр, смайлов, ответов да/нет/не знаю и т.п. Критерии оценки могут быть отражены в анкете.

4. Ретроспектива. Учащийся отвечает на вопросы по проекту, например: ожидания до начала проектной работы, что было изучено, какие ошибки были совершены, что можно использовать при выполнении следующего проекта и т.п.

5. «Мишень». Мишень с оценками делится на секторы, например, работа в группе, презентация результатов, раскрытие темы и т.п. Каждый участник проекта выставляет оценки с помощью магнитов.

6. «Фрукты и паданцы». Вывешивается плакат с изображением дерева. Участники проекта оценивают его различные этапы либо задания, прикрепляя записки с удачными на дерево, а неудачными под дерево.

7. Лестница успеха. Вывешивается плакат с изображением лестницы, и студент должен с определенной периодичностью отмечать, где, по его мнению, он находится.

8. Карта. Создается географическая карта с такими названиями, как «залив релаксации», «высокогорье исследования», «плато сомнений» и т.п.

Результаты анализируются и обсуждаются в группе.

Использование приемов позволяющих провести рефлексию делает обучение иностранному языку более эффективным, а также помогает учащимся развивать свои учебные и социальные компетенции.
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внедрение европейских квалификационных
стандартов в Военной академии
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
Л.А. Ротенко, Е.И. Тарашкевич

Военная академия Республики Беларусь
г. Минск, Республика Беларусь

Реформирование высшего образования в Беларуси вызвано необходимостью повышения качества подготовки специалистов. В деятельности высшей военной школы возникает необходимость в совершенствовании традиционной системы оценки качества подготовки специалистов. В связи с развитием сотрудничества Беларуси с европейскими государствами, а также станами НАТО и стремлением Беларуси присоединиться к Болонскому процессу возникает потребность в адаптации к новой системе контроля, характерной для данных стран, что влечет за собой необходимость разработки совместимых межгосударственных критериев оценки качества профессионального образования будущих военных специалистов.

Уровневая система контроля знаний рассматривается как альтернатива традиционной дискретно-сессионной системе контроля. Данная система контроля становится более объективной и способствует активизации работы курсантов и слушателей в течение всего периода обучения.
В настоящее время имеется ряд объективно существующих противоречий между преобладанием традиционной системы контроля знаний и существующей потребностью в применении инновационных методов и систем оценки, между стремлением к объективности оценивания качества подготовки по иностранному языку и неопределенностью критериев оценки, а также между потребностью в повышении качества подготовки по иностранному языку и недостаточным научно-методическим обеспечением повышения качества языковой подготовки курсантов и слушателей.
Целью курса иностранного языка в военном вузе является обучение практическому владению разговорно-бытовой речью и языком специальности для активного применения иностранного языка как в повседневном, так и в профессиональном общении. Знание процесса овладения иноязычным общением определяет систему контроля. При изучении дисциплины «Иностранный язык» проверка должна осуществляться на протяжении всего процесса обучения, а объекты контроля должны быть многочисленны. Данное обстоятельство обуславливает сложность системы контроля при обучении иностранному языку и является причиной ряда трудностей, которые сдерживают процесс контроля качества подготовки по иностранному языку.

Мы считаем, что преодоление выявленных выше трудностей возможно при использовании в обучении иностранному языку технологии уровневого контроля. Предполагается накопление оценочных показателей, полученных во время диагностики качества подготовки на каждом этапе прохождения уровней обучения. Диагностика осуществляется в ходе и по завершении модуля. При обучении иностранному языку целесообразно разделение учебного материала модуля на несколько взаимосвязанных блоков, содержащих лексический и грамматический материал, на основе которого формируются речевые умения. Изучаемый материал структурируется в зависимости от уровня сложности в соответствии с фасетной моделью диагностики, а в ходе каждого модуля, согласно таксономии целей, достигается определенный уровень речевых умений. Для определения качества достигнутого уровня подготовки используется квалиметрическая оценка.

Таким образом, данная технология контроля представляет собой целенаправленную педагогическую деятельность по диагностике и коррекции, в основе которой лежит таксономия целей, реализация фасетной модели и квалиметрическая оценка языковой подготовки курсантов.

Языковая подготовка специалистов для министерства обороны и других силовых структур, которым положено взаимодействовать с силами НАТО в ходе тренировок, учений и операций, проводимых под руководством НАТО с участием стран партнеров, осуществляется в учреждении образования «Военная академия Республики Беларусь» в соответствии с требованиями, эквивалентными требованиям стандарта НАТО STANAG 6001.

Весь личный состав должен проходить тестирование для подтверждения требуемых минимальных навыков владения иностранным языком (в соответствии со стандартом НАТО СТАНАГ 6001 − оценка восприятия речи на слух, устной речи, чтения и письма):

– офицеры командных и ключевых штабных должностей – 2+, 2+, 2+, 2+;

– остальные офицеры – 2, 2, 2, 2;

– рядовой и сержантский состав, который по своим обязанностям может часто общаться с личным составом других государств – 2, 2, 2, 2;

– рядовой состав всех видов войск, планируемый к работе с системами связи тактического звена или в сетях связи НАТО – 2, 2, 1, 1.

По завершению курса офицеры выполняют тесты по 4 аспектам языка в соответствии с требованиями, эквивалентными требованиям STANAG 6001.

Практическая реализация стандартизированного подхода к уровню знания иностранного языка свидетельствует, что военнослужащий, претендуя на участие в интернациональном проекте, назначение на определенный пост в военных структурах, а также на повышение профессиональной квалификации в рамках межнациональных проектов и т.п., обязан иметь соответствующий уровень владения иностранным языком.
ПРИМЕНЕНИЕ ИНТЕРАКТИВНОЙ ДОСКИ

ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАНЦЕВ
ЯЗЫКУ СПЕЦИАЛЬНОСТИ

С.М. Рукавишникова

Военная академия Республики Беларусь

г. Минск, Республика Беларусь

Одним из приоритетных направлений развития современного информационного общества является информатизация образования – процесс совершенствования образовательного процесса на основе внедрения средств информационно-коммуникационных технологий [1]. После насыщения учебных заведений компьютерной техникой все больше внимания стало уделяться приемам использования технических средств обучения (ТСО) на разных этапах занятий, гармоничному сочетанию традиционного печатного учебника и электронных учебных материалов, вопросам компьютерной грамотности преподавателей-предметников.

Наиболее универсальным, современным техническим средством обучения является интерактивная доска (ИД), которая позволяет применять презентации нового типа – интерактивные презентации. Интерактивность означает возможность поочередного управления процессом представления информации (преподаватель – обучаемый). С каждым слайдом интерактивной презентации можно работать, изменяя его содержание, перемещая, удаляя и добавляя различные объекты с помощью набора встроенных программных инструментов. В реальном времени предоставляется возможность сравнить, построить, исправить, сгруппировать объекты. ИД выводит свойство мультимедийности на качественно новый уровень, включая в процесс восприятия «многосредовой» информации не одного человека (как в случае работы обучаемого с ПК), а весь коллектив обучающихся, что более удобно и целесообразно для последующего процесса обсуждения и совместной работы.

Интерактивность подачи языкового материала создает условия для более быстрого восприятия информации за счет воздействия через все информационные каналы. Экспериментально установлено, что при устном изложении материала обучаемый за минуту воспринимает и способен переработать до одной тысячи условных единиц информации, а при «подключении» органов зрения до 100 тысяч таких единиц.

Использование интерактивных презентаций позволяет сделать уроки живыми, привлекательными, провести их с большим эмоциональным зарядом, ускорить темп занятий, обеспечить большую активность учеников и тем самым вовлечь в процесс обучения максимальное количество человек. Рядом с ИД обучаемые чувствуют себя комфортно и уверенно, потому что для современной молодежи информационная среда – это привычная среда обитания.
Для создания интерактивных презентаций мы применяем программу Smart Notebook. Эта программа позволяет использовать все возможности ИД. Для работы с программой совсем не обязательно быть подключенным к ИД. Создавать презентации можно на любом комьютере, где установлена программа Smart Notebook. В галерее Notebook можно найти флэш-шаблоны, рисунки, анимированные картинки, шаблоны страниц презентаций, предоставленные разработчиками программы. Все это дополняется технологиями и утилитами Smart Notebook: технологией Drag and Drop (перетаскивание), утилитой множественного клонирования, применением эффектов анимации, использованием «лупы», «шторки» и др.
На кафедре русского языка ИД используется при проведении занятий по специальной (военной) лексике с курсантами. Преподаватели кафедры разрабатывают интерактивные презентации, постепенно создавая банк заготовок (страниц Notebook, флэш), эффективных для проведения лексической и текстовой работы по обучению языку специальности.
На наш взгляд, использование интерактивной доски не обязательно на каждом этапе занятия по обучению языку специальности. Преподаватель в зависимости от темы, типа занятия, поставленных целей может обратиться к возможностям интерактивной доски лишь тогда, когда эффективность и целесообразность такой работы очевидна и даст результат [2]. Наш опыт показывает, что наиболее эффективно использовать ИД на этапах развития умений и навыков, закрепления и контроля пройденного, а не на этапе усвоения новых знаний, когда преподаватель русского языка как носитель языка и субъект коммуникации просто незаменим.

С помощью ИД можно организовать различную лексическую работу. Например, составление словосочетаний, определение «лишнего» слова, подбор и нахождение однокоренных слов, трансформация глагольных словосочетаний в именные, отработка правильного употребления окончаний, восстановление предлогов и др. Гораздо сложнее с помощью ИД осуществлять работу с текстом, так как в данном случае велика направляющая роль преподавателя.

Таким образом, использование ИД позволяет разнообразить учебный процесс, сделать его более наглядным, заинтересовать обучаемых, включив их в активную деятельность. Однако нельзя считать ИД обязательной и подходящей для решения всех методических задач. Опытный преподаватель будет разумно сочетать традиционные методы обучения с использованием современных информационных технологий.
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ТЕМЫ И ВОПРОСЫ, ПРИОРИТЕТНЫЕ ДЛЯ ПОВЫШЕНИЯ
ГРАМОТНОСТИ РЕЧИ СТУДЕНТОВ-ЭКОНОМИСТОВ

С.А. Руткевич

Полесский государственный университет

г. Пинск, Республика Беларусь

1. Кому, как не студентам-экономистам, финансистам, уметь незатрудненно употреблять в речи числительные, словосложения и словосочетания с ними. Увы, «воз и ныне там»: родительный, дательный, творительный, предложный числительных типа двести семьдесят пять поддаются некоторым студентам очень тяжело. Вчерашняя выпускница вуза (одна из лучших работниц банка) заявляет в телеинтервью, что ставка рефинансирования снизилась на n целых, m десятых процентов. Слезы в глазах стоят у отличницы, когда на зачете у нее не получается просклонять словосочетание полтора процента. А чего вы хотите при всеобщем попустительстве к анти-нормализаторству: формами от восьмиста, от девятьсот пятидесяти грешит рекламная речь; известный артист рассуждает вслух о чем-то, относящемся к стакилограммовой бабе; руково-дители разных уровней (вплоть до министерского) не утруждают себя склонением составных числительных, даже номер года (2011, 2012) в предложном падеже зачастую выглядит весьма экзотически? Но весь этот удручающий фон не должен снижать мотивацию педагога сеять «разумное, доброе, вечное» – в данном случае правильное, нормативное, грамотное, культурное.
2. И студенты, и преподаватели по-прежнему допускают акцентологические ошибки при произношении и общеупотребительных слов, и давно освоенных терминов, наиболее часто встречающихся в профессиональной речи. Значит, педагогу нельзя оставлять без внимания произношение таких (очень показательных для диагностики речевой культуры специалиста) слов и словоформ, как валовой; пеня (пени, пене, пеню); нишевой (товар); обеспечение; обесценение, обесцененный, оценённый; квартал (истекший); договорные (цены, поставки); премировать, премируют, премирование, премированный; оптовый; склады (на складах, со складов); средства; размещены (разместят, разместим); переведённый, переведены; произведённая (продукция), произведена; каталог (товаров); паи (равные), паевое (участие), на паях (участвовать); стоимостей (сумма), стоимостный (показатель); цену (повысить); кредитовый и дебетовый; ценовое (регулирование); эксперт, экспертный; товарищество (садовое); недоимка…

Не менее важна работа по усвоению норм ударения в недавно заимствованных терминах, в редко употребляемых профессио-нализмах (см. альпари, произношение которого беззастенчиво искажает реклама; см. трансфер(т), трансфер(т)ный, правильному употреблению которых упорно мешают многие спортивные журналисты; см. девелопер, ассесмент, аутплейсмент, инжиниринг, авизо, бордеро, клиринговый, факторинг и др.)
3. Необходимо отдельно и достаточно обстоятельно изучать прочтение-произношение аббревиатур, которые активно употребляются в профессиональной речи. Далеко не все студенты, овладевающие экономическими, финансовыми специальностями, знают, как следует читать (произносить) такие аббревиатуры, как ДМС – «добровольное медицинское страхование», ПБОЮЛ – «предприниматель без образования юридического лица», ИНН – «индентификационный номер налогоплатильщика», АООТ – «акционерное общество открытого типа», ГКО – «государственная краткосрочная облигация», ГНИ – «государственная налоговая инспекция», ЖКХ – «жилищно-коммунальное хозяйство», ФПГ – «финансово-промышленная группа», МСФО – «международные стандарты финансовой отчетности» и др…
Нередко наблюдается отсутствие ясного понимания, что склонение обозначений НДС, ППС, ИНН, ОБЭП, АООТ и др. совершенно недопустимо в научной, учебной, официально-деловой, публицистической речи.

Иногда возникают затруднения при согласовании с аббревиатурами определений, сказуемых: морфологическая ошибка – неразличение родов, чисел – влечет за собой синтаксическую – нарушение норм согласования, координации: погашенное ГКО; ВТО регулировало; ГНИ опубликовали …

4. Твердый или мягкий согласный перед ударным или безударным [э] в словах термин, патент, компетентный, девальвация, дефляция, демпинг, демаркетинг, резюме, дефолт, индекс, бизнесмен, менеджер, бордеро, декларация, картхолдер и др.; заём, наём или займ, найм; экспортоориентированный, конкурентоспособный или экспортноориентированный, конкурентноспособный; дивиденты или дивиденды; конъюктура или конъюнктура; взымать или взимать; ударный [э] или ударный [о] в действительных причастиях прошедшего времени от глаголов истечь (о времени), понести (убытки), принести (доход) – эти и другие вопросы орфоэпии следует актуализировать на занятиях по культуре речи с целью освоения, закрепления, поддерживания норм КЛЯ.

5. К типичным грамматическим ошибкам в речи специалистов данного профиля (в том числе будущих) относятся неверные формы именительного падежа множественного числа существительных (тендера, бухгалтера, диспетчера, дилера, маклера, крема, сектора (экономики) и даже прибыля…); использование в предложном падеже единственного числа формы на счету вместо на счёте (в финансовом контексте); нарушение норм управления расплатиться согласно инвойса, оплатить (оплата) за услуги и др.); образование ненормативных глагольных форм (растамаживать, арендовывают(ся), согласовывают(ся), организовывают(ся), долларизовывает и др.); искажение рода таких существительных, как франшиза, бона, аваль, авизо, бордеро, акциз (налог) и многое другое.
МОДУЛЬНЫЙ ПОДХОД
ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

С.Н. Рыженкова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Модульная технология обучения была внедрена в Белорусской государственной сельскохозяйственной академии в сентябре 2005 года. Ее целью явилась активизация самостоятельной работы студентов, повышение их мотивации к получению качественного высшего образования, повышение уровня знаний студентов и объективность их контроля и оценки.

Внедрение модульного обучения потребовало определенной организационной перестройки учебного процесса, связанной с планированием работы преподавателей, разработкой соответствующего методического обеспечения.
Перед началом каждого учебного семестра утверждаются графики сдачи блоков и модулей, содержание учебной программы разделяется на необходимое количество модулей, разрабатываются формы контроля знаний и формы стимулирования учебной деятельности студентов при сдаче ими блоков и модулей.

Цель разработки модулей – расчленение содержания курса или каждой темы курса на компоненты в соответствии с профессио-нальными, педагогическими и дидактическими задачами, опреде-ление для всех компонентов целесообразных видов и форм обучения, согласование их во времени и интеграция в едином комплексе. С этой точки зрения модуль представляет собой интеграцию различных видов и форм обучения, подчиненных общей теме учебного курса или конкретной проблеме.
Каждый модуль обеспечивается необходимыми дидактическими и методическими материалами, перечнем основных понятий, навыков и умений, которые необходимо усвоить в ходе обучения, а также списком рекомендуемой литературы.
Информация, входящая в модуль, способна иметь самый широкий спектр сложности и глубины при четкой структуре и единой целостности, направленной на достижение интегрированной цели. Поскольку задачи обучения могут со временем изменяться, а учебный материал периодически пересматриваться и обновляться, в структуре модуля заложены постоянная, базовая, компонента и вариативная часть. Вариативность зависит как от изменения и обновления содержания информации, так и от направления специализации студента. Тем самым на практике реализуется принцип гибкости и динамичности образования без снижения качества подготовки.

Модульный подход при обучении иностранным языкам предъявляет высокие требования к методическому обеспечению дисциплины. Поэтому появляется необходимость создания учебно-мето-дических комплексов как систем дидактических средств. Учебно-методический комплекс по иностранному языку включает следующие элементы:
– учебная программа, составленная в рамках модульной технологии обучения;

– комплексная цель изучения дисциплины;
– комплекс опорных методических материалов;
– тестовые задания для самоконтроля усвоения изученного материала;

– материалы, которые необходимо изучить студентам самостоятельно при подготовке к практическим занятиям;
– рекомендуемая литература;
– дидактические материалы, обеспечивающие методическую деятельность преподавателя.

В течение каждого семестра выставляются рейтинговые баллы по десятибалльной шкале. Модульный предметный рейтинг каждого студента – это сумма ранее выставленных баллов по блокам, умноженная на повышающий или понижающий коэффициенты.
В конце семестра определяется семестровая оценка, на основании чего выставляется зачет или экзамен «автоматом». Если семестровая оценка студента не менее четырех баллов – зачет, не ниже семи баллов – экзамен. 

В целях стимулирования учебной деятельности студентов разрабатываются формы их поощрения и взыскания. Так, например, поиск материалов в Интернете, реферат, доклад, сообщение, выпуск стенгазеты, творческий подход к выполнению домашних заданий оценивается в один дополнительный балл. К мерам взыскания относится несвоевременное выполнение домашних заданий, а также несвоевременная сдача модуля.

Стоит отметить, что модульное построение курса по дисциплине «Иностранный язык» имеет ряд преимуществ по сравнению с традиционным подходом к обучению иностранным языкам в неязыковом вузе, а именно:

– отбор и структурирование содержания обучения осуществляется на деятельностной основе с целью системного овладения учебным материалом, комплексного формирования и развития знаний, навыков и умений во всех видах иноязычной речевой деятельности;

– обеспечивается дифференцированный подход к изучению учебного материала студентами с разным уровнем владения иностранным языком;

– используются разные формы работы с учебным материалом, реализуются методические принципы развивающего обучения, позволяющие создать предпосылки для творческой деятельности студентов;

– основной акцент делается на самостоятельной работе студентов при достижении ими конкретной цели в процессе работы.
Кроме того, к числу преимуществ модульного обучения относятся эффективный контроль за усвоением знаний студентами и сокращение стрессовых ситуаций, присущих экзаменационной системе.

РОЛЬ И МЕСТО САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ
ПРИ ОБУЧЕНИИ РКИ

Н.Е. Савицкая
Белорусский государственный технологический университет

г. Минск, Республика Беларусь

Важное место в обучении РКИ играет самостоятельная работа, которая выступает как важнейшая форма учебного процесса. Выполняя самостоятельную работу, учащийся учится анализировать и мыслить, глубже познает сущность предмета, ищет оптимальные пути решения той или иной проблемы. Для эффективного выполнения учащимися самостоятельной работы преподавателем должна быть проведена большая подготовительная работа, обязательный контроль выполнения самостоятельной работы и оценка знаний, умений и навыков. Несмотря на то, что систематический контроль ослабляет индивидуальную самостоятельность, использование продуманных методов контроля позволяет воспринимать его как помощь и способствует повышению познавательной активности учащихся.
Результаты самостоятельной работы зависят от мотивации по усвоению учебного материала. Для этого на аудиторных занятиях по РКИ преподаватель должен четко поставить цели и задачи, провести тренировочные задания, указать на преемственность изучаемого материала.

Важно помнить и о личностных и культурологических особенностях иностранных учащихся. В первую очередь, это самостоятельность, организованность, воля, уровень самосознания, уровень сформированности навыков самостоятельной работы, внимательность, обязательность и др. Отсутствие навыков самостоятельной работы после окончания учебных заведений у некоторых иностранных учащихся еще более повышает необходимость этого вида работы.
Перед преподавателем РКИ стоит задача сформировать навыки самостоятельной работы по таким аспектам, как чтение, аудирование, письмо, работа с грамматикой и словарем.

Самостоятельная работа помогает самореализации учащегося, самостоятельному мышлению, формирует правильную самооценку. Показателем сформированности умения самооценки является способность учащегося увидеть ошибку, недочет, нарушение или, наоборот, уверенность в правильности выполненных заданий.

Основным критерием при формировании умений самооценки на начальном этапе является доступность и наглядность, рациональная последовательность введения ориентиров самооценки.

Сформированные навыки самостоятельной работы помогут в процессе обучения РКИ, будут способствовать развитию личностных качеств.
Формирование социальной компетентности
иностранных учащихся
в процессе обучения РКИ

(из опыта работы кафедры белорусского
и русского языков БГМУ)

Т.И. Самуйлова, А.А. Шарапа

Белорусский государственный медицинский университет

г. Минск, Республика Беларусь

Основной дисциплиной преподавания на кафедре является русский язык как иностранный. Преподаватели кафедры стараются построить работу таким образом, чтобы преподавательская деятельность сама по себе, обеспечивая образование иностранных учащихся, развивала и воспитывала их содержанием своего предмета, формами и методами обучения, а также собственно личностью преподавателя. В процессе образовательной деятельности преподавателей кафедры обучающиеся получают определенную систему знаний, умений и навыков, формируют свои убеждения, вырабатывают привычки, нормы и правила поведения.

Для свободного общения на неродном языке недостаточно усвоить речевые и коммуникативные компетенции, необходимо выработать социокультурные и страноведческие компетенции, которые формируются путем тесной связи обучения русскому языку иностранцев с использованием языка как средства познания мировой и национальной культуры и способов достижения межкультурного понимания. Межкультурная коммуникация предполагает знание социокультурного поведения носителей языка, знание социокультурных реалий и стереотипов. Изучение неродного языка можно рассматривать как деятельность учащегося по освоению новой культурной среды под руководством преподавателя.

Учебно-методическая база, созданная на кафедре, помогает реализовать не только образовательные задачи, но и большую часть основных составляющих воспитания, так как сам предмет позволяет наполнить учебные материалы соответствующим содержанием.

Таким образом, изучение языковых категорий происходит через изучение социокультурных категорий. Учебные материалы позволяют не только формировать навыки коммуникативного общения, но и знакомить учащихся с правовыми и нравственными нормами поведения, с профессиональной и общечеловеческой этикой, развивать толерантность в межличностных отношениях, воспитывать уважение к культуре другого народа.

Опираясь на типовую учебную программу по РКИ, кафедра выделяет в предметно-тематическом содержании курса РКИ на первом этапе обучения две сферы общения – учебную и социальную. На втором этапе учебная среда значительно расширяется профессиональной сферой общения.

Чтобы ввести иностранных учащихся в культурологическое образовательное пространство, на кафедре ведется работа по созданию методических пособий страноведческого характера.

Расширению социальной сферы общения служит внеаудиторная деятельность преподавателей и студентов. Основной задачей системной и разнообразной внеаудиторной воспитательной работы кафедры является создание условий для формирования у иностранных студентов межкультурной коммуникативной компетенции, обеспечивающей успешную социализацию и адаптацию к учебной и профессиональной деятельности в образовательной сфере нашего вуза.

Воспитательная работа кафедры проводится по нескольким направлениям. Она включает следующие мероприятия:
– по улучшению результатов учебной деятельности;
– по развитию интеллектуальных возможностей учащихся; профессиональной деятельности и трудовой культуры;
– по совершенствованию нравственно-правовой культуры;
– развивающие культуру быта и досуга;
– развивающие коммуникативную культуру;
– способствующие формированию здорового образа жизни.

Интеграция аудиторной и внеаудиторной работы кафедры в рамках социокультурного подхода ускоряет социокультурную адаптацию и преодоление проблем, связанных с новой средой жизнедеятельности студентов, способствует их скорейшему выходу в речь, что расширяет сферы общения и помогает формированию социальной компетентности.
ПРОБЛЕМА ИНТЕРФЕРЕНЦИИ ПРИ ОБУЧЕНИИ

РУССКОМУ ЯЗЫКУ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ

А.В. Санникова

Белорусский государственный медицинский университет

г. Минск, Республика Беларусь

Одним из факторов, способствующих овладению иностранным языком, является уровень речевых умений, выработанных на материале родного языка.
Перенос навыков родного языка на чужой, называемый трансфер, может быть положительным и отрицательным. Положительный трансфер способствует усвоению норм другого языка, отрицательное влияние родного языка (интерференция) тормозит процесс обучения.
У нас в БГМУ обучаются и обучались студенты как близкородственных языковых систем (поляки, болгары), так и далекие по языковой системе – это арабы, латиносы, вьетнамцы, китайцы, туркмены и др. Поэтому особенно важно подчеркнуть то разное, что характерно для каждого языка. Ошибки, допускаемые иностранными учащимися, бывают нескольких типов: 1) графические – замена букв русского алфавита буквами латинского – ламра, пиля, cam, варан и др. 2) фонетические – это ошибки, обусловленные особенностями звуковой системы и нормами орфоэпии изучаемого языка – так, ассимиляция согласных, оглушение в конце слова, редукция безударных гласных: афтор (автор), расскас (рассказ), малинъкий (маленький), вада (вода), цело (тело), дзень (день) и др.
Морфологические ошибки в работах иностранных учащихся отражают неправильное формообразование и формоупотребление, смешение определенных категорий и т.п. Это может быть неправильное употребление категории рода некоторых существительных, как например: она получила телеграм, ему помогла аспирина, большая класса, одна флага и т.д.

К синтаксическим ошибкам относятся неправильные формы связи между словами, что проявляется во флексиях слов и в использовании служебных слов. В предложно-именных сочетаниях обстоятельств места самые частые ошибки после предлогов в, на – мы ездили в Бресте, они были в музей и т.д. Эти же ошибки и с предлогами к и у. Частые ошибки на согласование в роде – золотой медаль, сильный боль и др.
Лексические ошибки отражают различные отклонения в области словоупотребления. Например:

– ошибки, возникающие при фонетическом сходстве слов и словообразовательных морфем в русском языке: провести – привести, умилять – умолять;

– смешение разновидных глаголов, глаголов движения: он хотел сидеть на этот стул (вместо сесть), я сейчас хожу на почту (вместо иду);

– отсутствие лексико-семантической дифференциации в одном языке и наличие ее в другом: мы подошли к великому зданию, она осталась дома сама (одна);

– ошибки, связанные с межъязыковой омонимией и паронимией: я запомнил сделать это задание (поляки), они с лыжвами пошли на каток (lyzwy – коньки);

– незнание русской лексемы – у нее платье в пасы (в полоску), он завязал кроват (галстук).
Учитывая трудности в обучении русскому языку под влиянием родного языка, важно четко определить объем языкового материала, последовательность его введения, дидактические и методические приемы и средства, чтобы нейтрализовать противодействие усвоенных норм родного языка, а для этого необходимо осмысление процесса интерференции.
Эффективными способами преодоления этих трудностей являются: 1) опора на смыслоразличительную функцию языковых знаков; 2) противопоставление смешиваемых языковых явлений; 3) опора на языковые правила.
Знание причин образования ошибок поможет преподавателю отобрать учебный материал, разработать систему упражнений, направленных на предупреждение ошибок, организовать речевую практику.
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АДМЕТНАСЦЬ ВЫКЛАДАННЯ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

СТУДЭНТАМ-НЕФІЛОЛАГАМ

М.І. Свістунова

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт

г. Мінск, Рэспубліка Беларусь

У адпаведнасці з планамі першай ступені навучання ў ВНУ негуманітарнага профілю, а таксама на нефілалагічных факультэтах выкладаюцца дысцыпліны так званага гуманітарнага цыкла, спіс якіх для розных устаноў і факультэтаў можа быць розным. Сярод іх прадстаўлены лінгвістычныя дысцыпліны, і ў прыватнасці курс пад назвай «Беларуская мова (прафесійная лексіка)».

У БДУ дадзены курс выкладаецца на ўсіх нефілалагічных факультэтах і згодна з тыпавой праграмай складаецца з 6 лекцыйных і 28 семінарскіх гадзін. Выкладанне курса, безумоўна, мае свае адметнасці, абмеркаванне адной з якіх і складае змест дадзенага паведамлення.

Першая такая «адметнасць» падпільноўвае выкладчыка ўжо на самым пачатку знаёмства з нефілалагічнай аўдыторыяй, якая не ўсведамляе неабходнасць, значэнне і мэту вывучэння гэтага лінгвістычнага курса. Адсутнасць такога ўсведамлення выклікае ў студэнтаў натуральнае жаданне разабрацца ў сітуацыі (за выключэннем, канечне, тых, каму ўсё роўна, што і дзе вывучаць). Менавіта таму кожны раз напачатку чытання курса ў студэнтаў узнікае заканамернае пытанне пра тое, навошта яны, фізікі, хімікі, менеджары і г.д., павінны аддаваць час і прыкладаць намаганні, каб вывучаць прафесійную лексіку на беларускай мове.

Здаецца, вывучэнне гісторыі Беларусі, або курса, прысвечанага Вялікай Айчыннай вайне, не выклікае такіх пытанняў, паколькі яшчэ са школы (калі не з дзіцячага садка) актыўна прапагандуецца патрыятычная думка пра неабходнасць ведання гісторыі сваёй Радзімы. І сувязь «Радзіма – гісторыя – патрыятызм» наша моладзь засвойвае трывала. А вось валоданне беларускай мовай у той складанай лінгвістычнай сітуацыі, што склалася на Беларусі, не з’яўляецца неабходнай умовай выхавання і праяўлення патрыятызму. І гэта часткова абумоўлівае адсутнасць у студэнтаў усведамлення неабходнасці вывучэння такога курса.
Аднак, здаецца, яшчэ большае непаразуменне выклікае дысананс паміж лінгвістычнай сутнасцю курса беларускай мовы і абсалютна не філалагічнай сутнасцю спецыяльнасцей, для набыцця якіх студэнты і прыйшлі на той ці іншы факультэт БДУ. Часта можна пачуць ад студэнтаў пытанне пра тое, навошта ім вучыць беларускую мову, калі яны рыхтуюцца на інфарматыкаў (фізікаў, матэматыкаў, дызайнераў і г.д.).

Адным словам, асутнасць разумення неабходнасці, значэння, мэты вывучэння курса беларускай мовы – вось адна з першых пра-блем, якую прыходзіцца вырашаць выкладчыку. І ад таго, наколькі ўдала ён справіцца з дадзенай задачай напачатку выкладання, залежыць поспех далейшай працы з аўдыторыяй.

Напэўна, у кожнага выкладчыка выпрацаваны ўласны падыход да вырашэння акрэсленай праблемы. З найбольш пашыранымі і эфектыўнымі з іх хацелася б пазнаёміцца і абмеркаваць іх падчас канферэнцыі. Са свайго боку, можна прапанаваць уласныя спосабы дасягнення кансэнсусу з аўдыторыяй па гэтай праблеме.

Нязначная частка студэнтаў выказвае цікавасць да вывучэння прафесійнай лексікі на беларускай мове, маючы на ўвазе сучасную моўную сітуацыю ў «сваім» прафесійным асяродку. Лішне гаварыць, што такія памкненні вартыя самай шчырай падтрымкі і заахвочвання.

Аднак для асноўнай часткі студэнтаў-нефілолагаў перспектыва выкарыстання беларускай мовы ў будучай прафесійнай дзейнасці на сённяшні дзень выглядае малапрывабнай. І менавіта гэтую частку студэнтаў неабходна пераконваць у карыснасці і неабходнасці вывучэння дадзенага лінгвістычнага курса. Безумоўна, можна проста спаслацца на існаванне зацверджанай Міністэрствам адукацыі адпаведнай праграмы. Аднак гэта хутчэй канстатацыя, чым тлумачэнне.

У нашым уласным выкладчыцкім «арсенале» за гады выкладання гэтай дысцыпліны сфарміраваліся некалькі ідэй, развіваючы якія, можна, як здаецца, дасягнуць ці хаця б наблізіцца да неабходнай мэты.

1. Паміж нацыяй і яе мовай, культурай і гісторыяй існуе непарыўная сувязь; без ведання нацыянальнай мовы немагчыма зразумець менталітэт народа і лічыць сябе яго часткай – ідэя, праілюстраваць і давесці якую досыць складана, паколькі яна сягае за межы навуковага абгрунтавання (а цытаты вядомых асоб і класікаў літаратуры далёка не для ўсіх маладых людзей з’яўляюцца аўтарытэтнымі).

2. І раней, і ў сучасным свеце найбольшых вяршыняў у той ці іншай галіне навукі, тэхнікі, культуры дасягаюць не вузкія спецыялісты, а людзі, якія валодаць шырынёй бачання, якія здольныя сінтэзаваць веды з розных сфер, часам, здавалася б, зусім несумяшчальных (прыгадаць хаця б генеалагічную класіфікацыю моў, якая ўзнікла ва многім як водгулле ідэй Чарльза Дарвіна). Усебаковае развіццё асобы можа прынесці найбольшую карысць у працэсе фарміравання высокаадукаванага спецыяліста. Менавіта таму «фізікам» вельмі карысна вывучаць «лірыку» і наадварот.

3. Курс «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» распрацаваны так, што ў ім даецца вялікая колькасць агульных звестак з галіны лінгвістыкі, якія проста абавязаны ведаць любы адукаваны інтэлігентны чалавек, незалежна ад таго, якую прафесію ён мае.

Такім чынам, выпрацоўка ў студэнтаў выразнага ўсведамлення неабходнасці, значэння і мэты вывучэння дадзенага лінгвістычнага курса з’яўляецца адным з неабходных складнікаў паспяховай работы з нефілалагічнай аўдыторыяй.

СЛОВАЎТВАРАЛЬНЫЯ НЕАЛАГІЗМЫ

Ў БЕЛАРУСКАЙ ЛЕКСІЦЫ Ў 20-Я ГАДЫ ХХ СТАГОДДЗЯ

Л.У. Селібірава

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія

г. Горкі, Рэспубліка Беларусь

Адным з важнейшых сродкаў задавальнення патрэб намінацыі ў беларускай мове ў 20-я гады ХХ стагоддзя было ўтварэнне новых слоў на аснове ўласнага моўнага матэрыялу. Неалагізмы савецкага часу ўтвараліся для абазначэння новых паняццяў і з’яў, якія адлюстроўвалі спецыфіку савецкай рэчаіснасці, напрыклад: суботнік, калгас, рабоча-сялянскі, Вярхоўны Савет БССР і інш.
Узнікненне новых слоў на базе ўласных словаўтваральных элементаў у сучаснай беларускай мове мела тую асаблівасць, што працякала яно не адвольна, само па сабе, а апасродкавана, пад уплывам адпаведных словаўтваральных мадэляў рускай мовы, у якой як сродак міжнацыянальных зносін раней, чым у іншых мовах, знаходзілі адлюстраванне ўсе тыя змены, што адбываліся ў жыцці грамадства.

Уплыў словаўтваральнай сістэмы рускай мовы на беларускую меў двухбаковы характар.

З аднаго боку, прыярытэт рускай мовы ў стварэнні слоў для абазначэння новых рэалій, а таксама структурная блізкасць рускай і беларускай моў нейтралізавалі і зводзілі на нішто спробы ўтварэння новых слоў па мадэлях, што не ўласцівы ні беларускай, ні рускай мове. Агульнавядомы лёс такіх штучных утварэнняў 20-х гадоў, як пярэзрынь (рэвалюцыя), відаль (перспектыва), будзік, будзель (будзільнік), лівар (сіфон), лісцень (семядоля) і інш. Ні адно з іх не замацавалася ў моўнай практыцы, таму што для абазначэння адпаведных прадметаў, з’яў, паняццяў ужо існавалі агульназразумелыя словы, запазычаныя з рускай мовы або праз яе пасрэдніцтва.

З другога боку, утварэнне новых слоў, якія могуць лічыцца ўласнабеларускімі, шляхам калькавання. Творчыя магчымасці пры калькаванні павялічваюцца ў сувязі з тым, што пры ўзаемадзеянні нават блізкароднасных моў, якімі з’яўляюцца руская і беларуская, часта існуе не адназначная адпаведнасць паміж супастаўнымі элементамі слова адной і другой мовы, а вельмі складаная і мнагапланавая суадноснасць.
Па ступені суадноснасці рускіх і беларускіх словаўтваральных марфем усе калькі сучаснай беларускай літаратурнай мовы можна ўмоўна падзяліць на тры асноўныя групы:

1) поўныя калькі – утвораны з беларускага кораня і беларускіх афіксаў па ўзору адпаведных рускіх слоў, напрыклад: выцвярэзнік, грамадскасць, кіраўнік, прыстасаванец, прымусоўка, узбуйненне, харчавік і інш.;
2) частковыя, няпоўныя калькі – утвораны з беларускіх і рускіх структурных элементаў (беларускі корань і рускі афікс або, наадварот, рускі корань і беларускі афікс): абвяржэнне, выдатніцтва, іспыты, нескланяльнасць, паўтаральнасць, прадпрыемства, саўдзельнік і інш.;
3) калькі, утвораныя з кораняў і афіксаў, якія ў аднолькавай ступені могуць лічыцца і рускімі, і беларускімі, бо яны ўзыходзяць да перыяду агульнаўсходнеславянскага адзінства. Прыкладамі такіх новаўтварэнняў могуць служыць наступныя словы: грузавік, дакладчык, кулацкі, падводнік, прагульшчык, ураўнілаўка і інш.
Такія ж групы па ўліку суадноснасці рускіх і беларускіх словаўтваральных элементаў можна выдзеліць і сярод калек, створаных: а) шляхам асноваскладання (агульнакарысны, аднаасобны, харчпадатак, паўтаратонка, мясапастаўка і інш.); б) шляхам складання скарочаных частак слоў (лясгас, райком, саўгас і інш.); в) з пачатковых літар і гукаў слоў, што ўваходзяць у састаў складаных назваў (НАП – навуковая агранізацыя працы, ДАСТ – дзяржаўны агульнасаюзны стандарт, КПЗБ – Камуністычная партыя Заходняй Беларусі і інш.).
Ад усіх названых груп новых слоў, што ўзніклі ў працэсе перакладаў з рускай мовы для абазначэння новых прадметаў, з’яў, паняццяў, істотна адрозніваюцца індывідуальныя неалагізмы (аказіяналізмы), якія, асабліва ў 20 – 30 гады, у вялікай колькасці ўтвараліся пісьменнікамі для адлюстравання ў мастацкіх творах эмацыянальнай узнёсласці эпохі, для стварэння мастацкіх вобразаў, сітуацый. Напрыклад: Народ сам паэт… Ён у сваіх спевах мае веру, што жыццё яго – завесніць… (М. Чарот); Шырай жа к праўдзе дарогу! Лгунству не месца ў наш век. (К. Крапіва); Аб чым гамоніць з берагам вада, – мне невядома; у яе свая любоў і правата, і немата, і мова (А. Пысін) і інш. Адны з гэтых індывідуальных утварэнняў (завесніць), выконваючы ролю мастацкіх слоў-вобразаў і не з’яўляючыся абазначэннямі якіх-небудзь рэалій, так і засталіся на ўзроўні аўтарскага ўжывання, другія (лгунства, немата), узнікшы па ўзору актыўных словаўтваральных мадэляў, захоўваюць патэнцыяльную магчымасць стаць дублетамі адпаведных наяўных слоў-назваў, а значыць, і прыналежнасцю мовы.
Зразумела, што колькаснае ўзбагачэнне лексікі абумовіла і якасныя змены ў асобных звёнах словаўтваральнай сістэмы сучаснай беларускай літаратурнай мовы. Перш за ўсё трэба адзначыць, што павялічылася прадуктыўнасць некаторых афіксаў. Гэта можна сказаць пра такія суфіксы, як -ец, -енец (партыец, суворавец, чырвонагвардзеец, камсамолец і інш.); -чык, -шчык (апаратчык, атамшчык, доменшчык, мінамётчык і інш.); -нік (ударнік, асветнік, выдатнік, завочнік і інш.); -іст, -ыст (актывіст, медаліст, турыст, эканаміст і інш.) і інш.

Такім чынам, адным са шляхоў папаўнення лексікі беларускай літаратурнай мовы ў 20 гады ХХ стагоддзя было ўтварэнне неалагізмаў на аснове ўласнага моўнага матэрыялу.

Трудности русской грамматики
на начальном этапе обучения

А.В. Сентябова

Гродненский государственный медицинский университет
г. Гродно, Республика Беларусь

Базовый уровень владения РКИ (в классификации С.И. Лебе-динского) предполагает «пользование языком как средством коммуникации на минимально допустимом коммуникативном уровне в сфере повседневного общения в пределах определенного программой обучения круга ситуаций» [1, с. 4]. Иностранный учащийся должен освоить ядро грамматического минимума начального этапа, который включает в себя следующие грамматические явления: категорию рода и одушевленности/неодушевленности, падежную систему, спрягаемые формы, виды глагола, глагольное управление, притяжательные и указательные местоимения, согласование имен существительных с именами прилагательными.

Наибольшая трудность при изучении РКИ связана с проблемой выбора падежей. Учащиеся сталкиваются со следующими трудностями:
1) одна и та же падежная форма имеет разные окончания (любить маму, брата, Марию, Андрея; видеть друга, подругу, преподавателя, тётю);

2) одна и та же падежная форма может выражать разные значения (в аудитории нет студента, спрашивать студента; у него нет матери, сказать матери, думать о матери);
3) одна и та же падежная форма может употребляться с разными предлогами (находиться под столом / за столом / над столом / перед столом / рядом со столом);
4) один и тот же предлог может употребляться с разными падежами (прийти с концерта – кофе с молоком; пойти в университет – учиться в университете; быть на уроке – идти на урок);
5) одно и то же значение может передаваться разными падежными формами (находиться около университета / возле университета / у университета / рядом с университетом).
При обучении РКИ учащихся, которые получают медицинское образование на английском языке, основная трудность состоит в том, что преподаватель не располагает таким количеством учебного времени, как на подготовительном отделении. При этом грамматический материал он должен дать в объеме, необходимом для успешной реализации коммуникативных интенций учащегося. Кроме того, сами студенты, как правило, используют русский язык в качестве средства общения только на уроках русского языка.

Для снятия вышеперечисленных сложностей при введении и объяснении грамматического материала целесообразно использовать такие средства, как наглядность, рисунки, схемы, таблицы, языковые игры и речевые образцы. Необходим тщательный отбор специальных средств и технологий обучения в соответствии с новейшими достижениями науки и техники, педагогики и психологии, постоянно требуется совершенствование методов, форм и средств обучения и принципов его организации.
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Информационные технологии
в профессиональной подготовке
специалистов-медиков

Н.А. Серегина

Белорусский государственный медицинский университет
г. Минск, Республика Беларусь

Создание единого информационного пространства открывает широкие возможности для получения и обработки информации. В сфере образования это позволяет оперировать новейшими методами и средствами обучения, достигая в познавательном процессе наибольшей результативности. Наиболее значимыми положительными факторами при использовании информационных технологий в образовании являются:
– доступность;
– многоуровневость и многообразие;
– развитие познавательной самостоятельности;
– обеспечение индивидуализации образования;
– возможность использования полипараметрических методов анализа и обработки данных.

В условиях информационного общества умение работать с информацией становится решающим как для успешной социализации, так и для эффективной работы в профессиональной сфере. Говоря о профессиональной подготовке специалистов-медиков, следует отметить следующие виды информационных технологий: электронные учебники, компьютерные презентации, обучающие пособия, электронные периодические издания, электронные базы данных, электронные коллекции аудио-, фото- и видеофайлов, инструменты для создания учебных материалов. Виртуальное пространство позволяет получать не просто требуемую информацию, но обеспечивает ее современность, доступность, наглядность, дает возможность коммуникации посредством онлайн-конференций и социальных сетей, предоставляет возможность постоянного совершенствования знаний и умений. Для специалистов медицинского профиля помимо теоретических знаний необыкновенно важны практические умения и навыки. Овладеть ими позволяют интерактивные обучающие тренажеры и симуляторы. Количество специализированных порталов и медицинских ресурсов постоянно растет (сайт Med-edu.ru – медицинские видеолекции для врачей и студентов медицинских вузов, WebMedInfo.ru – медицинский информационно-образовательный портал, Cell Biology.ru – информационно-справочный ресурс по биологии).

Таким образом, информатизация высшего образования предполагает решение двух первоочередных задач. Первая – повышение уровня подготовки специалистов за счет совершенствования технологий обучения. Вторая – овладение выпускником вуза комплексом знаний, навыков и умений, выработка качеств личности, обеспечивающих успешное выполнение задач профессиональной деятельности и комфортное функционирование в условиях информационного общества.
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РАБОЧАЯ ТЕТРАДЬ ДЛЯ СТУДЕНТА

«НАЧИНАЕМ ИЗУЧАТЬ РУССКУЮ ГРАММАТИКУ»

М.Г. Ситникова

Гомельский государственный медицинский университет

г. Гомель, Республика Беларусь

Одной из важнейших задач начального этапа обучения РКИ будущих медиков является создание у студентов прочных языковых и речевых грамматических навыков. Особая актуальность изучения грамматики на начальном этапе обусловлена невозможностью последующего успешного изучения РКИ и его активного применения на практике инофонами, не владеющими грамматической системой русского языка.
Для формирования языковой, речевой и коммуникативной компетенций при изучении иностранными студентами грамматики русского языка на начальном этапе нами составлено и применяется на практике пособие «Начинаем изучать русскую грамматику».
Пособие предназначено для студентов первого курса с английским языком обучения и слушателей подготовительных курсов. Являясь рабочей тетрадью для студента, пособие может быть использовано как во время аудиторных занятий, так и для самостоятельной работы студента по выполнению домашних заданий или при подготовке к экзамену.
Формированию навыков употребления в речи основных грамматических конструкций при работе с рабочей тетрадью для студента «Начинаем изучать русскую грамматику» способствует использование различных типов грамматических упражнений: языковых, речевых и коммуникативных. Включение в состав пособия значительного числа иллюстраций позволяет использовать для развития грамматических и коммуникативных навыков студентов коммуникативные упражнения.
Форма рабочей тетради позволяет значительно экономить и время студентов при выполнении ими заданий, и время преподавателя, затрачиваемое на проверку домашних заданий, контрольных и самостоятельных работ студентов.
Каждый из разделов пособия завершается обобщающими упражнениями и контрольными тестами.
Тестовые задания позволят студентам быстро проверить усвоение тех или иных тем и систематизировать полученные знания.
В целях интенсификации социализации иностранцев в условиях новой для них культуры в упражнениях пособия представлены модели успешной межкультурной коммуникации инофонов с носителями русского языка, тексты рабочей тетради рассказывают о дружбе русских и иностранных студентов, их совместной учебной деятельности, занятиях спортом и т.д.
В текстах и упражнениях «Начинаем изучать русскую грамматику» используется минимум урбанонимов, в который включены только те названия улиц и площадей города Гомеля, которые являются наиболее значимыми для студентов, поскольку там располагаются учебные корпуса университета и студенческих общежитий, клиники либо основные достопримечательности города, где им предстоит жить и учиться длительное время. Этим достигаются цели ознакомления будущих медиков с новым для них городом, формирование позитивного и заинтересованного отношения к месту их проживания и учебы, обучение иностранцев основам лингвокультурологии и страноведения на начальном этапе изучения РКИ.

Знание грамматики, успешное применение русского языка в учебной деятельности и повседневных сферах жизни, готовность к дружеским контактам с носителями русского языка и положительное оптимистическое отношение к городу своей учебы в последующем на старших курсах позволяют студентам активно участвовать в культурной и научной жизни университета, заниматься в краеведческой секции кафедрального научного кружка, проводить экскурсии по городу для своих земляков-младшекурсников, которые только начинают получать благородную профессию врача в Гомельском государственном медицинском университете.

ВЗАИМОСВЯЗЬ ОБРАЗОВАНИЯ И ВОСПИТАНИЯ

В ФОРМИРОВАНИИ ЛИЧНОСТИ

ИНОСТРАННОГО СТУДЕНТА

Т.И. Скикевич, Н.Т. Антонович

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Всестороннее и гармоническое развитие личности предполагает единство образованности, воспитанности и общей развитости. Задачи учебного процесса нельзя сводить лишь к формированию знаний, умений и навыков: он должен комплексно влиять на личность. Само образование в широком смысле предполагает формирование не только знаний и умений, но и личностных качеств, мировоззрения, идейности, нравственности личности и т.д.

Воспитательная функция учебного процесса в работе с иностранными студентами, конечно, имеет свою специфику. Приехав учиться в другую страну, они привезли с собой свои представления о морали и нравственности, которые часто отличаются от наших. Следует учитывать, что миропонимание, сложившееся в сознании студента-иностранца, сформировалось на воспринятых на родине культурных и этнических ценностях. Именно на этом основано его отношение к миру в целом, к обществу, в том числе на межличностном и межгрупповом уровне. Четкий образ своего «Я» как субъекта культуры и этноса, осознание себя в качестве носителя определенных культурных традиций и ценностей – то, что называют этнокультурной идентичностью, является исходным моментом для принятия иных культурных ценностей. Поэтому преподаватель должен стать для них не просто педагогом, но и воспитателем, способным показать студенту роль межкультурных коммуникаций в развитии личности.

Многие из иностранных учащихся еще не достигли совершеннолетия, у них пока не сложились свои собственные мировоззренческие позиции, в то время как рядом могут оказаться люди, негативно влияющие на их поведение. В этом случае роль преподавателя – сформировать в сознании студента общечеловеческие гуманистические принципы, которые должны стать нормой его поведения во взаимоотношениях, во влиянии на других людей.

В наше время жизнь молодежи пресыщена массовыми мероприятиями, разнообразными формами отдыха и досуга в клубах, на дискотеках. Поэтому задача преподавателя во время учебного процесса – научить их строить такие межличностные отношения, где каждый способен реализоваться как личность, проявлять свои лучшие качества, видеть примеры поведения лучших студентов, выработать способность и желание быть похожим на достойных людей. Следовательно, преподаватель в процессе обучения должен ставить цели воспитательного характера.

Во время занятий необходимо стараться умело регулировать взаимоотношения в группе, осторожно подходить к формированию пар при работе над диалогами, отработке лексики, характеризующей студентов группы (самый умный, веселый, серьезный), так как по этому поводу могут возникать конфликтные ситуации. Знание иностранного языка может использоваться как объект прикрытия, завуалированности в высказывании по отношению к земляку или другому учащемуся, который ему не импонирует. Подобные конфликты очень трудно погасить в течение долгого времени. В результате возникают проблемы и в общежитии: просьба переселить в другую комнату, другой блок или даже в другое общежитие. Чтобы избежать подобных проблем, на наш взгляд, целесообразно при заселении учитывать мнения студентов, их социальное положение, жизненные цели, что даст возможность избежать многих конфликтов.

Таким образом, в канву образовательного процесса с иностранными студентами должны включаться элементы воспитательной работы. Личность в целом нельзя изменить, но скорректировать взгляды, повлиять на отношение человека к окружающей действительности вполне возможно. При этом действия преподавателя должны быть последовательными, открытыми, ненавязчивыми, непродолжительными. Роль педагога – выработать у молодого человека, живущего в любой социальной среде, понимание того, что образованный, воспитанный человек вызывает уважение людей и признание в обществе.

Лексический состав научного языка химии

Е.И. Скоробогатая

Белорусский государственный технологический университет

г. Минск, Республика Беларусь
При обучении научной речи слушателей подготовительного отделения естественнонаучного и технического профилей лингвистическое описание особенностей употребления слова в учебно-научных текстах крайне важно. Система работы над текстом на основе программного лексико-грамматического материала определяется задачей достижения у студентов необходимого уровня речевых навыков и умений.

Задания по лексике ставят своей целью развитие догадки в определении значения слов и устойчивых словосочетаний. Изученные единицы лексики закрепляются при построении и восприятии высказываний и текстов в рецептивных и продуктивных видах речевой деятельности студентов.

При обучении русскому языку как иностранному слушателей необходимо особое внимание уделять отбору и усвоению лексического материала. Химия, как и любая другая наука, имеет свои понятия и категории.

В пособии «Научный стиль речи (говорение, аудирование, письмо) на материале текстов по химии» лексика состоит как из общелитературных слов, так и из слов-терминов. Химическая терминология объединяется в 1) слова и словосочетания, обозначающие химические объекты и явления (газ, молекула) и 2) характеристику действий (соединение, разложение и др.).
Одним из ведущих признаков лексики является ее номинативность. В текстах почти все термины – имена существительные или словосочетания с ними. Например, атом, масса, химическая реакция, фазовый состав.

В текстах пособия выделяются следующие типы терминов:
1. Термины-слова: а) непроизводные: азот, молекула; б) производные: азотный, газовый; в) сложные: самоокисление, самовосстановление.

2. Словосочетания двухкомпонентного характера: а) существительное + существительное: изменение цвета, выпадение осадка; б) прилагательное + существительное: гетерогенная реакция, тепловой эффект.

При объяснении терминологической лексики особое внимание обращается на отработку произносительных навыков и написание. Например:

1. Запись слов и словосочетаний. Этот вид заданий проводится перед каждым текстом для активизации употребления в речи студентов терминов и терминологических словосочетаний.
2. Составление словосочетаний с вводимыми терминами. Термины, представленные словосочетаниями, являются мотивированными названиями единых нерасчлененных и научных понятий и обладают всеми признаками отдельной лексемы: воспроизводимостью, целостностью значения, выполнением функций одного члена предложения в общности их компонентов. Они могут быть атрибутивными (водный раствор), именными (расплав электролита), отглагольными (растворение веществ).
3. Подбор к словам определений. Например: ряд (какой?), подгруппа (какая?), металлы (какие?).
4. Определите род существительных и составьте с ними словосочетания: условие (стандартный), соединение (органический).

 Эти задания закрепляют трудную для туркменских студентов тему, так как в туркменском языке отсутствует категория рода.

В учебно-научном тексте большой объем составляют слова с отвлеченными значениями. Эти слова представлены в основном отглагольными существительными в следующих заданиях.

1. Укажите, от каких глаголов образованы существительные: изменение, выпадение.
2. Подберите видовую пару к следующим глаголам: проявлять, выделять.

Даны также задания на преобразование глагольно-именных сочетаний в именные: разбавлять раствор, достигнуть равновесия.

В работе приведены и задания, закрепляющие знания о сочетании слов друг с другом и вырабатывающие умения строить правильные словосочетания. Например: а) к данным прилагательным подберите существительные из текста: газообразный, благородный; б) обратите внимание на сочетание слов в предложении: чистый алюминий – серебристо-белый легкий металл с температурой плавления 660 С.

В пособии приведены также задания, вырабатывающие умения понимать и употреблять слова в составе предложения, группы предложений, законченных высказываний.

Таким образом, работа по обогащению словарного запаса слушателей подготовительного отделения терминами научного языка должна проводиться на каждом занятии. Научная лексика языка химии требует особого подхода вследствие того, что имеет иное значение, чем общеупотребительные слова. Учебный текст демонстрирует языковой материал и служит для развития навыков аудирования, говорения и письма.

Хібы камп’ютарнага перакладу

(з вопыту працы са студэнтамі-біёлагамі)

Т.М. Смольская

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт

г. Мінск. Рэспублика Беларусь

Зацверджаны ў свой час міністэрскай праграмай для ВНУ курс «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» трывала замацаваўся ў практыцы вышэйшай школы. Адпаведна ўзгаданаму курсу пры выкладанні беларускай мовы на прыродазнаўчых факультэтах акцэнт робіцца менавіта на працы з тэкстамі па спецыяльнасці. Вопыт працы на біялагічным факультэце паказвае, што ў гэтым плане на шляху студэнтаў стаіць шмат перашкод.

Па-першае, як намі ўжо неаднаразова адзначалася, добрым веданнем беларускай мовы «грашаць» далёка не ўсе студэнты, і біёлагі ў гэтым плане не выключэнне. Другая перашкода лагічна выцякае з першай, таму што слабая моўная падрыхтоўка і малы беларускамоўны лексічны запас у цэлым не спрыяюць падняццю на больш высокі якасны ўзровень, не дазваляюць навучэнцам трывала засвоіць ужо вузаўскі матэрыял, каб у далейшым належным чынам арыентавацца ў лексіцы прафесійнага накірунку.

Як правіла, праца над тэкстам па спецыяльнасці на занятках са студэнтамі-біёлагамі складаецца з некалькіх этапаў, дзе адным з апошніх будзе пераклад прафесійнага тэксту з рускай мовы на беларускую (ёсць заданні для перакладу з дапамогай слоўніка, а ёсць і самастойныя).

Часцей за ўсё заданні на пераклад тэксту студэнты атрымліваюць на дом, каб было больш часу падумаць, засяродзіцца, асэнсаваць прапанаванае, а калі трэба, то і слоўнікам пакарыстацца.

Пры аналізе справаздачнага матэрыялу даволі часта высвятляецца, што ні на чым не хочуць навучэнцы засяроджваць сваю ўвагу, ніякіх дапаможнікаў у справе перакладу спецыяльных тэкстаў не шукаюць, а часцей за ўсё прыносяць камп’ютарны варыянт перакладу, дзе, за рэдкім выключэннем, памылка на памылцы.

Не закранаючы арфаграфічныя памылкі (іх бывае нямала), паглядзім на тэкст у цэлым, дзе пэўныя сказы – абсалютная бессэнсоўнасць. Да прыкладу, рускамоўныя словазлучэнні, у склад якіх уваходзіць слова строение (строение клетки, строение органа, особенности строения), перакладаецца як будынак, таму што камп’ютарны рэдактар «не адчувае» шматзначнасці слова, «не ўнікае» у сэнс перакладаемага, а механічна ставіць у радок першае слова, што ёсць у базе дадзеных. Атрымліваецца: животные отличаются формой тела, особенностями строения = жывёліны адрозніваюцца формай цела, асаблівасцямі будынку. Рускамоўны дзеяслоў относиться таксама шматзначны, таму пры перакладзе сустракаем «перлы» кшталту: к этим процессам относятся осморегуляция и регуляция ионного состава = да гэтых працэсаў ставяцца осмарэгуляцыя і рэгуляцыя іённага складу.

Вялікая колькасць недарэчнасцей пры перакладзе біялагічных тэкстаў узнікае ў сувязі з тым, што камп’ютар не «адчувае» варыянтнасці канчаткаў назоўнікаў мужчынскага роду ў родным склоне адзіночнага ліку, таму сустракаем памылковыя варыянты: кісларода, працэса, спосаба, гармона, поліцукрыда, бялка.

У біялагічных тэкстах даволі часта сустракаюцца канструкцыі з дзеепрыметнікамі або дзеепрыметнымі зваротамі, а для камп’ютара гэта рэч «непад’ёмная». Напрыклад, варыянты окисление поступающих извне питательных веществ ці фермент, расщепляющий только крахмал у выніку выглядаюць так: акісленне паступаюць звонку пажыўных рэчываў і фермент расшчапляюць толькі крухмал.

Заўважым, што на падрыхтоўчым этапе ўсе найбольш складаныя моманты, якія сустракаюцца пры перакладзе біялагічных тэкстаў, дэталёва разбіраліся выкладчыкам на занятках, студэнты выконвалі адпаведныя практыкаванні, а ў выніку – тое, што бачым. Дзіўна, што большасць навучэнцаў так упэўнена ў «пісьменнасці» камп’ютара, што не лічыць неабходным праверыць тэкст лішні раз.

Яшчэ адзін момант, на які трэба звярнуць увагу, робячы пераклад з дапамогай камп’ютара. Ёсць у мове такое паняцце, як амонімы, што часам не разумее «разумная» тэхніка. Рускамоўны варыянт аманімічнай пары бйлки- белки́ (амографы) распазнаецца толькі ў працэсе вымаўлення, а камп’ютар не вылучае гэтую асаблівасць зусім. Варыянт перакладу сказаў з узгаданай амаграфічнай парай выглядае так: Белки выполняют работу наилучшим образом только при оптимальной температуре. = Вавёркі выконваюць працу найлепшым чынам толькі пры аптымальнай тэмпературы. Часть гормонов животных и человека являются белками. = Частка гармонаў жывёл і чалавека з’яўляюцца вавёркамі. Абсурднасць прыведзеных прыкладаў «дапамогі» камп’ютара відавочная.

Восприятие художественного произведения

иностранными учащимися
через рецептивную устную речь (аудирование)
с использованием ТСО

С.Л. Степаненко

Белорусский государственный университет
г. Минск, Республика Беларусь

Ознакомление с художественной литературой не только вводит иностранных учащихся в мир культуры страны изучаемого языка, но и способствует развитию устной речи, обогащает словарный запас, развивает аналитическое мышление. Одним из наиболее эффективных методов восприятия художественных произведений иностранными учащимися нефилологических факультетов (продвинутого уровня) является аудирование с использованием технических средств обучения с последующим комплексом упражнений, закрепляющих понимание.

Аудирование – это рецептивный вид речевой деятельности, направленный на восприятие и распознавание речевого сообщения на слух. Оно позволяет укрепить познания в звуковой системе изучаемого языка, его фонемном составе и интонации (ритме, ударении, мелодике), а также способствует более глубокому усвоению лексического состава языка и его грамматической структуры, ускоряя процесс овладения говорением, чтением и письмом. Аудирование способствует достижению воспитательных, образовательных и развивающих целей, учит внимательно вслушиваться в звучащую речь, развивает слуховую память учащегося, важную не только для изучения иностранного языка, но и любого другого предмета. В последнее время проблема аудирования становится все более значимой для методистов и психолингвистов, так как несформированность аудитивных навыков нередко становится причиной нарушения устной коммуникации.

Учебными планами факультетов нефилологических специаль-ностей отведено незначительное количество времени на знакомство с русской художественной литературой, несмотря на внушительные объемы изучаемых произведений. Сократить время на освоение художественных произведений, а также эффективно развить умение легко воспринимать русскую речь на слух, что впоследствии благоприятно скажется на коммуникационных способностях студента, можно посредством работы с аудиокнигами. Возможно использование как готовых аудиокниг художественных произведений, так и предварительно записанных преподавателем на электронные носители.

В зависимости от объема используются как адаптированные тексты художественных произведений, так и полные. При выборе следует учитывать, что адаптированные тексты в основном состоят из упрощенных языковых конструкций и порой усечены настолько, что полная смысловая нагрузка, заложенная автором произведения, слушателями не воспринимается. Однако такие произведения, как «Анна Каренина» Л. Н. Толстого, «Сотников» В. В. Быкова и т.п., прослушать в полном объеме не представляется возможным. В этом случае предлагается записывать произведения самостоятельно, адаптируя их под планируемую аудиторию, так как подобных готовых аудиокниг недостаточно.
Во время проведения урока аудирования для прослушивания аудиокниг предпочтительнее использовать компьютер (ноутбук или нетбук), который позволяет применять многофункциональные программы для воспроизведения аудиофайлов, к примеру, Windows Media Player, KMPlayer, с помощью которых можно регулировать скорость воспроизведения, частоту звука, тембр и тональность голоса, изменяя фоновые характеристики аудиокниги с учетом уровня подготовки аудитории.

Работа с аудиокнигой состоит из трех этапов: предтекстовая, текстовая и послетекстовая работа (контроль понимания). В качестве предтекстовой работы предлагается уделить внимание кратким сведениям об авторе и истории создания произведения. Для снятия языковых трудностей записываются на доске либо раздаются каждому студенту индивидуально материалы с фрагментами произведения: имена главных героев, название места событий, устойчивые словосочетания, пословицы, поговорки и др. Следующим этапом является непосредственное прослушивание художественного текста. Студентам разрешается делать любые записи и пометки, пользоваться словарем, что способствует более внимательной и усидчивой работе. Если произведение объемное, целесообразно делать небольшие паузы, во время которых ведется дискуссия по теме между студентами с минимальным участием преподавателя. Послетекстовый этап состоит из комплекса упражнений, проверяющих и закрепляющих понимание.

Следует отметить, что аудирование довольно сложный вид речевой деятельности, зависящий от многих факторов, к примеру, от индивидуальных особенностей учащегося: умения слушать, быстро реагировать на всевозможные сигналы устной коммуникации (паузы, логические ударения, риторические вопросы), умения переключаться с одной мыслительной деятельности на другую, умения переносить навыки, выработанные в родном языке, на иностранный, быстро входить в тему сообщения, а также немаловажна природная находчивость и сообразительность.

Существует ряд трудностей, связанных с рассматриваемым нами методом изучения художественного произведения, и два пути борьбы с ними: устранение или преодоление. Постепенное преодоление трудностей в процессе обучения является более эффективным методом, чем их снятие, так как искусственно облегченное аудирование не готовит к восприятию естественной речи, поскольку все устраненные трудности в ней присутствуют, а к их преодолению студент не подготовлен. Процесс обучения результативен лишь тогда, когда учащийся столкнулся с трудностями естественной речи и научился их преодолевать.
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ЭТНООРИЕНТИРОВАННЫЕ СПОСОБЫ ПРЕЗЕНТАЦИИ

РУССКОЙ ГРАММАТИКИ СТУДЕНТАМ ИЗ КИТАЯ

А.С. Сыроид

Белорусский государственный экономический университет

г. Минск, Республика Беларусь

Такое свойство китайской языковой системы как слабая морфологизация, предполагает сложности регулярного и обязательного употребления грамматической оформленности русского слова, согласования и управления словосочетаний. В китайском языке грамматические показатели носят факультативный характер по сравнению с контекстом, лексическими показателями речевой ситуации. Данный факт объясняет наличие ряда типичных нарушений и трудностей при обучении носителей китайского (путунхуа) языка. Кроме интерферирующего воздействия, затруднения при усвоении русской грамматической системы связаны также с китайскими лингводидактическими традициями (доминируют письменные формы обучения, учения, коммуникации).

Логика китайца характеризуется «высокой предметностью» [Чжао, Юйцзян, с. 66]. При презентации нового материала более эффективными являются способы, ориентированные на зрительно-двигательный, зрительный типы памяти – параллельное использование рисунка, схемы, жестов, привлечение любой наглядности.
В силу ментальных причин («склонность к условности, завуалированному намеку» [Там же]) китайская аудитория положительно принимает игровые формы заданий типа загадок, ребусов. Также динамичность в ход занятия вносит соревновательный момент.
«Сильные стороны» китайского обучаемого – высокая способность к запоминанию, легкое овладение готовыми клише, развитая интуиция и контекстуальная догадка, письменное сопровождение при учении, успешная детализация, классификация, конкретизация, подбор аналогий, предпочтение научного стиля речи художественному – базис для выбора «понятных» способов и методов обучения. Китайская аудитория ориентирована в первую очередь на освоение системы русского языка, а не коммуникации на русском.
Для преодоления академических стереотипов (переход на западные учебные традиции, к педагогике сотрудничества) необходимо предусматривать задания, связанные с использованием анализа, обобщения, высказывания собственного мнения. Переориентация заключается в переходе от форм чтения и письма к устной коммуникации, от жесткого системного контроля к поощряемой самостоятельной работе, постепенный отказ от постоянного использования перевода и толкования в качестве семантизации.
О ПРЕДУПРЕЖДЕНИИ ГРАММАТИЧЕСКИХ ОШИБОК

В РУССКОЙ РЕЧИ ТУРКМЕНСКИХ СТУДЕНТОВ

Н.М. Татаринова

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

г. Витебск, Республика Беларусь

Владение русским языком является для иностранных студентов необходимым условием для полноценного обучения и приобретения специальности.
Родной язык учащихся, по мнению Л.В. Щербы, участвует в наших уроках иностранного языка, как бы мы ни хотели его изгнать [1, с. 343]. Изучение так называемого поля потенциальной интерфе-ренции на основе контрастивного анализа двух языковых систем необходимо для дальнейшего совершенствования методической науки и практики. Знание педагогом сходств и различий в системах контактирующих языков является важным средством предупрежде-ния грамматических ошибок в русской речи иностранных студентов. Эти ошибки вызваны межъязыковой интерференцией. В методике изучения иностранных языков это понятие используется для обозначения тормозящего воздействия родного языка на усвоение иностранного.
Грамматическая интерференция в русской речи туркмен возникает в связи отсутствием либо специфическим выражением отдельных грамматических категорий в родном языке студентов.

В туркменском языке в отличие от русского нет грамматического рода, а биологический род представлен мужским и женским. В связи с этим значительная часть грамматических ошибок вызвана упот-реблением студентами преимущественно форм мужского рода. (Здесь мой сестра. Лена приготовил завтрак. Учительница сейчас занят. Время шёл).

Особую трудность для туркмен представляет немотивированное распределение по родам существительных на ь (кровать, лошадь, день, ночь, тетрадь, словарь, дверь). Также часто ошибочно определяется род существительных, заимствованных в туркменский язык с усеченным окончанием (собак, машин, газет, минут). По аналогии с существительными на -а (-я) слова на -мя воспринимаются студентами как слова женского рода (свободная время, красивая имя).
Ошибки в согласовании мотивированы неизменяемостью в туркменском языке прилагательного, порядкового числительного, притяжательных и указательных местоимений (родной деревня, шестой общежитие, твой глаза, тот студенты). В тюркских языках связь слов в предложении осуществляется только примыканием и управлением.

В родном языке студентов форму множественного числа можно образовать от любого существительного при помощи аффиксов -лар (-лер) по аналогии с наиболее употребляемыми русскими оконча-ниями -ы (-и). Поэтому туркмены часто образуют форму мно-жественного числа от существительных среднего рода непра-вильно (окны, письмы). Имеют место ошибки в существительных, имеющих форму только множественного (каникул, шахмат, брюк) или только единственного числа (одежды, обуви, посуды). Трудности запоминания особых случаев образования форм множественного числа в русском языке вызывают ошибки, связанные с использованием регулярных флексий (други, глазы, деревы, ухи, сыны, мужи). Сложны для усвоения супплетивные формы человек/люди (человеки), ребёнок/дети (ребёнки).
В туркменском языке нет предлогов, необходимых в русском управлении, их заменяет система послелогов (аффиксов). Поэтому часто наблюдаются трудности в различении предлогов в/на, выражающих пространственные отношения (в рынке, на гостях, в соревнования, на театр), пропуске предлогов при выражении временных отношений (Два часа начинаются занятия. Прошлой неделе был дождь.), в моделях играть на чём и играть во что, в употреблении предлога с при существительном в творительном падеже в значении орудия действия (писать с ручкой, рисовать с карандашом) и т.п.
Системы вида русского и туркменского глагола различны. В родном языке студентов незаконченный и законченный виды передаются главным образом аналитическим способом, т.е. при помощи вспомогательного глагола. Примерами ошибок в дифференцировании глаголов несовершенного и совершенного вида могут выступать следующие: Весь день Мекан написал сочинение. Раньше я часто купил цветы на рынке. Вчера он встречал на улице своего одноклассника.
В связи с тем, что в родном языке студентов прилагательное является неизменяемой грамматической категорией, имеют место случаи смешения качественных прилагательных и наречий, которые в туркменском эквиваленте часто передаются одной лексемой и переводятся одинаково (Мы читали интересно рассказ. Это очень интересный).
Специфика туркменского предложения заключается в том, что глагол-сказуемое стоит в конце, а дополнения и обстоятельства после подлежащего. Синтаксическая модель родного языка вызывает ошибочное построение русских предложений (Я в Минске живу. Он конспект читает. Ей летний отдых понравился).
При конструировании частного вопроса (ИК-2) туркмены нарушают место вопросительного слова, которое в их родном языке может стоять или в конце, или в середине предложения (Ты был где? Ты какие фрукты любишь?).

Использование педагогом знаний о соответствиях и несоответствиях в русском и туркменском языках способствует предупреждению грамматических ошибок и оптимизации преподавания РКИ.
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ФОРМИРОВАНИЕ МОТИВАЦИИ К ИЗУЧЕНИЮ

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ
О.Н. Терешкова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия
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Современные приемы обучения иностранному языку содержат компоненты, ориентированные как на конечный продукт, так и на процесс обучения. Приемы, ориентированные на продукт, отражают конечные цели обучения – владение языком. В приемах, ориен-тированных на процесс, делается акцент на средства обучения, направленные на реализацию программных целей.
Важным условием при этом является формирование мотивации к изучению иностранного языка. Понятие «мотивация» трактуется разными авторами неоднозначно: одни исследователи определяют мотивацию как один конкретный мотив, другие – как систему мотивов, третьи понимают мотивацию как особую сферу, включающую в себя потребности, мотивы, цели, интересы в их сложном переплетении и взаимодействии.
Проблема мотивации обучения иностранным языкам привлекала и привлекает внимание исследователей и преподавателей-практиков. В своих исследованиях они определяют задачи интенсификации учебного процесса, повышение его эффективности, пытаются построить такую модель обучения, которая позволяла бы управлять не только процессом усвоения знаний в вузе, но и развитием личности студента, формированием его как будущего специалиста, активного субъекта учебной деятельности и как будущего субъекта его профессиональной деятельности.
Мотивация, являясь психологической предпосылкой, выступает как внутренний фактор повышения эффективности обучения. При обучении студентов неязыкового вуза мотивация оказывает решающее влияние на степень овладения языком, и поэтому ее формирование, дальнейшее развитие и постоянное подкрепление различными средствами находятся в центре внимания педагога.

Специфика иностранного языка как учебного предмета проявляя-ется еще и в том, что особое место в мотивации занимают условия реализации коммуникативной потребности. Они подразумевают эмоциональные факторы, естественность поведения в коммуникативных ситуациях, а также взаимоотношения обучаемых в этих ситуациях. Отношение обучаемых к иностранному языку может быть положительным, неопределенным или отрицательным. Большая часть студентов неязыковых вузов продолжает изучение иностранного языка в вузе с отрицательной мотивацией, которая нередко сохраняется, т.е. у подавляющего числа студентов отсутствуют мотивы, связанные с необходимостью изучения иностранного языка. У многих мотивация не появляется и в ходе обучения. Это можно объяснить рядом факторов. Во-первых, изучение иностранного языка в неязыковом вузе часто направлено только на чтение и перевод специализированных текстов. Во-вторых, методы и приемы обучения не побуждают к активному мыслительному процессу по отношению к данному предмету. Это не приводит к формированию положительных мотивов учения. В-третьих, достаточно низкий уровень знаний иностранного языка, несформированность навыков слушания и говорения не только не создаю мотив, а зачастую разрушаю его. Это влечет за собой уход от деятельности.
Однако студенты поставлены в жесткие рамки необходимости изучения иностранного языка. Это связывается у них с получением положительной отметки, а также с жизненными планами, подразумевающими, прежде всего, профессиональную практику в стране изучаемого языка, информационное общение, студенческий обмен и т. д. Изучение языка приобретает для них личностный смысл. В самом этом акте зарождается энергия, направленная на компетентное усвоение иностранного языка и закладывающая прочную мотивацию. Но это только внешние мотивы, которые должны подкрепляться другими внутренними мотивирующими факторами.

Возникает психолого-педагогическая проблема формирования внутренних мотивов, связанных непосредственно с самим предметом обучения, создания эмоционально положительного отношения к самому процессу овладения иностранным языком.

Немалую роль в повышении мотивации играют доброжелательность, тактичность преподавателя, поощрение, одобрение, поддерживающие уверенность студента в собственных силах. Важен также индивидуальный подход в обучении, учет психологических особенностей, в частности способностей к усвоению иностранного языка. Не менее мотивирующим фактором для студента является стремление к достижению конечного результата своей деятельности, положительная оценка его знаний окружающими. Все это входит в структуру мотивации и является объектом управления.

Преподавателю необходимо учитывать интересы студентов и строить обучение так, чтобы предназначенный для усвоения материал как можно тесно связывался с этими интересами. Разработка психолого-педагогических приемов, тестов, моделей, методов и способов подачи языкового материала поможет сформировать у студентов потребность в самом процессе изучения иностранного языка и увлеченность этим процессом.
АДАПТАЦИЯ СТУДЕНТОВ-ПЕРВОКУРСНИКОВ
К ИНОЯЗЫЧНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

О.Н. Терешкова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия
г. Горки, Республика Беларусь

Адаптация (приспособление организма к новым условиям) для студента-первокурсника – сложный динамический процесс, который характеризуется взаимодействием объективно-социальных, социально-психологических и психофизиологических факторов. Адаптация во многом зависит от гибкости, пластичности поведения обучаемого, от умения быстро воспринимать и осмысливать новую обстановку и свое место в ней, т.е. от перцептивно-мыслительной активности.
От успешности адаптации студентов в условиях иноязычной деятельности зависит интенсивность усвоения иностранного языка. Студенту предъявляется целый ряд требований, которые ему пока еще трудно решать даже на родном языке. Предметом проблемы являются условия, факторы и механизмы, при помощи которых личность может успешно адаптироваться в новой микросреде. Именно такой микросредой можно назвать подгруппу студентов, изучающих иностранный язык. Как правило, роль, обуславливающая процесс адаптации студентов, отводится преподавателю. От его педагогического общения, организации работы на занятии зависит, насколько благополучно будет протекать процесс психологической адаптации студентов в данной подгруппе.

В. В. Хитрюк в своих работах называет условия, необходимые для успешной адаптации студентов. Этими условиями являются уважение, сотрудничество, самодиагностика, оценка, планирование, проблемность, активность и продвижение [1].

Попробуем интерпретировать суть этих условий применительно к занятиям по иностранному языку. Уважение: студенты должны чувствовать себя полноправными участниками процесса обучения. Сотрудничество: в обучении должна царить атмосфера взаимопонимания. Самодиагностика: потребности в обучении должны удовлетворяться похвалой и индивидуальной отметкой. Оценка: помощь студенту в оценке своего действительного уровня иноязычной компетенции. Планирование: участие обучаемого в планировании своей собственной образовательной программы, учитывающей специфику изучаемой специальности. Проблемность: обучение должно носить проблемный характер, т.к. в реальной жизни при общении на иностранном языке предстоит участвовать в естественных жизненных ситуациях. Продвижение: студенту необходимо предоставить возможность оценивать собственный языковой уровень с целью определения динамики продвижения.

Социально-психологические трудности при изучении иностранного языка в неязыковом вузе обозначает в своих работах и Л. А. Юсупова Студенты-первокурсники, поступившие на неязыковые специальности, имеют различную базовую подготовку по иностранному языку. Попадая в группу со слабой мотивировкой для освоения предмета, студенты с хорошей подготовкой после школы не испытывают сложностей в прохождении материала, теряют интерес к предмету, не встречая развивающих задач, а студенты, слабо освоившие базовый курс, испытывают огромные трудности по преодолению отставания. Этот период, требующий привыкания и выравнивания, является объективно трудным как для студентов, так и для преподавателей. На отсутствие чувства языка она также указывает как на психологическую трудность, которая мешает адаптации в условиях иноязычной деятельности [2].

Существенное влияние на адаптацию студента при изучении иностранного языка оказывает моральный климат на занятии, разработка и применение психолого-педагогических приемов, диагностическое тестирование, использование инновационных методов, проектирование и проектные приемы, использование мультимедийных средств, Интернет, ориентирующие студента на свободное, осознанное решение учебных задач.
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ФОРМЫ ЗВАРОТУ
Ў БЕЛАРУСКАЙ СПРАВАВОЙ ПЕРАПІСЦЫ
Д.С. Томчык

Баранавіцкі дзяржаўны ўніверсітэт

г. Баранавічы, Рэспубліка Беларусь

Падчас выкладання курса «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» ва ўстановах вышэйшай адукацыі пры вывучэнні раздзела праграмы «Культура прафесійнага маўлення» [1] неаднаразова даводзіцца сутыкацца з пытаннямі ад студэнтаў, як правільна па-беларуску звяртацца да афіцыйных асоб у справавой перапісцы. Сапраўды, амаль у кожнай мове свету існуюць спецыяльныя словы для наймення асоб адносна іх афіцыйнага статусу, узросту, полу і інш., напрыклад: англ. mister, missis (miss); франц. monsieur, madame (mademoiselle), нямецк. Herr, Frau (Frдulein), польск. pan, pani (panna) і г. д. У беларускай мове паслясавецкага перыяду формы звароту да асоб былі страчаны, што прывяло да лакуны ў маўленчай практыцы як пры вусных зносінах, так і на пісьме. Саветызаваны варыянт таварыш (без адрознення па полавай і ўзроставай прыкмеце) у беларускай мове актыўна не ўжываецца, таму ўзнікае патрэба вынайсці спецыяльныя формы звароту ў беларускай мове.

Агляд гістарычнага развіцця беларускай мовы дазваляе не ствараць новыя спосабы звароту, а выкарыстоўваць пасіўныя ў сучаснай беларускай мове, але гістарычна апраўданыя канструкцыі. Традыцыйны маўленчы этыкет беларусаў заўсёды развіваўся па тых жа самых законах, што назіраліся і ў шматлікіх еўрапейскіх мовах. Гэтаму спрыяла блізкае геаграфічнае становішча Беларусі да краін Заходняй Еўропы, асабліва Польшчы, з якой звязаны не толькі гістарычнае мінулае нашай краіны, але і шматвяковыя дыпламатычныя стасункі. Таму ў слоўным этыкеце беларусаў на ўзор развітых еўрапейскіх моў існавалі формы звароту да асобы, якія адрозніваліся па полавай прыкмеце, паводле ўзросту і сацыяльнага статусу.

Такімі словамі ветлівага звароту з’яўляюцца: спадар – агульны зварот да мужчыны, спадарыня – агульны зварот да жанчыны. Гэтыя формы выкарыстоўваліся ў маўленні жыхароў Беларусі дастаткова часта, пачынаючы ад княжання Вітаўта, якога беларусы называлі Вялікім Гаспадаром [2, с. 40]. Ветлівыя формы такога кшталту гістарычна апраўданы, з’яўляюцца спрадвечна беларускімі, таму маюць права на актыўнае выкарыстанне ў маўленчай практыцы справавога пісьма.
На ўзор многіх еўрпейскіх моў беларуская мова мае ў наяўнасці форму звароту да незамужняй жанчыны – спадарычня. Рэдкае выкарыстанне такой лексемы, на нашу думку, звязана са складанасцю вызначэння афіцыйнага статусу жанчыны. Напрыклад, у французскай маўленчай практыцы ўжыванне формы madame да незнаёмай жанчыны заўсёды суправаджаецца пытальнай інтанацыяй, што дае магчымасці самой жанчыне выправіць суразмоўцу, калі ён памыляецца.
У гісторыі беларускай мовы ёсць і лексема спадарыч – так у старажытнасці звярталіся да нежанатага хлопца. Выкарыстанне спецыяльнай формы да нежанатага мужчыны – дастаткова рэдкая з’ява ў мовах, таму беларуская лексема павінна абавязкова выка-рыстоўвацца для захавання аўтэнтычнасці і непаўторнасці беларускай мовы.

Пры напісанні справавых лістоў па-беларуску, на нашую думку, можна выкарыстоўваць уніфікаваныя формы спадар і спадарыня, што назіраецца ў сучаснай практыцы беларускага справаводства. Дастаткова часта да гэтай ветлівай формы далучаецца прыметнік шаноўны, радзей – паважаны. Дапускаецца скарачаць пры справавой перапісцы да першых дзвюх літар: сп. у тым выпадку, калі пры форме звароту не ўжываецца прыметнік.

Пашырана ў беларускай мове форма абагульненага звароту – спадарства, калі маўленне адрасуецца да вялікага кола асоб рознага ўзросту, полу і г.д.
На жаль, усё часцей у справавой перапісцы назіраецца страта беларускіх ветлівых формаў звароту да асоб, мабыць, на ўзор рускай мовы, дзе зараз часта прынята звяртацца па прозвішчу, імю і імю па бацьку (параўн.: уважаемый Иван Петрович Соболев і паважаны Іван Пятровіч Собалеў).
Праяўленне цікавасці да складання афіцыйных папер на беларускай мове павінна падтрымлівацца і пры падрыхтоўцы будучых спецыялістаў, якія павінны валодаць не толькі правапіснымі нормамі сучаснай беларускай літаратурнай мовы, але і традыцыйным слоўным этыкетам свайго народа. Таму адной з задач выкладчыка дысцыпліны «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» павінна стаць азнаямленне з культурнымі маўленчымі паводзінамі ў афіцыйных абставінах.
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АБ НЕКАТОРЫХ ЗМЕНАХ У «ПРАВІЛАХ БЕЛАРУСКАЙ

АРФАГРАФІІ І ПУНКТУАЦЫІ» (ПАЗІЦЫЯ СТУДЭНТАЎ)

К.Р. Федарцова

Беларускі гандлёва-эканамічны ўніверсітэт

спажывецкай кааперацыі
г. Гомель, Рэспубліка Беларусь

З 1 верасня 2010 года беларускамоўнае навучанне ў школах, установах вэшэйшай адукацыі вядзецца ў адпаведнасці з Законам Рэспублікі Беларусь № 420-З «Аб Правілах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі», падпісаным Прэзідэнтам краіны 23 ліпеня 2008 года. Таму з 2008–2009 навучальнага года на занятках па дысцыпліне «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» выкладчыкі БГЭУ СК пачалі знаёміць студэнтаў са зменамі ў беларускім правапісе. Даведваючыся пра новае ў беларускай арфаграфіі і як часам нялёгка прымалася рашэнне на карысць канчатковай рэдакцыі таго ці іншага арфаграфічнага правіла, студэнты па-рознаму рэагавалі на пачутае.

Лічым цікавым падзяліцца вынікам праведзенага апытання ў адной акадэмічнай групе з 19 студэнтаў наконт згоды (З), нязгоды (НЗ) ці частковай згоды (ЧЗ) па некаторых прынятых альбо непрынятых зменах.

1. Напісанне літары а пасля галосных на канцы запазычаных слоў не пад націскам, напр.: Токіа, трыа і інш. (З – 1 студэнт; НЗ – 15 студэнтаў; ЧЗ – 3 студэнты).
2. Напісанне літары ё пасля галосных на канцы запазычаных слоў не пад націскам, напр.: Токіё*, трыё* і інш. (напісанне прыкладаў пад знакам * прапаноўвалася, але прапанова не знайшла адабрэння) (З – 1; НЗ – 15; ЧЗ – 3).
3. Напісанне ненаціскных фіналяў –ар, -аль замест –эр, -эль у запазычаных словах, напр.: камп’ютар, шніцаль і інш. (З – 6; НЗ – 7; ЧЗ – 6).
4. Напісанне ў складаных словах частак што-, ста-, напр.: штодзённы, стагадовы і інш. (З – 8; НЗ – 6; ЧЗ – 5).
5. Напісанне скарочаных частак абрэвіятур як адпаведных поўных слоў, напр.: прафкам, выканкам і інш. (З – 9; НЗ – 4; ЧЗ – 6).
6. Напісанне літары ў пасля галосных у пачатку запазычаных слоў, напр.: ва ўніверсітэце, ля ўнівермага і інш. (З – 10; НЗ – 8; ЧЗ – 1).
7. Вярнуць напісанне літары ь паміж мяккімі зычнымі пры асіміляцыі па мяккасці, напр.: зьмена*, песьня* і інш. (З – 2; НЗ – 13; ЧЗ – 4).
8. Напісанне вялікай літары ў абазначэннях ці найменнях вышэйшай улады, напр.: Палата Прадстаўнікоў, Савет Міністраў Рэспублікі Беларусь і інш. (З – 12; НЗ – 2; ЧЗ – 5).
У выніку можна канстатаваць, што студэнты з большасцю прапанаваных змен нязгодныя (змены 1, 2, 3, 7), а змены 2, 7 не знайшлі сваё адлюстраванне ў канчатковай рэдакцыі «Правіл...». Гучанне ж слоў са змен 1 і 3 проста нязвыклае, таму і ўспрымаецца насцярожана. Змены 4 і асабліва 5, 6, 8 знайшлі станоўчы водгук з боку студэнтаў, што адзначана пераважнай большасцю адданых галасоў.

Паказчык неаднастайнага стаўлення па тых ці іншых пытаннях будзе заўсёды прысутнічаць у грамадстве, але варта прыслухоўвацца да большасці галасоў, а не ісці насуперак. Як лічым, так адбылося з напісаннем літары е альбо э ў сярэдзіне запазычаных слоў. Сустракаюцца такія выпадкі, калі без слоўніка не абысціся, але і сучасныя слоўнікі могуць мець разнабой у напісанні. Так, актыўнае ва ўжытку слова бізнес у слоўніку Баршчэўскіх падаецца з варыянтным напісаннем: бізнес і бізнэс [1, с. 67], а ў іншых лексікаграфічных выданнях – толькі бізнес [2, с. 86; 3, с. 90].
Паўстае пытанне: ці можна лічыць за правільнае папісанне гэтага слова з літарай э? Было вырашана зрабіць апытанне ў шасці студэнцкіх групах наконт літаратурнага вымаўлення слова бізнес, паколькі ў адпаведнасці з ім павінна быць напісанне. Атрымалася, што з 99 студэнтаў за літару э ў слове бізнес аддалі галасы 57 чалавек, за літару а – 29, а за літару е – толькі 13! У выніку праведзенага апытання маем бясспрэчную перавагу літары э і напісання бізнэс. Калі ж на дошцы запісваецца варыянт бізнес і паведамляецца, што большасць новых слоўнікаў прыводзіць менавіта такое напісанне, то ў студэнтаў узнікае пытанне: «А ці мы так гаворым?» Атрымліваецца, слоўнік Баршчэўскіх больш набліжаны да народнага вымаўлення, а «...правапіс літары э будзе выклікаць шмат пытанняў і ў будучых пакаленняў. Бо тут можа мець месца суб’ектыўны фактар...» [4, с. 30], звязаны з традыцыйным маўленнем. Таму, на нашу думку, няма неабходнасці выпраўляць э на е і лічыць за памылку словы з няясным вымаўленнем цвёрдых ці мяккіх зычных, напр.: бармен і бармэн [1, с. 62], бізнесмен і бізнэсмэн [1, с. 67], фітнес і фітнэс [1, с. 498] і інш., тым больш што варыянтнае напісанне адзначана ў слоўніку ў адпаведнасці з новай рэдакцыяй «Правіл...».

Такім чынам, «Правілы беларускай арфаграфіі і пунктуацыі» ёсць, зацверджаны Законам Рэспублікі Беларусь, іх неабходна ведаць, аднак ёсць меркаванне, што з цягам часу некаторыя з іх будуць дапоўнены ці нават зменены.
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ПОДГОТОВКИ СТУДЕНТОВ

Е.В. Федотова

Командно-инженерный институт МЧС Республики Беларусь
г. Минск, Республика Беларусь

При обучении студентов иностранному языку огромное внимание уделяется культурологическим проблемам, благодаря которым происходит знакомство с культурой страны изучаемого языка. Культурологический подход в процессе обучения специалистов содействует формированию целостного восприятия культурной и языковой картины мира. При рассмотрении различных традиций культуры и образования разных стран происходит сравнение особенностей своей национальной культуры с национальной культурой страны изучаемого языка и таким образом происходит знакомство с общечеловеческими ценностями, что в свою очередь содействует воспитанию обучаемых в контексте «диалога культур».

Для формирования способности общения на изучаемом языке необходимо привлекать культуроведческие компоненты. Обучение общению на иностранном языке подразумевает овладение социокультурными знаниями и умениями. Культурологический подход должен выполнять пять функций: развивающую, учебную, воспитательную, познавательную и профессиональную. Культурная коммуникация неразрывно связана с культурологической компе-тенцией, смысл которой заключается в творческом усвоении и осмыслении всего ценного как в культуре собственного народа, так и в других культурах.
Под «культурологической компетенцией» следует понимать сформированное качество личности, позволяющее данной личности ощущать себя объектом культурно-исторического процесса; быть широко образованным; понимать закономерности развития культуры как процесса по созданию, сохранению и трансляции общечеловеческих ценностей; общаться в современном мире, оперируя реалиями и образами не только своего народа, но и других народов Земли. Реализация культурологического подхода в процессе преподавания иностранных языков направлена, прежде всего, на широкую общекультурную подготовку через углубление изучения конкретной области знания, соответствующей профессии.

Как было сказано выше, культурологический подход должен осуществлять пять функций, одной из которых является профессиональная. Так, успешному формированию культурологической компетенции курсантов КИИ МЧС Республики Беларусь при обучении иностранному языку, на наш взгляд, способствуют следующие факторы:
1. Включение культурологических фактов в учебные, информационные, специализированные тексты и фильмы и их подробный комментарий.
2. Изучение речевого этикета страны изучаемого языка. Подробный анализ этикетных моделей, понимание их значения и умение правильно их использовать позволяет курсантам приблизиться к пониманию такового феномена, как менталитет народа страны изучаемого языка.
3. Оптимальный подбор аутентичных материалов. Как известно, аутентичные материалы поднимают коммуникативную мотивацию обучающихся. В качестве аутентичных материалов могут выступать тексты, аудио материалы, видеофильмы, пословицы и поговорки страны изучаемого языка, на основе которых курсанты не только строят свои высказывания, но и участвуют в общении, а также получают информацию о социокультурных особенностях и традициях стран изучаемого языка.

Каждый вуз имеет свое конкретное профессионально ориентированное обучение, так в КИИ МЧС готовят пожарных-спасателей. В культурологическом аспекте при обучении курсантов нашего учебного заведения широко используются идиоматические выражения, в частности пословицы и поговорки, касающиеся темы пожаров. Работа над фразеологизмами вызывает у курсантов большой интерес, особенно их перевод и подбор эквивалентов из русского языка. Такая работа развивает чувство языка, так как во многих случаях перевод пословиц отсутствует, возможно только их трактование. При этом образность лексических сочетаний изменяется. Например:
Fight fire with fire – Клин клином вышибают.
The fat is in the fire – Сняв голову, по волосам не плачут.
A little fire is quickly trodden out – Искру туши до пожара, напасть отводи до удара.
A burnt child dreads fire – Обжегшись на молоке, и на воду дуешь.
Fire and gunpowder do not sleep together – Нет дыма без огня.
Don't let your dreams go up in smoke – Рано пташечка запела, как бы кошечка не съела.
Fire in the heart sends smoke into the head – Любовь зла – полюбишь и козла.
If you play with fire, you're gonna get burned – Не буди лихо, пока оно тихо.

Есть пословицы, русский эквивалент которых содержит аналогичный образ, например:
From the frying- pan into the fire – Из огня да в полымя.
There is no fire without smoke – Дыма без огня не бывает.

Определенную группу составляют фразеологизмы, которые невозможно не только дословно перевести, но и достаточно сложно толковать, причем при толковании образность теряется. Например:
Fire is a good servant but a bad master – Маленькая искра может дать разрушительный пожар.
Использование различных групп фразеологизмов актуально не только на практических занятиях, но и при проведении различных викторин и интеллектуально-развлекательных мероприятий, которые в свою очередь расширяют кругозор обучающихся.
РУССКИЙ ЯЗЫК КОНЦА ХХ – НАЧАЛА ХХІ ВЕКА:

ОСНОВНЫЕ ПРОБЛЕМЫ И ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ

И.Э. Федотова

Белорусский государственный экономический университет

г. Минск, Республика Беларусь

Неоспоримым фактом для лингвистов и всех любителей русского языка стало общее и резкое падение речевой культуры в конце ХХ века, что выражается в снижении орфографической и пунктуационной грамотности населения, в неумении свободно, последовательно и связно выражать в устной, а тем более в письменной форме свои мысли. Всеобщее неудовольствие вызывает речь газет и журналов. Резко снизилось качество переводов.

Все это результат событий второй половины 1980-х – начала 1990-х годов, которые по своему воздействию на общество и язык подобны революции.

Среди наиболее значимых черт русского языка конца ХХ века следует выделить следующие:
– резкое расширение состава участников массовой и коллективной коммуникации: с конца 1980-х годов возможность выступать публично получили тысячи людей с разным уровнем речевой культуры;

– резкое ослабление цензуры и автоцензуры в средствах массовой информации (СМИ);

– возрастание личностного начала в речи, диалогичности, как устного, так и письменного общения;

– расширение сферы спонтанного общения не только личного, но и устного публичного;

– изменение ситуаций и жанров общения в области публичной и личной коммуникации;

– появление новых средств выразительности, новых формы образности;

– рождение наименований новых явлений и возрождение наименований тех явлений, которые возвращаются из прошлого.
В результате этих изменений язык стал живым, раскованным, раскрепощенным, в нем меньше штампов, стандартов, жесткой идеологизации. Наметился переход к диалогичности, усилилось индивидуально-личностное начало. Все это позволяет лингвистам говорить о демократизации языка, его либерализации, неологизации, экспрессивизации, интернационализации. Но одновременно с этим отмечается жаргонизация, криминализация, люмпенизация, варваризация и американизация языка.
Свобода и раскрепощенность речевого поведения коммуникантов влекут за собой расшатывание языковых норм, рост языковой вариативности (вместо одной допустимой формы языковой единицы оказываются допустимыми разные варианты).

Одна из черт русского языка сегодня – исчезновение классического деления языка на три стиля.
Утрачивается высокий стиль, который практически не используется политическими лидерами, хотя именно они должны были бы понимать значение обращенного к народу Слова. Исчезновение высокого стиля привело к тому, что низкий, вульгарный стиль занял место среднего, традиционно являющегося источником поступления в нормативный язык элементов его системы. В результате происходит проникновение сниженных пластов лексики в речь. Слова типа беспредел, балдеть, разборка, качать права, до лампочки, вешать лапшу, замочить, обуть, важняк, прикид стали общеизвестными и общеупотребительными. Это, по-видимому, свидетельствует и о культурном уровне общества, пользующегося этими словам для выражения своих мыслей.
Языковая свобода воспринимается как вседозволенность, что выражается в нарушении языковых норм на всех уровнях (фонетическом, лексическом, стилистическом и др.), несоблюдение этических норм общения, огрубление языка и т.п. Снижается общий уровень речевой культуры как в устной, так и в письменной формах языка.
В наши дни масс-медиа становятся источником языковых норм в современном обществе, вытесняя из этой функции художественную литературу. Но при этом сами они ориентируются прежде всего на видеоряд, на картинку, а не на слово. Поэтому хотя слово в речи и остается, но исчезает его устойчивая смысловая и стилистическая структура, традиционно и культурно существующая только в письменности. Именно газеты и журналы, радио и телевидение для многих носителей языка служат основным источником представлений о языковой норме, именно они формируют языковой вкус.
Языковая раскрепощенность, временами переходящая в разнузданность, тиражирование языковых ошибок, не встречающих должного отпора, притупляют чувство языковой ответственности. Речевая неряшливость, приверженность штампам, стремление прикрыть банальность мысли «престижными» словами и словосочетаниями обнаруживаются в многочисленных высказываниях, звучащих в эфире и с экранов телевизоров. Многие передачи, прежде всего адресованные молодежи, расшатывают представления о допустимом и недопустимом в публичной речи.

Современная периодическая печать пестрит немотивированными заимствованиями (брифинг − пресс-конференция; дисплей − экран; рейтинг – авторитет, популярность; сленг – жаргон; паблисити – реклама; шоу – спектакль), неумело образованными окказиональными словами, единичными авторскими новообразованиями, жаргонной лексикой. Если в период с 1960 по 1985 год заимствований насчитывалось 9 тысяч, то с 1986 года ежегодно добавляется уже по 2 тысячи, за последнее время – более 30 тысяч. Мода на иноязычные слова связана с их своеобразным престижем и привлекательностью. Она провоцирует чрезмерное употребление данной лексики, даже злоупотребление ею. Заимствованные слова употребляются не к месту, без объективной необходимости, дублируя русские слова и приводя к появлению агнонимов.
Жаргон – основная лексическая составляющая боевиков, многих телевизионных сериалов. Субстандартная лексика, тюремно-воров-ской жаргон выносятся даже в заглавие произведений. Происходит активная вульгаризация языка, проявляющаяся в актуализации бранной лексики и фразеологии, активизации во всех сферах общения низких пластов нелитературного языка. Исчезают культурные запреты на употребление бранных слов. Русский мат можно услышать на телевидении, в спектаклях, многочисленных ток-шоу, увидеть на страницах некоторых изданий.
Кризис в языке уже никем не отрицается. Лингвисты заговорили об экологическом подходе к языку, о деструктивной роли СМИ в языковой практике, о связи речевой культуры населения с культурой в обществе.
«Кризис переживает не язык как система, а отношение общества к усвоению и употреблению языка, к соблюдению языковых норм» (И. Стернин). Современная языковая ситуация требует участия в ее разрешении всех – филологов, преподавателей, работников СМИ, интеллигенции, государства.
НЕКАТОРЫЯ АСПЕКТЫ ВЫКЛАДАННЯ
ТЭМЫ «КУЛЬТУРА МАЎЛЕННЯ»
У ВНУ НЕГУМАНІТАРНАГА ПРОФІЛЮ

І.С. Фокіна

Беларускі дзяржаўны аграрны тэхнічны ўніверсітэт

г. Мінск, Рэспубліка Беларусь

Сацыяльна-эканамічныя, культурна-прававыя змены, якія адбываюцца ў нашай краіне, прад’яўляюць новыя патрабаванні да прафесійнай падрыхтоўкі спецыялістаў. Сапраўды абароненым у сацыяльным плане можа быць толькі ўсебакова развіты чалавек, здольны хутка змяняць накірунак сваёй дзейнасці згодна са зменай патрабаванняў часу. Сучаснасць патрабуе павышэння моўнай культуры любога спецыяліста. На жаль, у сістэме вышэйшай адукацыі гэты аспект работы часта адыходзіць на другі план у параўнанні з прафесійнымі якасцямі будучага спецыяліста. З аднаго боку, сучаснаму грамадству патрабуюцца спецыялісты, якія дастаткова добра валодаюць культурай маўлення, а з другога – у сістэме падрыхтоўкі прафесійных кадраў гэтаму надаецца недастатковая ўвага.

З мэтай фарміравання ў студэнтаў камунікатыўнай кампетэнцыі, павышэння моўнай культуры і культуры зносін праграмай ВНУ негуманітарнага профілю ў межах дысцыпліны «Беларуская мова. Прафесійная лексіка» прадугледжана вывучэнне тэмы «Культура маўлення». Гэтая тэма мае найбольшую практычную каштоўнасць: без ведання асноў культуры маўлення ў наш час цяжка ўявіць сапраўднага спецыяліста ў любой сферы дзейнасці.
Культура маўлення – паняцце шматзначнае. Адна з асноўных задач культуры маўлення – ахова літаратурнай мовы, яе норм. Менавіта літаратурная мова – гэта тое, што ў моўным плане аб’ядноўвае нацыю. Фарміраванне літаратурнай мовы неад’емна звязана з фарміраваннем, станаўленнем і зацвярджэннем норм літаратурнай мовы. Ва ўмовах білінгвізму і даволі высокай ступені інтэрферэнцыі задачай выкладчыка на занятках па тэме «Культура маўлення» становіцца не проста ўзнаўленне (бо нормы літаратурнай мовы павінны быць засвоены яшчэ у межах школьнага курса «Беларуская мова») і замацаванне норм літаратурнай мовы, а выпрацоўка дакладнага навыку размежавання фактаў дзвюх блізкароднасных моў.
У сувязі з гэтым мэтай вывучэння тэмы «Культура маўлення» становіцца фарміраванне маўленчай кампетэнцыі (павышэнне ўзроўню валодання мовай, маўленчых уменняў і навыкаў студэнтаў) і маўленчай актыўнасці (рэальнага выкарыстання набытых уменняў і навыкаў у маўленчай практыцы і працэсе камунікацыі).

Пасля вывучэння тэмы студэнты павінны:
– мець уяўленне аб асноўных спосабах спалучальнасці лексічных адзінак і асноўных словаўтваральных мадэлях;
– валодаць навыкамі і ўменнямі маўленчай дзейнасці ў дачыненні да сферы бытавой і прафесійнай камунікацыі;
– ведаць характэрныя спосабы і прыёмы адбору моўнага матэрыялу ў адпаведнасці з рознымі відамі маўленчых зносін;
– умець устанаўліваць лінгвістычныя сувязі паміж блізкароднаснымі мовамі;
– валодаць навыкамі самастойнага складання тэкстаў розных стыляў мовы;
– умець працаваць з арыгінальнай літаратурай па спецыяльнасці;
– валодаць навыкамі падрыхтоўкі тэкставых дакументаў ва ўпраўленчай дзейнасці, мець уяўленне пра стандарты відаў і разнавіднасцей службовых дакументаў, формы дагавораў, кантрактаў, патэнтаў;
– валодаць асноўнай іншамоўнай тэрміналогіяй спецыяльнасці, ведаць беларускія адпаведнікі асноўных слоў і выразаў прафесійнай мовы;
– валодаць асновамі рэферыравання і анаціравання літаратуры па спецыяльнасці;
– мець навык работы са слоўнікам.
Такім чынам, работа па развіццю ўменняў і навыкаў вуснай і пісьмовай мовы, фарміраванню маўленчай кампетэнцыі і маўленчай актыўнасці студэнтаў павінна адбывацца на адпаведным для той ці іншай спецыяльнасці матэрыяле з улікам тэрміналагічнай базы профільных прадметаў будучых спецыялістаў.
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Формы дзеяслова ў паэме «Новая зямля»
Якуба Коласа: гістарычны каментарый

Г.К. Ціванова

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт

г. Мінск, Республика Беларусь

Пры вывучэнні твораў Якуба Коласа вельмі часта навучэнцы звяртаюць увагу на неадпаведнасць асобных слоў і граматычных формаў нормам сучаснай беларускай мовы. У сувязі з гэтым ад выкладчыка патрабуецца кваліфікаваны каментарый.
Так, сярод дзеяслоўных формаў 1-й асобы множнага ліку прыцягваюць увагу формы цяперашняга або будучага простага часу з канчаткам -мо (-ма):
– Эх, – цмокнуў дзядзька: – Наямося! – Зірнулі хлопцы на Антося і сліну ўсе яны глынулі, паветра носам зацягнулі.
А там зямельны банк паможа, быка, карову прадамо… Чаго палохацца? Дармо! Абы ахвоту меў, нябожа!

Для нетэматычных дзеясловаў есці і даць літаратурная мова дапускае старажытныя формы 1-й асобы множнага ліку ямо, дамо побач з асноўнымі варыянтамі ядзім, дадзім. Формы наямося, прадамо маюць стылістычную афарбоўку як гутарковыя і саступаюць па частотнасці ўжывання перад стылістычна нейтральнымі літаратурнымі наядзімся, прададзім. Для іншых дзеясловаў аналагічныя канчаткі (хадзема, нясема і пад.) – дыялектны варыянт. Пры гэтым адзначым, што фанетычныя варыянты канчатка -мъ/-мо/-ма былі характэрны для старабеларускага пісьменства.

Не вывучаліся ў сярэдняй школе, а таму выклікаюць цяжкасці пры аналізе ў навучэнцаў формы складанага прошлага часу:
– Ото беспамятны дурніца! Бадай ты спрогся быў, тупіца! – смяюцца, строяць з хлопца кпіны, няма спакою ні часіны.
Згарэлі б вы былі, «начаткі»! Парву нашчэнт вас, небажаткі!...

Перш чым аналізаваць выдзеленыя формы, адзначым, што ў дадзеным выпадку маем такую сінтаксічную асаблівасць, як ужыванне абвеснага ладу ў значэнні загаднага.

Верагодна неабходнасць тлумачэння семантыкі асобных лексем. Спражыць – ‘падсмажыць, часцей без тлушчу’, такім чынам, тут маем значэнне ‘каб табе прыпякло’, сінанімічнае больш ужывальнаму выразу каб табе пуста было; небажаткі – множны лік, памяншальнае ад нябога ‘бядотны, жаласны, няшчасны’, у дадазеным кантэксце – значэнне ‘які прыносіць няшчасце’.

Складаныя формы прошлага часу паходзяць са старажытнага папярэднемінулага часу – плюсквамперфекта. Літаральны змест прыведзеных прыкладаў: Каб ты спёкся, перш чым сказаў глупства. Каб той падручнік згарэў раней, чым я ўзяў яго.

У беларускай літаратурнай мове плюсквамперфект – жывая катэгорыя, аднак у літаратуры ўжываецца рэдка з-за спецыфічнасці значэння ‘мінулае дзеянне, якое папярэднічае іншаму мінуламу дзеянню’, сустракаецца ў кантэкстах, дзе гаворыцца пра мінулае дзеянне, перарванае іншым, тыпу хацеў быў, ды перадумаў. Адзначым, што плюсквамперфект – спецыфічная граматычня форма, якая адрознівае беларускую мову ад рускай (параўн. рус. хотел было, да передумал; хотела было …; хотели было – такім чынам, было у рускай мове тут не дапаможны дзеяслоў, а мадальная часціца).

Утварэнне формаў загаднага ладу ў сучаснай беларускай мове даволі разнастайнае. Рэгулярнаму ўтварэнню формаў 2-й асобы адзіночнага ліку з канчаткам -і/-ы/- і адпаведных формаў множнага ліку, утвораных далучэннем постфікса -це (які паходзіць з канчатка 2-й асобы адзіночнага ліку цяперашне-будучага часу), проціпастаўлена варыянтнасць у 1-й асобе множнага ліку: адпаведная інтанацыя пры розных (у залежнасці ад трывання) формах абвеснага ладу (чытаем!, будзем чытаць!, прачытаем!) ці націскны канчатак -ем/-эм (ідзем, хадзем, бярэм) або складаныя формы з дапаможным дзеясловам давай (давайце) + інфінітыў (давай чытаць, давай прачытаем). У «Новай зямлі» гэтыя формы яшчэ больш разнастайныя:
Плюньце, хлопцы! Заспявайма, каб аж вокны задрыжалі! Ва ўсе грудзі загукайма, каб і думкі паўцякалі!
Ну, будзем ехаць! – Едзьма, браце! – На момант ціха стала ў хаце, куды мужчыны завіталі, спынілісь, шапкі пазнімалі, прад абразамі гнуць галовы.
Ну, вось дарэктар вам, глядзеце! – Міхал ківае тут на Яську: - За кнігі заўтра і за ўказку, бо грошы бацькавы – не смецце, каб мне вучыліся старанна!
Ідзеце ў хату! – кажа маці: - Калі ўжо гінуць – гінь у хаце.

Тут маем агульнапрынятыя літаратурныя формы: плюньце – 2-я асоба мн.лік; гінь – 2-я асоба адз.лік; будзем ехаць! – 1-я асоба мн.лік.

Дапушчальныя літаратурнай мовай варыянты заспявайма, загукайма, едзьма, утвораныя далучэннем постфікса -ма да формы 2-й асобы адз.ліку загаднага ладу. Постфікс -ма генетычна з’яўляецца фанетычным варыянтам канчатка 1-й асобы множнага ліку – -мъ. Такая форма была вядома старабеларускай мове і захавалася ў гаворках.

Вузкадыялектнымі варыянтамі з’яўляюцца формы глядзеце, ідзеце, аднак менавіта яны адпавядаюць старажытнай усходнеславянскай традыцыі ўтварэння загаднага ладу з гукам [м] (яць) у канчатку, які потым дэфаналагізаваўся ў [e]. Тое ж назіраем у формах загаднага ладу 1-й асобы мн.ліку ідзем, нясем, бярэм, стрыжэм (у адрозненне ад абвеснага – ідзём, нясём, бяром, стрыжом; параўн. ст-бел. идемъ, идете – абвесны; идhмъ, идhте – загадны).

Зразумела, што Якуб Колас ужываў гэтыя формы, арыентуючыся на родную гаворку, а не на старабеларускія тэксты. Але ж усе прааналізаваныя дыялектныя варыянты маюць гістарычнае паходжанне. Думаецца, што такія назіранні над вытокамі сучасных формаў дапамогуць не толькі дакладней зразумець значэнне данага тэксту, але і паглыбіць веды па беларускай мове, а самае галоўнае – выклікаць цікавасць да яе.

ВЫРАЗНАСЦЬ ЯК АСНОЎНЫ КАМПАНЕНТ
КУЛЬТУРЫ МАЎЛЕННЯ

М.К. Чаеўская

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт

г. Мінск, Республика Беларусь

Выразнасць у складзе паняцця «добрае маўленне» можа быць разгледжана як імпліцытная і разам з тым абавязковая ўласцівасць, якая прадвызначае ўплывовасць, дзейснасць выказвання, асаблівасці ўспрымання сказанага або напісанага. Трактуемая вельмі часта як пры-гажосць, эстэтычнасць маўлення, яна з,яўляецца залежнай ад інтра-лінгвістычных і экстралінгвістычных умоў. Н.Ю. Штрэкер, Т.П. Плешчанка, Н.В. Фядотава, Р.Р. Чэчат, Н.У. Няфёдава, напрыклад, называюць самастойнасць мыслення гаворачага, добрае веданне ім тэмы, прадмета гаворкі, неабыякавае стаўленне да зместу, уменне зацікавіць, добрае веданне мовы, яе выразных магчымасцей, сістэматычную і ўсвядомленую трэніроўку маўленчых навыкаў, імкненне гаварыць і пісаць выразна з мэтай уздзеяння не толькі на розум, але і на пачуцці слухачоў ці чытачоў.
У сваю чаргу невыразнасць, абумоўленая артыкуляцыйнымі парушэннямі, лексічнай і інтанацыйнай беднасцю, ужываннем канцылярызмаў і слоў-паразітаў, сінтаксічнай аднастайнасцю ў будове маўлення [3, с. 219], вядзе да страты словам рэлевантнасці.

Узмацняць выразнасць могуць усе элементы мовы, а таксама невербальныя сродкі. Традыцыйна да «асноўных крыніц маўленчай выразнасці» адносяць словы, фразеалагізмы, прыказкі. Асобныя мо-вазнаўцы да лексічных дадаюць фанетычныя і сінтаксічныя сродкі, спрабуюць пэўным чынам іх класіфікаваць, аднак многія пад-рабязна характарызуюць толькі тропы і стылістычныя фігуры. Н.Ю. Штрэ-кер у прыватнасці, лічыць прыймальным разгляд гэтых з,яў праз прызму лінгвістыкі, яе ўзроўняў. Такі падыход, думаецца, з,яўляецца падставай да вылучэння ў складзе паняцця выразнасць маўлення падтэм: фанетычныя, лексічныя, граматычныя, сінтаксічныя і стылістычныя сродкі выразнасці.
Гук сам па сабе нейтральны ў выяўленчых адносінах, аднак у мастацкім творы здольны набыць эстэтычную вартасць. Вывучэннем эстэтычнай ролі гукаў, гукавой арганізацыі маўлення займаецца фоніка (асобы раздзел стылістыкі). Менавіта ў ім разглядаецца гукавы лад мовы, уласцівыя ёй умовы мілагучнасці, сродкі ўзмацнення фанетычнай выразнасці розных тыпаў маўлення. Алітэрацыя, асананс, напрыклад, неаднолькава запатрабаваныя ў паэзіі, мастацкай прозе, у некаторых жанрах публіцыстыкі. Узгаданыя сродкі актуальныя пераважна ў паэзіі.
Лексічная сістэма беларускай мовы шматгранная. Спалучэнне слоў паводле розных прынцыпаў з улікам спецыфікі выбранай групы дазваляе актуалізаваць іх семантыку шляхам выкарыстання эмацыянальна-экспрэсіўных адзінак (параўнаць: хата і даміна, ста-дола; паэт і вершаплёт; грамада і ватага, арава; малавер і ныцік; твар і фізіяномія; нос і нюхаўка), шляхам асацыятыўнасці вобразнага мыслення.

Так, нечаканыя, непаўторныя аўтарскія неалагізмы надаюць асаблівую выразнасць маўленню. Надзеленыя «празрыстасцю сэнсу, словаўтваральнай структуры, эмацыянальна-экспрэсіўнай афарбоў-кай» [1, c. 162], яны выяўляюць «шырокі патэнцыял беларускай мовы ўвогуле» [4, с. 35] і схаваныя магчымасці абнаўлення маўленчай выразнасці ў прыватнасці.

Апрача слоў, для стварэння эмацыянальнасці выкарыстоўваюцца фразеалагізмы. Яны пашыраны ў гутаркова-бытавых зносінах, мастацкай і публіцыстычнай літаратуры, «дзе побач з аўтарскімі метафарамі, параўнаннямі і іншымі тропамі фразеалагізмы як гатовыя агульнамоўныя сродкі дапамагаюць дасягнуць вобразнасці, маляўнічасці выказвання» [2, с. 193].

Выразны патэнцыял слова звязаны з яго семантыкай, з ужываннем у пераносным значэнні. Разнавіднасцей пераноснага значэння шмат. Агульная іх назва – тропы. У аснове тропа – супастаўленне двух паняццяў, якія ўяўляюцца нам блізкімі ў якіх-небудзь адносінах. Самыя пашыраныя віды тропаў – параўнанне, метафара, метанімія, сінекдаха, гіпербала, літота, увасабленне, эпітэт, перыфраза. Сіла і выразнасць іх прадвызначаюцца арыгінальнасцю, навізной, незвычайнасцю.
Узмацняць і аслабляць выразнасць маўлення можа і сінтаксіс мовы. Ён валодае не меншымі, чым лексіка, магчымасцямі. Недастаткова аднаго ўмення знаходзіць адметныя выразныя і эмацыянальныя словы, трэба яшчэ ўмець карыстацца экспрэсіўным сінтаксісам.

Матываваны зварот да фанетычных, лексічных, граматычных, сінтаксічных і стылістычных сродкаў выразнасці садзейнічае дакладнаму ўзнаўленню вобраза, бо галоўнай функцыяй маўлення лічыцца трансфармацыя ўнутранага вобраза чалавека, што ўзнік у выніку падсвядомай работы, у свядомасць слухача, які ўспрымае. Дзякуючы выразнаму маўленню, узнаўляемая інфармацыя праходзіць праз прызму суб,ектыўнай ацэнкі чалавека і становіцца неад,емнай часткай яго ўнутранага свету.

Літаратура

1. Введенская, Л.А. Русский язык: культура речи, текст, функциональные стили, редактирование / Л.А. Введенская, А.М..Пономарева. – М., 2003.

2. Лепешаў, І.Я. Культура маўлення / І.Я. Лепешаў. – Гродна, 2007.

3. Нефедова, Н.В. Русский язык и культура речи / Н.В. Нефедова. – Ростов-на-Дону, 2008.

4. Прыгодзіч, М.Р. Аказіяналізмы як крыніца папаўнення лексічнага саставу сучаснай беларускай мовы / М.Р. Прыгодзіч // Веснік БДУ. – Серыя IV. – 2009. – № 2. – С. 34–36.

ФОРМИРОВАНИЕ навыков УПОТРЕБЛЕНИЯ
ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ В РЕЧИ
ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ

Ю.В. Шарец, И.А. Голуб

Барановичский государственный университет

г. Барановичи, Республика Беларусь

Одной из основных задач обучения русскому языку как иностранному является создание той основы грамматического действия, которая в дальнейшем способствовала бы формированию навыка в различных ситуациях общения. Задача эта обусловлена тем фактом, что значение и функционирование в речи глаголов движения (ГД) и их префиксальных эквивалентов зависит от интенции говорящего, от цели общения и контекста.

Основным способом словообразования глаголов является префиксация (не составляют исключения и ГД). В русском языке ГД сочетаются с двадцатью приставками. Глаголам, обозначающим однонаправленное движение, приставки придают значение совершенного вида: идти-прийти и др. В глаголах неоднонаправленного движения присоединяемые приставки не развивают значение совершенного вида: ходить-приходить. Названные структурно-семантические и грамматические особенности ГД русского языка затрудняют правильное их использование в речи инофонов. В том случае, когда в родном языке студентов-иностранцев не существует префиксального способа образования ГД, возникает большое количество ошибок, происходит смешение приставочных ГД. Поэтому целесообразным считается изучение глаголов данной лексико-семантической группы (ЛСГ) в контекстуальном плане, с учетом особенностей контекста.

Рассмотрим те основные приемы, которые позволяют семантизировать ГД. Демонстрационный прием служит для раскрытия сущности этого грамматического явления. Объясняя значение глаголов войти, выйти, зайти, подойти, перейти, отойти, обойти, преподаватель выполняет физические действия, названные этими глаголами. 

Вторым способом семантизации ГД можно считать использование различным схем, планов, серий картинок. Такие средства изобразительной наглядности применяются, в частности, в «Грамматике русского языка в иллюстрациях» под редакцией К. И. Пехливановой и М. Н. Лебедевой [1, с. 236–259].

Наиболее точно ГД семантизируются в контексте (прежде всего, речь идет о предлогах). Связь ГД с предлогами пространственного значения можно представить в виде следующей таблицы:
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Необходимо обратить внимание студентов и на то, что некоторые из префиксальных ГД образуют антонимичную пару: прийти – уйти, подойти – отойти. Для формирования речевого данного грамматического навыка инофонам могут быть предложены следующие задания:
– Измените предложения, заменяя глагол с приставкой при- глаголом с приставкой у-, и т.д.
– Напишите предложения, употребив глаголы приходить – прийти, уходить – уйти, приезжать – приехать, уезжать – уехать (Каждый день студенты … в университет в 9 часов, а … из университета в 3 часа).

Наиболее систематизированным и эффективным приемом создания учебно-речевых ситуаций при семантизации ГД является работа с текстом, так как именно текст в силу своей логичности и контекстуальности позволяет наиболее полно и точно раскрыть значение того или иного глагола названной ЛСГ. Так, например, студенты, используя схему передвижения субъекта, должны составить текст. Или, наоборот, опираясь на предложенный текст, рисуют схему. Текст может быть таким: Это Али. Он – студент-иностранец. В субботу он решил пойти в кинотеатр. В 9 часов он вышел из университетского общежития. Пошел по Советской улице, перешел через дорогу, прошел через Молодой парк, подошел к памятнику Ленина. Потом обошел вокруг памятника, зашел в кафе «Бисквит». До кинотеатра «Звезда» Али дошел за 45 минут. Вошел в зал, посмотрел фильм. В 13 часов он пришел в общежитие и рассказал о фильме друзьям.

В данном тексте упоминаются краеведческие места города Барановичи в целях ознакомления с ними студентов-иностранцев. Для закрепления навыка употребления в речи ГД иностранным студентам предлагается составить тексты «Мой маршрут из общежития в университет», «Поездка в город Минск», «По пути домой» и т.п.

Таким образом, студенты, хорошо владеющие навыком употребления глаголов движения, не испытывают трудностей в любой коммуникативной ситуации. Выработка данного навыка способствует совершенствованию устной и письменной речи студентов-иностранцев в практическом курсе русского языка.
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К ПРОБЛЕМЕ ПОВЫШЕНИЯ КАЧЕСТВА
ПОДГОТОВКИ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ
В УСЛОВИЯХ ИННОВАЦИОННОГО ОБРАЗОВАНИЯ

Н.С. Шатравко
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Одним из ключевых направлений современного реформирования высшей школы является переход на инновационный путь развития. Отметим также достаточно активно идущий в последние годы процесс интернационализации современного образования и огромный приток в белорусские вузы иностранных студентов. Если в конце 90-х начале 2000-х годов в Белорусской государственной сельскохозяйственной академии обучалось несколько десятков иностранных студентов, то в 2012/2013 учебном году их численность приближается к семистам пятидесяти, а в вузах республики обучается более двенадцати тысяч иностранцев. Конкуренция на рынке образовательных услуг возрастает, в связи с чем вузы вынуждены искать и применять наиболее эффективные формы, методы, технологии обучения, способствующие решению основной задачи – качественной подготовке специалиста, конкурентоспособного на международном рынке.

В современных условиях модернизации высшего образования к традиционным проблемам подготовки иностранных студентов добавляются еще и чисто дидактические, методологические, психо-лого-педагогические проблемы, связанные с адаптацией иностранных студентов к тем инновационным формам и методам обучения, которые используются вузами в процессе подготовки по избранной специальности (внедрение нового технологического инструментария, использование интерактивных технологий, модульно-рейтинговой технологии обучения, деловых игр, тренингов, подготовка творческих, научно-исследовательских работ и т.п.).

В связи с этим необходимо отметить противоречия между инновационными требованиями к образованию и уровнем подготовки иностранных студентов: недостаточное владение русским языком, слабая подготовка по профильным дисциплинам, неумение работать самостоятельно в новой образовательной среде; сложности адаптации к бытовым и социокультурным условиям и т.д.
Инновационные требования к подготовке специалистов предполагают перевод студента из позиции обучаемого в позицию самостоятельно приобретающего профессиональные знания специалиста. Как показывает практика, овладение иностранными студентами категориальным аппаратом профессиональной сферы специальности оказывается более результативным, если происходит параллельно с процессом изучения русского языка. В этой связи актуализируется проблема разработки учебно-методических материалов для иностранных студентов по специальным дисциплинам. В качестве примера эффективной реализации межпредметных связей можно назвать сотрудничество преподавателей кафедры русского языка и кафедр специальных и общепрофессиональных дисциплин по разработке методических пособий для иностранных студентов по истории Беларуси, экономической теории, праву, философии, дисциплине «Трактора и автомобили».
В целях формирования способностей иностранных студентов к самостоятельному усвоению учебного материала необходимо включать в учебный процесс формы и методы обучения, направленные на развитие субъектности студентов: использовать задания, способствующие развитию творческого мышления, инициативы, самостоятельности при решении предлагаемых учебных проблем; развивать умение выдвигать нестандартные, творческие идеи и предложения; формировать потребности к самостоятельному поиску дополнительной информации; стимулировать возникновение вопросов по изучаемой теме, организовывать дискуссии; формировать умение выделять главные, узловые понятия и закономерности; развивать коммуникативные навыки, необходимые для выстраивания социальных и профессиональных контактов и т.д.
Включение интенсивных технологий в образовательный процесс решает важные учебные цели и задачи: способствует развитию профессионального, аналитического мышления, приобретению социального опыта, коллективного взаимодействия, формированию профессиональной компетентности и познавательной мотивации, развитию профессиональной коммуникации и др. При активном обучении на базе специальности могут использоваться различные технологии: игровое проектирование, ролевые игры, инсценировки, мозговой штурм, имитационные деловые игры, тренинги и др. Одновременно с учебными целями на подобных занятиях решаются и задачи воспитательного характера. Практически любая интерактивная технология стимулирует речевую, социальную и познавательную деятельность студентов. Содержательную основу учебных ситуаций может составлять страноведческий (исторические, культурные достопримечательности, национальные праздники, традиции, особенности кухни и т.д.), а на старших курсах – профессионально направленный материал (особенности делового и управленческого общения, оформление документации, этикетные формы общения и др.).

Новые подходы к подготовке специалистов требуют переосмысления роли преподавателя и разработки качественно нового методического обеспечения учебного процесса специально для иностранных студентов.
ЯЗЫКОВЫЕ КУРСЫ В СИСТЕМЕ ЭКСПОРТА

ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УСЛУГ

Т.Н. Шилько

Гомельский инженерный институт МЧС Республики Беларусь

г. Гомель, Республика Беларусь
Современное мировое сообщество, характеризующееся глобализацией и интенсивностью перемещения людских потоков, как никогда ранее нуждается в полиязыковом образовании. В настоящее время во многих странах мира существуют многочисленные центры, языковые школы, предлагающие обучение иностранным языкам. Например, курсовой формой обучения РКИ охвачены более 70 стран дальнего зарубежья.

Особой популярностью пользуются языковые курсы за границей. Преимущество такого обучения очевидно: появляется возможность общения с носителями языка, быстрее преодолевается языковой барьер, сокращаются сроки обучения. Наибольшее количество языковых программ предлагается в Великобритании, США, Франции, Германии.

Так, ежегодно во французские школы, детские лагеря, лицеи и университеты отправляются сотни детей и взрослых со всего мира. Учеба во Франции в государственных учреждениях образования бесплатная для всех, в том числе и для иностранцев. Но, чтобы поступить в любое из них, необходимо отлично владеть французским языком, поэтому школ и курсов, специализирующихся на преподавании французского языка как иностранного, во Франции множество. Краткосрочные курсы для совершенствования разговорной практики легко найти практически в любом крупном городе страны. Результатом данной языковой политики является то, что каждый десятый студент, получающий высшее образование во Франции, – иностранец.
Экспорт образовательных услуг приносит странам значительные дивиденды. Основные доходы от обучения иностранных студентов (общемировая численность которых в 2007/2008 академическом году составляла 3,25 миллиона человек) получают в основном Соединенные Штаты (18 млрд. долл.), Великобритания (свыше 10 млрд.), Австралия (около 14 млрд. австралийских долл.), а также Франция, Германия и некоторые другие. На долю указанных 5 стран приходится и около 60% мирового контингента иностранных студентов. Поэтому в США экспорт высшего образования считается пятой по значимости отраслью экспортных услуг.

Суммарные доходы от экспорта всех видов российских образовательных услуг в 2007/2008 академическом году, включая платные курсы русского языка для иностранцев в России и за рубежом, обучение и проживание в России, составили 1,1 миллиарда долларов США, что составляет примерно 1% ежегодных доходов от мирового рынка образовательных услуг (оцениваемый в 100 с лишним млрд. долл. США) [1].
Республика Беларусь также включена в мировой образовательный рынок. В 2011 – 2012 учебном году число иностранных студентов увеличилось более чем на 2 тыс. по сравнению с прошлым годом и составило 12 тыс. 136 студентов из 88 стран мира. Получен доход в размере 21,2 млн. долларов (2010 г.). В соответствии с Государственной программой развития высшего образования в 2015 году объем экспорта образовательных услуг должен составить 61,64 млн. долларов, т.е. увеличиться почти на треть, а за годы реализации госпрограммы (2011 – 2015 гг.) составить $186,68 млн. [2].
Очевидно, что вузам для выполнения госпрограммы необходимо расширять направления оказания образовательных услуг. Одним из них может явиться обучение на языковых курсах. Возникнув в качестве дополнения к основному, вузовскому, обучению, курсовая форма в методике преподавания РКИ получила статус самостоятельного профиля обучения (Щукин, 1984) – нового типа подготовки по языку. Однако курсовое обучение, на наш взгляд, не нашло в Беларуси еще должного развития, хотя положительный опыт имеют некоторые учреждения высшего и средне-специального образования (БГУ, МГЛУ, ГГМУ, Индустриально-педагогический колледж, Слуцкий колледж перерабатывающей промышленности и др.).

Как правило, слушателями таких курсов становятся иностранные граждане, желающие получить в дальнейшем образование в Беларуси на английском языке; работники гостиничного бизнеса из стран, пользующихся у русскоговорящих туристов особой популярностью (Турция, Египет, Таиланд и др.); бизнесмены, имеющие деловых партнеров в Беларуси; иностранные рабочие, эмигранты (взрослые и дети).

Интерес к курсовому обучению объясняется четко выраженной целевой направленностью занятий, учетом интересов и потребностей учащихся в языке, широким использованием современных приемов и технологий обучения, органическим включением в систему занятий социокультурной информации, характеризующей образ жизни носителей языка, особенности их менталитета, культуры, образа жизни [3].

Вместе с тем курсовому обучению в Беларуси еще предстоит оформиться в четко выстроенную многофункциональную систему с собственными лингводидактическими характеристиками, обладающую гибкостью, вариативностью, вобравшую мировой методический опыт, с одной стороны, и опыт национальной образовательной системы, с другой, функционирующую с учетом требований европейских образовательных стандартов.
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О структуре микрополя

«Социальная характеристика лица

и его фазисная модификация»

Л.Н. Шумейко

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

Человек – субъект всех общественных процессов, поэтому единицы данного семантического поля называют человека, характеризующегося по отношению к понятиям из сферы социальных институтов.

Метод «семантического поля» предполагает анализ системы от общего к частному, от определения значения исследуемой ФСК (функционально-семантической категории) «лицо и его социальный статус» до полного описания спектра возможных смысловых вариантов.

Функционально-семантический подход позволил выделить и описать тематические поля в структуре изучаемого лексико-семантического поля.

Всестороннее описание социальной характеристики лица в виде ФСП (функционально-семантическое поле) может быть осуществлено в том случае, если будет описание этого значения в лексическом, словообразовательном и синтаксическом аспектах.

С освещением в известном «Синтаксическом словаре» Г.А. Золо-товой (1988) русских словоформ-синтаксем стал возможным и социокультурный аспект их презентации. Синтаксемы с социально маркированным значением представлены в монографии Л.Н. Чумак.

Имена объединяются в микрополе в зависимости от того, с понятиями из какой сферы социальной деятельности человека, определяющейся характеристикой, соотносится лексическое значение названий лица. С позиций лингвокультурологии существенным являются факторы, связанные с национальным менталитетом, духовной культурой и «картиной мира» носителей языка.

Лексико-семантическое поле имен с социальной характеристикой можно представить в виде микрополей, которые выделяются на основании общности у слов понятийных признаков, являющихся основой семантических противопоставлений слов внутри лексико-семантического поля.

Классификация названий лица со значением социальной характеристики представлена тремя типами, выделение которых производилось на основе семантически близких единиц поля, объединенных признаком «лицо + социальная характеристика»:

а) социальная квалификация лица: Его сняли с председателей, пойти в актрисы, вор в законе; б) определение социального положения: из рабочей семьи, девушка из Минска; в) изменение социального положения: Был я штурманом, минером, помощником командира.
Элементы рассматриваемой микросистемы функционируют не только в зависимости от воздействия факторов языковой системы, но и от внешнего влияния субъективных признаков. Так, оценочный компонент, выделяемый в структуре лексических значений имен с социальной характеристикой, зависит от условия функционирования оценочного слова, определяет его семантику. При этом социально-оценочная языковая информация – это информация, мотивированная мировоззрением человека.

Любая личность представляет собой совокупность духовных и социальных свойств человека, ибо связь с жизнью и психологией ярко проявляет себя в формировании оценочных значений. Возникновение определенного социально-оценочного значения зависит от культурно-языковой, исторической общности, общности политических и идеологических явлений общественной жизни носителей языка.

РКИ-СОПРОВОЖДЕНИЕ КАК ФАКТОР АКТИВИЗАЦИИ
ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ

С.М. Яковлев

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

г. Витебск, Республика Беларусь
Студенты-иностранцы, обучающиеся в вузах Беларуси, в обязательном порядке проходят подготовку по русскому языку (включая специальную научную лексику) на протяжении всех лет обучения. Такая подготовка осуществляется на занятиях по русскому языку как иностранному (РКИ). Изучение данной дисциплины в вузе носит ярко выраженный прикладной характер, так как предполагает не усвоение новых научных знаний, а прежде всего овладение достаточными практическими языковыми навыками для изучения специальности на русском языке. Это ставит перед РКИ специфические задачи, выполнение которых невозможно без учета межпредметных связей.

В вузовской методике преподавания закрепились два понятия – межпредметные (междисциплинарные) связи и межпредметная (междисциплинарная) координация.
Межпредметная координация включает в себя не только синхронизацию изучения учебных тем в курсах различных дисциплин для исключения дублирования с главной целью оптимизации, интенсификации процесса обучения, но и позволяет актуализировать, углублять и расширять знания, полученные на занятиях по специальности.
Нам хотелось бы также ввести понятие РКИ-сопровождения специальности. РКИ-сопровождение предполагает максимально тесное взаимодействие предмета РКИ и специальных дисциплин на всех уровнях. Для этого предполагается решение нескольких задач:
– установить контакты с преподавателями специальных дисциплин и обсудить с ними особенности курса;
– изучить действующие программы по специальным дисциплинам и найти возможные точки соприкосновения изучаемого материала;

– изучить вопросы для зачетов и экзаменов и предъявляемые к ним требования, унифицировать подходы при изложении теории;
– хронологически согласовать изучение тем по РКИ и по специальным дисциплинам;
– в соответствии с программой по специальным дисциплинам максимально полно использовать возможности, предоставленные на занятиях по РКИ (наполняемость групп, количество часов на практические занятия) для подробного анализа трудных тем, разбора изучаемых текстов, установления параллелей между изучаемым предметом, русским языком и родным языком учащихся.
Наш опыт работы на I курсе специальности «Романо-германская филология» показал, что РКИ-сопровождение повышает интерес студентов к занятиям по РКИ (особенно в группах с разным уровнем владения русским языком). Студенты начинают понимать, что РКИ – это не только собственно изучение русского языка, но и большая помощь в изучении других дисциплин. Построение занятий по принципу РКИ-сопровождения стимулирует учащихся активнее относиться к изучаемому материалу, вырабатывает умение находить языковые универсалии, а также типологические отличия. На таких занятиях вырабатываются навыки анализа, а не заучивания материала, они учат использовать изученный материал на занятиях сразу по нескольким предметам.

Безусловно, РКИ-сопровождение легче осуществить на филологических специальностях, хотя и в этом случае потребуются определенные знания преподавателя РКИ не только по языку специальности, но и по родному языку учащихся, а также по специальным дисциплинам.
Следует отметить, что при РКИ-сопровождении специальности удается решить и такую трудную проблему, как мотивация учащихся к занятиям по РКИ. Очень часто у студентов, имеющих определенную школьную подготовку по русскому языку (выпускников русских школ Туркменистана), мотивация к занятиям по РКИ ослаблена. Многие из них, особенно на первом курсе, не понимают, в чем состоит задача данной дисциплины, часто сравнивают ее с занятиями по русскому языку в школе. Задача преподавателя – показать прикладной характер РКИ, то есть убедить студентов в том, что занятия по РКИ могут оказать значительную помощь в усвоении знаний по дисциплинам специальности. Особенно действенной является ближайшая мотивация, когда рассмотренные на занятиях по РКИ проблемы ближайшего семинара по специальному предмету гарантируют получение хорошей оценки. При этом не следует бояться дублирования в преподавании, ведь специалист по РКИ лишь помогает разобраться в конкретных грамматических и лексических трудностях, что не всегда может (или имеет возможность) сделать специалист-предметник.

Нам кажется оправданным ввести РКИ-сопровождение изучения специальных дисциплин прежде всего на начальном этапе вузовского обучения. Это позволит активизировать познавательную деятельность студентов-иностранцев, повысит мотивацию к занятиям по РКИ, даст возможность связать в единое целое знания по различным дисциплинам.

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ВИДЕОКУРС
В ФОРМИРОВАНИИ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ
И ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИЙ
ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ

С.И. Яковлева

Белорусский государственный экономический университет
г. Минск, Республика Беларусь
Формирование межкультурной компетенции у обучаемых является важным фактором, обеспечивающим эффективную межкультурную коммуникацию. Под межкультурной компетенцией понимается знакомство учащихся с национальной культурной спецификой речевого поведения и способность пользоваться теми элементами социокультурного контекста, которые релевантны для порождения и восприятия речи с точки зрения носителей языка: обычаи, правила, нормы, социальные условности, социальные стереотипы, страноведческие знания.

Социокультурная компетенция ассоциируется и коррелируется с лингвокультурологической компетенцией, которую можно интерпретировать как знание обучаемым определенной части всей системы ценностей, выраженных в языке. Поэтому процесс овладения иностранным языком неразрывно связан с познанием: а) культуры и культурного модуса поведения носителей языка; б) культуры, передающей своеобразие общественно-исторических условий; в) личности, психический склад которой сформирован в ходе практической деятельности.

Специфика обучения иностранцев в условиях белорусской этнокультурной среды вызывает необходимость приобретения ими социокультурных знаний о белорусской лингвокультурной общности.

Благодаря возможности видео подавать материал наглядно, динамично, эмоционально, усвоение лингвострановедческих и культурологических знаний иностранными студентами на уроках русского языка происходит наиболее эффективно.

Отобранный видеоматериал способствует активному осмыслению получаемой информации. Это фильмы, содержание которых интересно каждому белорусу и составляет важную часть его национально-культурного самосознания. Языковой материал сопровождается динамичным изображением, что позволяет объединить зрительный ряд со слуховым. Кроме того, работа с документальным видеоматериалом делает процесс обучения разнообразнее и интереснее, потому что любой фильм несет значительно больше информации, чем печатный текст из учебника. Усвоение же языкового материала иностранными студентами опирается на фактологическую кинонаглядность. В силу своей аутентичности видеофильмы дают возможность знакомить студентов с разнообразными естественными ситуациями, позволяют моделировать речевое общение, способствуют более свободному включению обучаемых в процесс коммуникации.

Для решения вышеуказанных задач нами подготовлен и используется в учебном процессе лингвокультурологический видеокурс «Путешествие по Беларуси». Отобранные автором видеоматериалы, на основе которых создавалось пособие, представляют собой аутентичные документальные фильмы, учебно-познавательные фильмы и созданные полностью самим автором учебные фильмы о Беларуси.

Для того, чтобы предлагаемый видеофильм способствовал развитию необходимых речевых навыков, необходимо тщательно подготовить студента к будущему просмотру.

Успешность аудирования зависит от сформированности фонетических, лексических и грамматических навыков, а также умения удерживать в памяти всю информацию, объединять факты в общий контекст.

В пособии предлагается целенаправленная работа. Это подготовительные и речевые упражнения.
На лексическом уровне для формирования навыков адекватного восприятия речи используем упражнения на выбор пар синонимов, антонимов из ряда словосочетаний, упражнения на постановку вопроса к звучащим частям речи и членам предложения.

Для развития навыков определения грамматического значения слова по звучащей словоформе полезны упражнения на различение основных падежных конструкций, грамматических категорий рода, упражнения на узнавание союзов и союзных слов.
Следующий тип упражнений – речевые. Это упражнения на вычленение новой информации в результате сравнения двух вариантов сообщения; завершение фразы, исходя из прослушанной ситуации; сжатие речевого сообщения; перестройка речевого сообщения.
Для понимания звучащего текста необходимы следующие умения: выделять основную смысловую связь во фразе, сверхфразовом единстве, тексте; выделять смысловые вехи сверхфразового единства, текста; расчленять текст на составляющие его семантико-смысловые части; устанавливать логические связи между частями текста. Для формирования этих умений предлагается определенная система упражнений.
Блок заданий после просмотра фильма/фрагмента включает задания на отработку и усвоение речевого материала. Это задания репродуктивного характера: условно-речевые; речевые; задания на более глубокую проверку понимания; задания на осмысление и интерпретацию фрагментов и фактов фильма; задания, помогающие студентам выйти в устную речь, используя кинофакты, проблемы фильма.

Перенос навыков использования полученных знаний в продуктивную речь предусматривается в пособии в рубрике «Примите участие в беседе». Предлагаемые творческие виды работы имеют целью формирование навыков продуцирования устных и письменных высказываний и развитие мышления студентов.
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